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บทบรรณาธิการ

	 วารสารไทยศึกษาประจ�ำปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ ยังคงท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลางทาง

วิชาการเผยแพร่ผลงานวิจัยและวิชาการด้านไทย-ไทศึกษาอย่างเข้มแข็ง บทความทุก

เรื่องผ่านการประเมินคุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาที่เกี่ยวข้องถึง ๓ ท่านเพ่ือให้

สอดคล้องกับเกณฑ์การขอต�ำแหน่งทางวิชาการใหม่ และเพื่อให้บทความได้เป็นพื้นที่

ทางวิชาการที่เปี่ยมคุณภาพ

	 บทความสองเรื่องแรกเกี่ยวกับภาษาและวัฒนธรรมในจังหวัดภาคเหนือ

ตอนล่าง คือบทความเรื่อง “อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้

ในภาษาไทพวน” ของอาจารย์อุษณา อารี และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ณรงค์กรรณ 

รอดทรัพย์ ที่ใช้แนวคิดเรื่องภาษาศาสตร์ปริชานมาอธิบายมโนทัศน์ค�ำเรียกส่ิงของใน

ภาษาไทพวนซ่ึงเป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ไทในจังหวัดสุโขทัยได้อย่างน่าสนใจ ส่วน

บทความเรื่อง “ต�ำรับยากวาดคอจากต�ำรายาแพทย์แผนไทยของ อ�ำเภอพรหมพิราม 

จังหวัดพิษณุโลก” ของอาจารย์ภัครพล แสงเงิน และอาจารย์ ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์ 

ได้แสดงให้เห็นภูมิปัญญาด้านการแพทย์ด้วยการศึกษาและวิเคราะห์เน้ือหาของต�ำรับ

ยากวาดที่บันทึกไว้ในสมุดข่อยต�ำรายาอ�ำเภอพรหมพิราม

	 นอกเหนือจากบทความสองบทความข้างต้น ยังมีบทความที่แสดงให้เห็น

ความส�ำคัญของประเพณีและวัฒนธรรมของท ้องถิ่น โดยเลือกจังหวัดใน

ภาคตะวันออกเป็นพื้นที่ในการศึกษา คือบทความเรื่อง “พลวัตและวิธีคิดในการ

ประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออกของไทย” ของผู้ช่วย
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่ศกึษาถ้อยค�ำอุปลักษณ์และวิเคราะห์อุปลักษณ์

เชิงมโนทศัน์จากค�ำเรยีกส่ิงของเครือ่งใช้ในภาษาไทพวนตามแนวคดิทฤษฎภีาษาศาสตร์

ปริชาน โดยศึกษาจากรายการสิ่งของเครื่องใช้พื้นบ้านของชาวไทพวนต�ำบลหาดเสี้ยว 

อ�ำเภอศรีสัชนาลัย จังหวัดสุโขทัย

	 ผลการศึกษาพบว่ามีการขยายความหมายแบบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

คิดเป็นร้อยละ ๓๕.๗๑ สามารถจัดหมวดหมู่ความหมายได้เป็น ๑๐ ประเภท เป็นการ

ถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ จ�ำนวน ๔ ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์ผู้หญิง

อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ และอุปลักษณ์วัตถุ (ต่างวงความหมาย) 

และการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพนัธ์ จ�ำนวน ๖ ประเภท ได้แก่ อุปลกัษณ์วัตถุ 

+ อาการของมนุษย์ อุปลักษณ์วัตถุ + อวัยวะของมนุษย์ อุปลักษณ์วัตถุ + สภาพของ

มนุษย์ อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ + วัตถุ อุปลักษณ์สัตว์ + อาการของมนุษย์ และ

อุปลักษณ์ที่อาศัยของมนุษย์ + วัตถุ

ค�ำส�ำคัญ : อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์, ไทพวน, ค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๕2

	
๓
	 Lecturer, Department of Thai Languages, Faculty of Liberal Arts, 

Rajamangala University of Technology Thanyaburi, E-mail: usana_a@rmutt.ac.th

	
๔
	 Assistant Professor, Department of Thai Language, Faculty of 

Humanities, Naresuan University, E-mail: narongkanr@nu.ac.th

Conceptual Metaphors of Equipment Terms 

in Tai Phuan

Usana Aree
๓ 

Narongkan Rodsap
๔

Abstract

	 The objective of this article is to study conceptual metaphors of 

equipment terms in Tai Phuan, derived from the use of metaphors using

a cognitive linguistics approach. This study is based on lexical words of 

local instruments of the Tai Phuan people in Hat Siao, Si Satchanalai 

District, Sukhothai Province.

	 The results of the study showed that there is an amplification of 

meaning in conceptual metaphors accounted for 35.71 percent. The semantics 

can be categorized into 10 categories, divided into four types of ontological 

correspondence processes: female; human symptoms; animal; and material

(different categories). In addition, there are six types of epistemic correspondence 

processes: material + human symptoms; material + human organ; material + 

human condition; human symptoms + material; animal + human symptoms; 

and human habitat + material.

Keywords: Conceptual Metaphor, Tai Phuan, Equipment Terms
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ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา

	 “ชาวพวน” เป็นกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มหน่ึงที่พูดภาษาตระกูลไท จากเอกสาร

ทางวิชาการต่าง ๆ ได้กล่าวว่ากลุ่มชาติพันธุ์พวนน้ันตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศต่าง ๆ 

ในภมูภิาคเอเชยีตะวันออกเฉยีงใต้หลายประเทศรวมทัง้ประเทศไทย โดยในประเทศไทย

มีผู้เรียกชาวพวนว่า “พวน” “ไทพวน” “ไทยพวน” และ “ลาวพวน” แต่ในการศึกษา

ทางด้านภาษาศาสตร์ทั้งในด้านเสียงและค�ำของพิณรัตน์ อัครวัฒนากุล (Akharawat-

thanakun, 2019, p. 1-31) ท�ำให้ทราบว่า แม้ภาษาพวน ภาษาลาว และภาษาไทยจะ

จัดอยู่ในตระกูลภาษาไทเหมือนกันแต่ก็ถือว่าไม่ใช่ชาติพันธุ์เดียวกัน ซ่ึงในบทความ

ฉบับนี้จะเรียกว่า “ไทพวน”

	 กลุ่มชาติพันธุ์พวนมีถิ่นฐานดั้งเดิมอยู่แถบลุ่มแม่น�้ำพวน ต่อมามีการย้าย

ถิ่นฐานไปอยู ่ที่เมืองเชียงขวางซ่ึงปัจจุบันเป็นส่วนหน่ึงของประเทศสาธารณรัฐ

ประชาธิปไตยประชาชนลาว จากหลักฐานทางประวัติศาสตร์ กลุ่มชาติพันธุ์พวนได้

ย้ายถิ่นฐานเข้ามาในประเทศไทยตั้งแต่สมัยกรุงธนบุรีจนถึงช่วงต้นสมัยรัตนโกสินทร์ 

โดยกระจายตวัอยูต่ามจังหวัดต่าง ๆ  ของประเทศไทย เช่น สุโขทยั หนองคาย อุดรธานี 

ลพบุรี สระบุรี ปราจีนบุรี นครนายก และได้กลายเป็นราษฎรไทยโดยสมบูรณ์ 

(Department of Cultural Promotion, 2016, p. 49-50) แต่ก็ยังคงปรากฏลักษณะ

เฉพาะทางภาษาและวัฒนธรรมที่แตกต่างจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษา

ตระกูลไทอื่น ๆ

	 ภาษาไทพวนเป็นภาษาที่สืบต่อกันมาเป็นระยะเวลายาวนานนับร้อยปีใน

กลุ่มชาวไทพวน ซ่ึงนอกจากจะมีคุณค่าในการเป็นเครื่องมือส่ือสารกันในชุมชน

ชาวไทพวนแล้ว ยังสามารถสะท้อนอัตลักษณ์ วัฒนธรรม และประวัติศาสตร์ของ

ชาวไทพวน อันเป็นการสืบสานภูมิปัญญา วรรณกรรม วิถีชีวิต และเอกลักษณ์ของ

กลุ่มชาติพันธุ์ที่ถ่ายทอดกันมาจากบรรพบุรุษที่ควรอนุรักษ์และสืบทอดให้คงอยู่ต่อไป

	 จากการศึกษาสถานภาพการศึกษาภาษาไทพวนของเพ็ญประภา สิงห์สวัสดิ์ 

(Singsawat, 2018, p. 475-486) ได้รวบรวมผลงานการศึกษาภาษาไทพวนของ

นักวิชาการไทยจ�ำนวน ๒๓ ผลงาน โดยผลงานเกือบทั้งหมดเป็นการศึกษาระบบเสียง 

ค�ำศพัท์ และลักษณะทางวากยสัมพนัธ์ของภาษาไทพวนในถิน่ต่าง ๆ  แต่การศกึษาภาษา
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ไทพวนเชิงอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ที่แสดงถึงมโนทัศน์และวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์

ไทพวนที่สะท้อนผ่านภาษายังไม่เป็นที่ชัดเจนเท่าใดนัก

	 ผลงานการศึกษาภาษาไทพวนเชิงสังคมในประเทศไทยได้แสดงให้เห็นภาพ

รวมของภาษาไทพวนว่าก�ำลังอยูใ่นวงล้อมของความเปล่ียนแปลงและเส่ียงทีจ่ะสูญหาย

ได้ โดยเฉพาะการใช้ภาษาและทัศนนคติต่อภาษาไทพวนในกลุ่มผู้พูดอายุน้อย ที่แสดง

ความเปล่ียนแปลงอันเน่ืองมาจากการสัมผัสกับภาษาอ่ืนมากขึ้น และการตระหนัก

ในคุณค่าของภาษาชาติพันธุ์ของตนเองน้อยลง ดังเช่นการศึกษาการแปรของเสียง

พยัญชนะในภาษาไทพวน อ�ำเภอบ้านผือ จังหวัดอุดรธานีของศิริชัย หอมดวง และ

ศุภกิต บัวขาว (Homduang & Buakaw, 2016, p.122-137) การศึกษาการแปร

ค�ำศัพท์ในภาษาไทพวนบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรีของฐิติกาญจน์ ใจไมตรี และอุมาภรณ์ 

สังขมาน (Jaimaitee & Sungkaman, 2016, p. 245-262) การศึกษาค�ำบุรุษสรรพนาม

ในภาษาไทพวนภาคอีสานของกัญณฐา พงศ์พิริยะวนิช (Phongphiriyawanit, 2016, 

p. 2139-2155) การศกึษาทศันคตทิางภาษาของกลุ่มชาตพินัธุไ์ททีม่ต่ีอภาษาของตนเอง

ในเขตภาคเหนือตอนล่างของสุพัตรา จิรนันทนาภรณ์ อัญชลี สิงห์น้อย และอรทัย 

ชินอัครพงศ์ (Jirananthanaporn, Singnoi & Chinakkhrapong, 2008) และการศกึษา

เกี่ยวกับค�ำบุรุษสรรพนามของชาวไทพวนภาคอีสานตามปัจจัยทางสังคมของณชากุญ 

สิงห์เสนา และจารุวรรณ เบญจาทิกุล (Singsena & Benjathikul, 2015, p. 67-88) 

ส่วนการศึกษาภาษาไทพวนในเชิงความหมายน้ันยังปรากฏจ�ำนวนน้อย พบเพียง

การศกึษาวงจรศพัท์ในวัฒนธรรมการทอผ้าของชาวไทพวนของสุพตัรา จิรนันทนาภรณ์ 

(Jirananthanaporn, 1993) และการศึกษาช่ือและระบบการทอซ่ินมัดหมี่ดั้งเดิมของ

คนไทพวน อ�ำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรีตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์ของพิจิตรา 

พานิชย์กุล (Panichakul, 2004) ที่ศึกษาภาษาเพื่อสะท้อนวิถีชีวิตและวัฒนธรรมของ

ชาวไทพวน

	 จากการทบทวนวรรณกรรม ผู ้วิจัยพบว่าการศึกษาภาษาไทพวนด้าน

ความหมายเชิงมโนทัศน์ยังมีไม่มากนัก โดยเฉพาะการศึกษาภาษาไทพวนที่ใช้กรอบ

แนวคิดทางอรรถศาสตร์ปริชานซ่ึงถือว่าเป็นการศึกษาในทัศนะใหม่น้ันยังไม่ปรากฏ

ผู้ศึกษาอย่างชัดเจน ซึ่งอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (Wongwattana, 2020, p.31-48) 

ได้กล่าวถึงมุมมองของทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชานว่าให้ความส�ำคัญกับการจัด
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หมวดหมู่ของส่ิงต่าง ๆ โดยรวมเอาประสบการณ์การรับรู้ต่าง ๆ ของผู้ใช้ภาษามา

แสดงออกเชิงอุปลักษณ์หรือนามนัย โดยภาษาที่มีลักษณะเป็นจินตภาพเหล่าน้ีเปรียบ

เสมือนแก่นของการศึกษาความหมาย ดังน้ัน การศึกษาทางอรรถศาสตร์ปริชานจึง

ไม่ใช่เพียงการศึกษาหาความหมายจากค�ำศัพท์เพียงอย่างเดียว แต่เป็นการศึกษาถึง

กระบวนการคิดและสร้างถ้อยค�ำเพื่อใช้ในชีวิตประจ�ำวันอย่างเป็นธรรมชาติ ทั้งยัง

หมายรวมไปถงึกระบวนการเช่ือมโยงทางความหมายของส่ิงทีอ่ยูต่่างหมวดหมูก่นัด้วย 

ซึ่งตัวอย่างการศึกษาเฉพาะค�ำศัพท์หรือชื่อเรียกสิ่งต่าง ๆ ในแนวอรรถศาสตร์ปริชาน 

ได้แก่ การศึกษาความหมายเชิงอุปลักษณ์และนามนัยจากค�ำเรียกชื่อพืชแบบพื้นบ้าน

ไทยของอัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (Wongwattana, 2014, p. 70-89) และการศึกษา

ระบบค�ำเรียกช้ินส่วนและอะไหล่รถยนต์ไทยในมุมมองภาษาศาสตร์ปริชานของอัญชลี 

สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (Wongwattana, 2020, p.31-48)

	 ภาษาศาสตร์ปรชิาน (cognitive linguistics) เป็นแนวคดิทีเ่น้นการศกึษาเพือ่

ท�ำความเข้าใจและอธิบายภาษาและระบบความคิดของมนุษย์ โดยเลคอฟ (Lakoff, 

1987, p. xi) กล่าวว่าทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานเป็นการน�ำแนวคิดจากศาสตร์ต่าง ๆ 

ได้แก่ จิตวิทยา ภาษาศาสตร์ มานุษยวิทยา ปรชัญา และคอมพวิเตอร์มาปรบัใช้วิเคราะห์

และอธบิายความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัมโนทศัน์ของมนุษย์ โดยอรรถศาสตร์ปรชิาน 

(cognitive semantics) เป็นสาขาหน่ึงของภาษาศาสตร์ปริชาน ซ่ึงนันทนา วงษ์ไทย 

(Wongthai, 2019, p. 6) ได้กล่าวว่าอรรถศาสตร์ปริชานเชื่อว่าการอธิบายความหมาย

ต้องอาศัยความเข้าใจ ประสบการณ์ และบริบทต่าง ๆ มาประกอบในการพิจารณา 

ดังน้ัน ส่ิงที่ภาษาสะท้อนออกมาก็คือผลจากความคิดของมนุษย์น่ันเอง อรรถศาสตร์

ปริชานจึงรวมความหมายทางอรรถศาสตร์และความหมายทางวัจนปฏิบัติศาสตร์เข้า

ด้วยกัน

	 อีวานส์และกรีน (Evans & Green, 2006, p. 157-163) กล่าวถึงหลักการ

ส�ำคัญของอรรถศาสตร์ปริชานไว้ ๔ ประการ คือ โครงสร้างมโนทัศน์เกี่ยวข้องกับ

ร่างกาย (conceptual structure is embodied) โครงสร้างความหมายคือโครงสร้าง

มโนทัศน์ (semantic structure is conceptual structure) รูปแทนทางความหมายเป็น

ความรู้เกี่ยวกับโลกรอบตัว (meaning representation is encyclopedic) และการ

สร้างความหมายคอืการสร้างมโนทศัน์ (meaning construction is conceptualization) 
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	 อุปลักษณ์ (metaphor) เป็นกระบวนการเปรียบเทียบโดยใช้ภาษาเช่ือมโยง

สิ่งหนึ่งให้เป็นอีกสิ่งหนึ่ง ซึ่งอุปลักษณ์ตามวิธีคิดแนวเดิมนั้นมุ่งเน้นการประดิษฐ์ภาษา

ในวรรณกรรมเพื่อสร้างจินตนาการและจินตภาพให้เกิดขึ้นในใจผู้อ่านหรือผู้ฟัง ซึ่งเป็น

การใช้ภาษาที่ไม่ใช่ปกติธรรมดาทั่วไป แต่อุปลักษณ์ตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานมีอยู่

ในชีวิตประจ�ำวันตลอดเวลา เป็นเรือ่งธรรมดาของการใช้ภาษา การคดิ และการกระท�ำ

ของมนุษย์ โดยเราจะเข้าใจภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ได้ก็เมื่อมีการนําไปใช้เปรียบเทียบกับ

การใช้ภาษากล่าวถึงสิ่งอื่น ๆ

	 โคเวกเซส (Kövecses, 2010 in Wongthai, 2019, p. 111-112) กล่าวว่า 

ตามแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชานน้ัน อุปลักษณ์จะเป็นการเปรียบเทียบโดยใช้วง

มโนทัศน์ที่เป็นรูปธรรมกว่ามากล่าวถึงวงมโนทัศน์ที่เป็นนามธรรมที่เราต้องการท�ำ

ความเข้าใจ โดยวงมโนทัศน์ที่เราต้องการท�ำความเข้าใจจะเรียกว่า “วงมโนทัศน์

ปลายทาง” (target domain) ส่วนวงมโนทัศน์ตั้งต้นที่น�ำมาเป็นส่ิงเปรียบน้ันเรียกว่า 

“วงมโนทัศน์ต้นทาง” (source domain) เรียกกลวิธีขยายความหมายนี้ว่า “อุปลักษณ์

เชิงมโนทัศน์” (conceptual metaphor) และเรียกภาษาที่ใช้เป็นสิ่งกระตุ้นว่า “ถ้อยค�ำ

อุปลักษณ์” (metaphorical linguistic expressions)

	 โดยเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1980, p. 4) ได้ยกตัวอย่าง

อุปลักษณ์ “การโต้แย้งคือสงคราม” ดังต่อไปนี้

	 ARGUMENT IS WAR

	 (การโต้แย้งคือสงคราม)

	 Your claims are indefensible.

	 (ข้อเรียกร้องของคุณไม่มีใครป้องกันได้)

	 He attacked every weak point in my argument.

	 (เขาโจมตีทุกจุดอ่อนในการโต้แย้งของฉัน)

	 His criticisms were right on target.

	 (ค�ำวิพากษ์วิจารณ์ของเขาตรงเป้าหมาย)

	 I demolished his argument.

	 (ฉันท�ำลายการโต้แย้งของเขา)
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	 นันทนา วงษ์ไทย (Wongthai, 2019, p. 112-115) กล่าวถึงประเภทของ

อุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ตามแนวคดิของเลคอฟและจอห์นสัน ว่าจ�ำแนกได้เป็น ๓ ประเภท 

ดังนี้

	 ๑)	อุปลักษณ์เชิงโครงสร้าง (structural metaphors) เป็นการสร้างมโนทัศน์

หน่ึงแล้วเช่ือมโยงไปยงัโครงสร้างของอีกมโนทศัน์หน่ึงอย่างเป็นระบบ เช่น “การโต้แย้ง

คอืการเดนิทาง” เป็นการท�ำความเข้าใจมโนทศัน์ของ “การโต้แย้ง” ด้วยการเปรยีบเทยีบ

กับมโนทัศน์ “การเดินทาง” ว่าประกอบไปด้วยจุดเริ่มต้น เส้นทาง จุดหมายปลายทาง

เหมือนกัน

	 ๒)	อุปลักษณ์เชิงทิศทาง (orientational metaphors) เป็นการเชื่อมโยง

ประสบการณ์ด้านทิศทางและพื้นที่เพื่อให้เข้าใจมโนทัศน์เกี่ยวกับเรื่องอ่ืน ๆ โดยใช้

ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ที่สะท้อนมาจากประสบการณ์ทางร่างกายของมนุษย์ เช่น ขึ้น-ลง

ใน-นอก หน้า-หลัง กลาง-ขอบ ลึก-ตื้น เช่น ปลอดภัยขึ้น น�้ำหนักลง ในความ

เปลี่ยนแปลง นอกกระแส กลางเมือง คนชายขอบ

	 ๓)	อุปลักษณ์เชิงสรรพสิ่ง (ontological metaphors) เป็นการท�ำความเข้าใจ

มโนทัศน์ของส่ิงที่มีความเป็นนามธรรม เช่น อารมณ์ ความคิด ความรู้สึก ด้วยการ

เปรียบเทียบให้เป็นวัตถุหรือส่ิงของ เช่น “ฉันก�ำลังเผชิญหน้ากับความส้ินหวัง”

“เราต้องเอาชนะความห่างไกลให้ได้”

	 จะเห็นได้ว่าอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์เป็นการใช้ภาษาที่เกิดจากกระบวนการ

ถ่ายโยงความหมายที่จะท�ำให้สามารถรับรู้ความหมายของค�ำเรียกสิ่งต่าง ๆ ได้ลึกซึ้ง

ยิ่งขึ้นเพราะผนวกรวมทั้งส่วนที่เป็นประสบการณ์และจินตนาการของมนุษย์ไว้ด้วยกัน 

โดยแนวความคิดดังกล่าวท�ำให้ผู้วิจัยเห็นว่าการใช้ค�ำศัพท์ในชีวิตประจ�ำวันเป็นกลไก

ส�ำคัญทางปริชานอันเกิดข้ึนในกระบวนการคิดที่เกี่ยวข้องกับประสบการณ์ที่มนุษย์

ได้รับจากการมีปฏิสัมพันธ์กับส่ิงรอบตัว และน�ำส่ิงที่คุ ้นเคยใกล้ตัวมาใช้ในการ

เปรียบเทียบเพื่อแสดงออกทางภาษา ซ่ึงส่ิงของเครื่องใช้น้ันเกี่ยวข้องกับกิจกรรม

พื้นฐานในชีวิตประจ�ำวันของชาวไทพวน ดังน้ันการศึกษามโนทัศน์จากค�ำศัพท์ใน

หมวดส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน จึงจะท�ำให้สามารถเรียนรู้และเข้าใจระบบคิด

ของกลุ่มชาติพันธุ์ไทพวนได้เป็นอย่างดี
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	 อนึ่ง ผู้วิจัยเป็นบุคคลที่อยู่ในชุมชนไทพวนและคุ้นเคยกับการใช้ภาษาไทพวน

มาตัง้แต่ก�ำเนิด แม้อยูใ่นต่างพืน้ทีก่บัแหล่งข้อมลูของงานวิจัย แต่กส็ามารถเข้าถงึแก่น

ของความหมายและมโนทัศน์ของชาวไทพวนในภาพรวมได้มากพอสมควร ผู้วิจัยได้

สังเกตเห็นว่าช่ือเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในชีวิตประจ�ำวันของชาวไทพวนน้ันประกอบ

สร้างค�ำได้อย่างน่าสนใจ คือใช้วิธีการเชื่อมโยงวงมโนทัศน์จากสิ่งต่าง ๆ รอบตัวเพื่อ

น�ำไปสูก่ารเรยีกเครือ่งใช้ต่าง ๆ  ดงัน้ันจึงประสงค์ทีจ่ะใช้แนวคดิทฤษฎทีางอรรถศาสตร์

ปริชาน คืออุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ มาศึกษาค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน

บนพื้นฐานความคิดที่ว่าการเป็นหมวดหมู่เดียวกันน้ัน ไม่ใช่เพียงการหาคุณสมบัติที่มี

ร่วมกันหรือศึกษาเฉพาะองค์ประกอบทางความหมายตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์

เท่าน้ัน แต่ความหมายน้ันมคีวามซับซ้อนและมกีารปรบัเปลีย่นคณุสมบัตกิารเป็นสมาชิก

ของหมวดหมู่อย่างเป็นพลวัต อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จึงเป็นการรวมทั้งประสบการณ์

และจินตนาการของผู้ใช้ภาษาที่หลอมรวมเป็นระบบคิดที่มีความสัมพันธ์กับวัฒนธรรม

และสิ่งแวดล้อม การศึกษาภาษาไทพวนตามแนวอรรถศาสตร์ปริชานจึงจะเป็นเสมือน

การศกึษาการมองโลกและระบบความคดิของชาวไทพวนอย่างเป็นธรรมชาต ิอันจะน�ำ

ไปสู่การธ�ำรงไว้ซึ่งประวัติศาสตร์ วิถีชีวิต ภูมิปัญญา และภาษาของชาวไทพวน ซึ่งถือ

เป็นหน่ึงในองค์ความรู้ส�ำคัญที่เป็นแหล่งศึกษาเพื่ออธิบายความเป็นมาของภาษาของ

ชาติไทย ภาษาไทย และภาษาตระกูลไท อีกทั้งยังจะเป็นพื้นฐานในการศึกษาภาษา

ไทพวนในแนวภาษาศาสตร์ปรชิานซ่ึงเป็นแนวทางศกึษาภาษาในทศันะใหม่ให้กว้างขวาง

ยิ่งขึ้นต่อไป

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 เพื่อวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามแนวภาษาศาสตร์ปริชานจากค�ำ

เรียกสิ่งของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน

ขอบเขตการวิจัย

	 ๑.	ศึกษาเฉพาะค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวนที่ได้มาจากการลง

พื้นที่เก็บข้อมูลจริง โดยใช้การเก็บรายการค�ำศัพท์จากส่ิงของเครื่องใช้พื้นบ้านของ

ชาวไทพวนที่จัดไว้ ณ ส่วนจัดแสดงเรือนโบราณในสาธรพิพิธภัณฑ์ผ้าทองค�ำ ต�ำบล
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หาดเส้ียว อ�ำเภอศรสัีชนาลัย จังหวัดสุโขทยัเท่าน้ัน ไม่น�ำข้อมลูค�ำศพัท์จากเอกสารหรอื

การบันทึกที่มีเพียงลายลักษณ์อักษรมาประกอบ

	 ๒.	การวิเคราะห์ข้อมูลใช้แนวคิดทฤษฎีทางอรรถศาสตร์ปริชาน (cognitive 

semantics) ในประเด็นที่เกี่ยวกับอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) 

เป็นพื้นฐานในการศึกษา

สัญลักษณ์ที่ใช้ในการวิจัย

	 ๑.  เป็นสัญลักษณ์ที่ใช้แสดงการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมาย

ต้นทางไปยังวงความหมายปลายทาง (Tawichai, 2006, p. 10)

	 ๒.  เป็นสัญลักษณ์ที่ใช้แสดงการถ่ายโยงความหมายจากวงความหมาย

ต้นทางไปยังวงความหมายปลายทางเช่นกัน แต่เน่ืองจากผู้วิจัยต้องการเน้นให้เห็นว่า

วงความหมายปลายทางอยู่ในหมวดหมู่เดียวกัน คือ “ส่ิงของเครื่องใช้” จึงใช้ลูกศร

กลับด้านในส่วนของหัวข้อใหญ่เพื่อแสดงให้เห็นชัดเจน

	 ๓.	 [_____] เป็นสัญลักษณ์แสดงขอบเขตความหมายของถ้อยค�ำอุปลักษณ์ 

ซ่ึงอาจแสดงร่วมกับสัญลักษณ์ (_____) ที่เป็นการแสดงความหมายเทียบเคียงกับ

ภาษาไทยมาตรฐาน

กรอบแนวคิด

	 ใช้ทฤษฎีภาษาศาสตร์ปริชานตามแนวคิดของเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff

& Johnson, 1980) เลคอฟ (Lakoff, 1987) และโคเวกเซส (Kövecses, 2005,

Kövecses, 2010) มาใช้วิเคราะห์ถ้อยค�ำที่เป็นอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ๑.	แหล่งข้อมูล 

	 จากข้อมูลแผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในประเทศไทยของสุวิไล 

เปรมศรีรัตน์ และคณะ (Premsrirat, et al., 2004) ที่ระบุว่าพื้นที่ชุมชนที่มีจ�ำนวนผู้พูด
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ภาษาไทพวนอยู่ในระดับหนาแน่นที่สุด และเป็นกลุ่มที่ใหญ่ที่สุดในประเทศไทย ได้แก่ 

ชุมชนไทพวนอ�ำเภอศรสัีชนาลัย จังหวัดสุโขทยั ผู้วิจัยจึงลงพืน้ทีส่อบถามผู้น�ำชุมชนและ

คนในชุมชน สรุปได้ว่าสาธรพิพิธภัณฑ์ผ้าทองค�ำเป็นสถานที่ที่รวมส่ิงของเครื่องใช้

พื้นบ้านของชาวไทพวนไว้จ�ำนวนมากที่สุดและสามารถถ่ายภาพได้โดยสะดวก 

จึงคัดเลือกส่วนจัดแสดงเรือนโบราณในสาธรพิพิธภัณฑ์ผ้าทองค�ำเป็นแหล่งข้อมูล

	 ๒.	การเตรียมการและเครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล

		  ๒.๑	ศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับสาธรพิพิธภัณฑ์ผ้าทองค�ำทั้งจากในเว็บไซต์

และสอบถามคนในพื้นที่เกี่ยวกับพื้นที่จัดแสดงสิ่งของเครื่องใช้พื้นบ้านของชาวไทพวน

		  ๒.๒	อุปกรณ์ในการจดบันทกึ ได้แก่ กระดาษบันทกึ ปากกา ดนิสอ ยางลบ

		  ๒.๓	อุปกรณ์ในการบันทกึภาพ ได้แก่ โทรศพัท์เคล่ือนทีท่ีส่ามารถถ่ายภาพ

ได้อย่างชัดเจนพร้อมการ์ดหน่วยความจ�ำ และแบตเตอรี่ส�ำรอง

		  ๒.๔	อุปกรณ์ในการบันทึกเสียง ได้แก่ เครื่องบันทึกเสียงดิจิทัล และ

แบตเตอรี่ส�ำรอง

		  ๒.๕	เครื่องคอมพิวเตอร์พร้อมโปรแกรมจัดการข้อมูล

		  ๒.๖	พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (Office of the Royal Society, 

2013) พจนานุกรมภาษาไทพวนของมูลนิธิไทยพวน (Thai Phuan Foundation, 1989) 

พจนานุกรมภาษาไทพวนของยุพิน เข็มมุกด์ และคณะ (Khemmuk, et al., 2015) 

รวมทั้งเอกสารอ่ืน ๆ ข้อมูลจากอินเทอร์เน็ต และการสนทนากับชาวไทพวนเพื่อใช้

ในการหาความหมายของค�ำศัพท์เพิ่มเติม

	 ๓.	การเก็บรวบรวมข้อมูล

		  ๓.๑	เดนิทางไปยงัสาธรพพิธิภณัฑ์ผ้าทองค�ำและตดิต่อสอบถามเจ้าหน้าที่

ผู้ดูแลเกี่ยวกับข้อมูลการจัดแสดงสิ่งของเครื่องใช้พื้นบ้านของชาวไทพวน

		  ๓.๒	ถ่ายภาพส่ิงของเครือ่งใช้พืน้บ้านของชาวไทพวนในส่วนจัดแสดงเรอืน

โบราณ โดยจะเก็บค�ำศัพท์จากสิ่งของที่มีป้ายชื่อติดก�ำกับไว้เพื่อจะได้เห็นลักษณะของ

ส่ิงของเครื่องใช้น้ันได้อย่างชัดเจน เน่ืองจากรูปลักษณะของเครื่องใช้จริงน้ัน

จ�ำเป็นต่อการวิเคราะห์จินตภาพและการถ่ายโยงความหมาย
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		  ๓.๓	บันทึกเสียงบรรยายข้อมูลลักษณะของส่ิงของเครื่องใช้แต่ละ

ประเภท พร้อมทั้งจดรายช่ือส่ิงของและข้อสังเกตต่าง ๆ ที่พบ โดยถอดถ่ายเสียง

เทียบเคียงกับภาษาไทพวนอ้างอิงจากค�ำอ่านออกเสียงตามพจนานุกรมภาษาไทพวน 

(Khemmuk, et al., 2015) เช่น ถ่ายถอดเสียงเป็นค�ำว่า “เข้า” ซ่ึงมีความหมายว่า

“ข้าว” ไม่ได้เป็นค�ำกริยา “เข้า” ในภาษาไทยมาตรฐาน

		  ๓.๔	เรียบเรียงข้อมูลที่ได้จากการจดบันทึก ถอดความจากเครื่องบันทึก

เสียงและอุปกรณ์บันทึกภาพ น�ำมาจัดท�ำเป็นรายการค�ำศัพท์ค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้

ในภาษาไทพวนได้จ�ำนวน ๕๖ ค�ำ เพื่อน�ำไปวิเคราะห์ในล�ำดับต่อไป

	 ๔.	การวิเคราะห์ข้อมูล

		  ๔.๑	น�ำค�ำศพัท์ค�ำเรยีกสิง่ของเครือ่งใช้ในภาษาไทพวนมาวิเคราะห์วิธกีาร

ขยายความหมายโดยตรวจสอบความหมายของค�ำจากพจนานุกรมภาษาไทพวน 

พจิารณาภาพถ่ายทีบั่นทกึจากแหล่งข้อมลู และข้อมลูประกอบอ่ืน ๆ  ทัง้จากการสนทนา

กับชาวไทพวนและจากอินเทอร์เน็ต เพื่อจ�ำแนกเป็นความหมายตรง ความหมายเชิง

นามนัย และความหมายเชิงอุปลักษณ์

		  ๔.๒	วิเคราะห์ขอบเขตความหมายและรูปแบบการถ่ายโยงความหมาย

ของถ้อยค�ำอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน เพ่ือ

จ�ำแนกเป็นถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์และแบบญาณสัมพันธ์

		  ๔.๓	วิเคราะห์ขอบเขตความหมายของถ้อยค�ำอปุลักษณ์ และความหมาย

เทียบเคียงกับภาษาไทยมาตรฐาน เพื่อจัดหมวดหมู่ความหมายของอุปลักษณ์เชิง

มโนทัศน์ว่าอยู่ในวงความหมายใด มีการถ่ายโยงความหมายที่สัมพันธ์กันอย่างไร 

จากนั้นน�ำเสนอโดยการอธิบายในตารางโดยใช้ภาพถ่ายและแผนภูมิประกอบ

ผลการวิจัย

	 การน�ำเสนอผลการวิเคราะห์อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ของค�ำเรียกส่ิงของ

เครื่องใช้ในภาษาไทพวน จะแบ่งเป็น ๒ ส่วน คือ ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ของค�ำเรียกสิ่งของ

เครื่องใช้ในภาษาไทพวน และประเภทของการถ่ายโยงความหมายอุปลักษณ์เชิง



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๕12

มโนทัศน์ของค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน ดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 ๑. ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ของค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน

		  จากข้อมลูรายการค�ำเรยีกส่ิงของเครือ่งใช้ในภาษาไทพวน จ�ำนวน ๕๖ ค�ำ 

เมื่อน�ำมาวิเคราะห์ในเบ้ืองต้น พบว่าเป็นค�ำศัพท์ที่มีลักษณะการใช้กลวิธีขยาย

ความหมายแบบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จ�ำนวนทั้งส้ิน ๒๐ ค�ำ คิดเป็นร้อยละ ๓๗.๗๑ 

จากข้อมูลทั้งหมด โดยมีรายการค�ำ ได้แก่ กะต่าย เคื่องต้มน�้ำอ้อย เคื่องวีเข้า

เคื่องหีบอ้อย ซ้องตะโพน ไซสองหี นางกวั๋ก พ้าซอยยา ม้าซอยยา ม้าฟัดเข้า ไม้ฟัดเข้า 

หม้อแกงสาว สุ่ม สูบ หาบกะจาด อีจู้ อีโต่ง อีแปะ โฮงเข้าล่องซ่อง โฮงไม้ไต้

	 การอธบิายอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ของค�ำเรยีกส่ิงของเครือ่งใช้ในภาษาไทพวน

พบการถ่ายโยงความหมาย ๒ แบบ คือ ภวสัมพันธ์และญาณสัมพันธ์ โดยพิจารณา

จากความสัมพันธ์ระหว่างหมวดหมู่ความหมายต้นทาง เช่น สัตว์ ผู้หญิง อาการของ

มนุษย์ กับหมวดหมู่ความหมายปลายทางคือส่ิงของเครื่องใช้ ซ่ึงจะเป็นการถ่ายโยง

ทางความหมายแบบภวสัมพันธ์ (ontological correspondence) คือเป็นการถ่ายโยง

ความหมายแบบหนึ่งต่อหนึ่ง

	 นอกจากน้ียังมีการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ (epistemic 

correspondence) คือ จะเป็นการถ่ายโยงความหมายที่มีความซับซ้อน กล่าวคือ

หมวดหมูค่วามหมายต้นทางจะมมีากกว่าหน่ึงหมวดหมูค่วามหมาย และมคีวามสัมพนัธ์

กันภายในหมวดหมู่ความหมายก่อนที่จะเกิดการถ่ายโยงความหมายไปยังหมวดหมู่

ความหมายปลายทาง

	 จากการวิเคราะห์ถ้อยค�ำอุปลักษณ์ของค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษา

ไทพวนจ�ำนวน ๒๐ ค�ำ สามารถจัดหมวดหมู่ความหมายได้เป็น ๑๐ ประเภท แบ่งเป็น

กระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ (ontological correspondence) 

จ�ำนวน ๔ ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์สัตว์ อุปลักษณ์ผู้หญิง อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ 

และอุปลักษณ์วัตถ ุ(ต่างวงความหมาย) และการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพนัธ์ 

(epistemic correspondence) จ�ำนวน ๖ ประเภท ได้แก่ อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ + 

วัตถุ อุปลักษณ์วัตถุ + อาการของมนุษย์ อุปลักษณ์วัตถุ + อวัยวะของมนุษย์ อุปลักษณ์
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วัตถุ + สภาพของมนุษย์ อุปลักษณ์สัตว์ + อาการของมนุษย์ และอุปลักษณ์ที่อาศัย

ของมนุษย์ + วัตถุ ดังแผนภาพต่อไปนี้

ภาพที่ ๑	 แผนภูมิแสดงการถ่ายโยงความหมายของค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษา

	 ไทพวน

	 ผลการศึกษาพบว่าค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวนประกอบด้วย

ถ้อยค�ำอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ ๑๐ ประเภท ได้แก่

	 ๑. อุปลักษณ์สัตว์ คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ กะต่าย

	 ๒. อุปลักษณ์ผู้หญิง คิดเป็นร้อยละ ๑๕ ได้แก่ อีจู้ อีโต่ง อีแปะ

	 ๓. อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๑๕ ได้แก่ นางกวั๋ก สูบ สุ่ม

	 ๔. อุปลักษณ์วัตถุ (ต่างวงความหมาย) คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ ซ้องตะโพน

	 ๕. อุปลักษณ์อาการของมนุษย์ + วัตถุ คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ หาบกะจาด

	 ๖. อุปลักษณ์วัตถุ + อาการของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๒๕ ได้แก่ เคื่องต้มน�้ำ

อ้อย เคื่องวีเข้า เคื่องหีบอ้อย พ้าซอยยา ไม้ฟัดเข้า

	 ๗. อุปลักษณ์วัตถุ + อวัยวะของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ ไซสองหี 

	 ๘. อุปลักษณ์วัตถุ + สภาพของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ หม้อแกงสาว

	 ๙. อุปลักษณ์สัตว์ + อาการของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๑๐ ได้แก่ ม้าซอยยา 

ม้าฟัดเข้า

ค�ำเรียนกสิ่งของ

เครื่องใช้ใน

ภาษาไทพวน

กระบวนการถ่ายโยง

ความหมายแบบภวสัมพันธ์

กระบวนการถ่ายโยง

ความหมายแบบญาณสัมพันธ์

สัตว์ ผู้หญิง

อาการของ

มนุษย์

วัตถุ (ต่างวง

ความหมาย

วัตถุ+อวัยวะ

ของมนุษย์

อาการของ

มนุษย์+วัตถุ

สัตว์+อาการ

ของมนุษย์

วัตถุ+สภาพ

ของมนุษย์

วัตถุ+อาการ

ของมนุษย์

ที่อาศัยของ

มนุษย์+วัตถุ
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	 ๑๐.	อุปลักษณ์ที่อาศัยของมนุษย์ + วัตถุ คิดเป็นร้อยละ ๑๐ ได้แก่ โฮงเข้า

ล่องซ่อง โฮงไม้ไต้

	 ๒.	ประเภทของการถ่ายโยงความหมายอปุลกัษณ์เชงิมโนทัศน์ของค�ำเรียก

สิ่งของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน

		  ๑)	สิ่งของเคร่ืองใช้  ผู้หญิง คิดเป็นร้อยละ ๑๕ ได้แก่ อีจู้ อีโต่ง 

อีแปะ เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพนัธ์ โดยใช้วงความหมายต้นทาง

จากมโนทัศน์ “ผู้หญิง” คือมีค�ำน�ำหน้าช่ือที่ใช้เรียกสตรีมาใช้ในการเรียกส่ิงของ

เครื่องใช้ต่าง ๆ 

ภาพที่ ๒	แผนภูมิแสดงร้อยละประเภทของถ้อยค�ำอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่ปรากฏ

	 ในค�ำเรียกสิ่งของเครื่องใช้ในภาษาไทพวน

ภาพที่ ๓ อีจู้ อีโต่ง อีแปะ (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)

ที่อยู่มนุษย์+วัตถุ

๑๐%

วัตถุ+สภาพของมนุษย์

๕%

วัตถุ+อวัยวะมนุษย์

๕%

อาการมนุษย์+วัตถุ

๕%

อาการมนุษย์

๑๕%

สัตว์

๕%

ผู้หญิง

๑๕%
สัตว์+อาการมนุษย์

๑๐%

วัตถุ+อาการมนุษย์

๒๕%

วัตถุ

๕%
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

ผู้หญิง สิ่งของเครื่องใช้

อีจู้  อีจู้

[ค�ำน�ำหน้าชื่อ  

ใช้เรียกสตรีหรือสัตว์เพศเมีย, ชื่อ]

[เครื่องใช้ส�ำหรับดักปลาไหล]

อีโต่ง  อีโต่ง

[ค�ำน�ำหน้าชื่อ  

ใช้เรียกสตรีหรือสัตว์เพศเมีย, ชื่อ]

[เครื่องใช้ส�ำหรับดักกบ]

อีแปะ  อีแปะ

[ค�ำน�ำหน้าชื่อ  

ใช้เรียกสตรีหรือสัตว์เพศเมีย, ชื่อ]

[เครื่องใช้คล้ายตะหลิวด้ามยาว  

ใช้ส�ำหรับกวนอาหาร]

		  ๒)	สิ่งของเคร่ืองใช้  อาการของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๑๕ ได้แก่

นางกว๋ัก สูบ สุ่ม เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ โดยใช้วง

ความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ “อาการของมนุษย์” ได้แก่ การกวักฝ้าย การสูบยา

สูบน�้ำ และการกระท�ำแบบไม่เจาะจง มาใช้ในการเรียกสิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ ที่มีวิธี

การใช้งานเทียบเคียงกับอาการของมนุษย์

ภาพที่ ๔ นางกวั๋ก สูบ สุ่ม (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

อาการของมนุษย์ สิ่งของเครื่องใช้

นางกวั๋ก  นางกวั๋ก

[ค�ำใช้เรียกมนุษย์เพศหญิง,  

อาการของมนุษย์ที่ใช้มือม้วนเส้น

ด้าย]

[อุปกรณ์กวักฝ้ายที่น�ำมาตกแต่งเพื่อ

ประกอบการละเล่นทางจิตวิญญาณใน

เทศกาลก�ำฟ้าของชาวไทพวน]

สูบ  สูบ

[อาการที่มนุษย์ดูดอากาศ 

หรือน�้ำเข้าทางปาก]

[เครื่องใช้ส�ำหรับอดัลมในเตาเผาเหล็ก

ให้ไฟแรง]

สุ่ม  สุ่ม

[อาการที่มนุษย์ท�ำอะไรแบบไม่

เจาะจงว่าจะได้ผลหรือไม่]

[เครื่องใช้ส�ำหรับจับปลา ใช้วิธีการปัก

ลงไปในน�้ำตื้นแบบไม่เจาะจงต�ำแหน่ง]

		  ๓)	สิ่งของเคร่ืองใช้  สัตว์ คิดเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ กะต่าย เป็น

กระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ โดยใช้วงความหมายต้นทางจาก

มโนทัศน์ “สัตว์” มาใช้เรียกส่ิงของเครื่องใช้ที่มีรูปร่างลักษณะหรือจุดเด่นบาง

ประการคล้ายกับสัตว์ชนิดนั้น

ภาพที่ ๕ กะต่าย (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

สัตว์ สิ่งของเครื่องใช้

กะต่าย  กะต่าย

[สัตว์ชนิดหนึ่ง มีจุดเด่นอยู่ที่

ฟันหน้าใช้กัดแทะ (กระต่าย)]

[เครื่องใช้มีแผ่นเหล็กแหลมคม

ไว้ใช้ขูดเนื้อมะพร้าว]

		  ๕)	สิ่งของเคร่ืองใช้  วัตถุ (ต่างวงความหมาย) คิดเป็นร้อยละ ๕ 

ได้แก่ ซ้องตะโพน เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบภวสัมพันธ์ โดยใช้วง

ความหมายต้นทางจากมโนทศัน์ “วัตถทุีต่่างวงความหมาย” มาใช้เรยีกส่ิงของเครือ่งใช้

ที่มีรูปร่างลักษณะหรือจุดเด่นบางประการคล้ายกับวัตถุอีกชนิดหนึ่ง

ภาพที่ ๖ ซ้องตะโพน (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)

วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

วัตถุ (ต่างวงความหมาย) สิ่งของเครื่องใช้

ซ้องตะโพน  ซ้องตะโพน

[ชื่ออุปกรณ์ส�ำหรับใส่สัตว์น�้ำที่จับได้, 

ตะโพน อยู่ในวงความหมายเครื่อง

ดนตรี]

[เครื่องใช้ส�ำหรับใส่สัตว์น�้ำที่จับ

ได้ อยู่ในวงความหมายการท�ำ

ประมง]

		  ๕)	สิ่งของเครื่องใช้  วัตถุ + อาการของมนุษย ์คิดเป็นร้อยละ ๒๕ 

ได้แก่ เคื่องต้มน�้ำอ้อย เคื่องวีเข้า เคื่องหีบอ้อย พ้าซอยยา ไม้ฟัดเข้า เป็นกระบวนการ

ถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ โดยผสานวงความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ 
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“วัตถุ” และ “อาการของมนุษย์” มาใช้เรียกส่ิงของเครื่องใช้ที่มีวิธีการใช้งานคล้าย

กับการกระท�ำบางอย่างของมนุษย์ อาจมีลักษณะเป็นเครื่องผ่อนแรงหรือเพื่อท�ำให้

การท�ำงานมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น

ภาพที่ ๗	เคื่องต้มน�้ำอ้อย เคื่องวีเข้า เคื่องหีบอ้อย พ้าซอยยา ไม้ฟัดเข้า (บันทึกภาพ

	 เมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)

วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

วัตถุ + อาการของมนุษย์ สิ่งของเครื่องใช้

เคื่อง + ต้มน�้ำอ้อย  เคื่องต้มน�้ำอ้อย

[อุปกรณ์ (เครื่อง) + อาการของ

มนุษย์ในการประกอบอาหาร, 

ของเหลว, พืชที่เป็นอาหาร]

[เครื่องมือที่ใช้ส�ำหรับต้มน�้ำอ้อย]

เคื่อง + วีเข้า  เคื่องวีเข้า

[อุปกรณ์ (เครื่อง) + อาการของ

มนุษย์ในการกระพือลม, พืชที่เป็น

อาหาร]

[เครื่องมือที่ใช้ส�ำหรับแยกข้าว

เปลือกเมล็ดลีบออกจากข้าว

เปลือกที่สมบูรณ์]

เคื่อง + หีบอ้อย  เคื่องหีบอ้อย

[อุปกรณ์ (เครื่อง) + อาการของ

มนุษย์ในการบีบวัตถุ, พืชที่เป็น

อาหาร]

[เครื่องมือที่ใช้ส�ำหรับหนีบต้นอ้อย

เพื่อสกัดเอาน�้ำอ้อย]
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พ้า + ซอยยา  พ้าซอยยา

[วัตถุมีคมใช้ตัดสิ่งของ (พร้า) + 

อาการของมนุษย์ในการหั่นวัตถุให้

เป็นชิ้นเล็กๆ, พืชที่รักษาโรค หรือ

ใบยาสูบ]

[มีด (พร้า) ขนาดใหญ่ที่ใช้ส�ำหรับ

หั่นใบยาสูบ]

ไม้ฟัดเข้า  ไม้ฟัดเข้า

[ท่อนไม้ + อาการของมนุษย์ในการ

หวดหรือเหวี่ยง, พืชที่เป็นอาหาร 

(ข้าว)]

[ท่อนไม้ที่ใช้ส�ำหรับหนีบฟ่อนข้าว

เพื่อยกฟาดให้เมล็ดข้าวหลุดจาก

รวง]

		  ๖)	สิ่งของเครื่องใช้  วัตถุ + อวัยวะของมนุษย์ คิดเป็นร้อยละ ๕

ได้แก่ ไซสองหี เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ โดยผสานวง

ความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ “วัตถุ” และ “อวัยวะของมนุษย์” มาใช้เรียกสิ่งของ

เครื่องใช้ที่มีรูปร่างหรือหน้าที่การใช้งานของส่วนประกอบบางอย่างคล้ายกับลักษณะ

หรือการท�ำงานของอวัยวะของมนุษย์

ภาพที่ ๘ ไซสองหี (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)

วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

วัตถุ + อวัยวะของมนุษย์ สิ่งของเครื่องใช้

ไซ + สองหี  ไซสองหี

[วัตถุที่สานขึ้นจากไม้ + จ�ำนวน, 

อวัยวะของสตรี มีลักษณะเป็นรู]

[เครื่องใช้ส�ำหรับจับสัตว์น�้ำ  

มีทางเข้าให้สัตว์เข้าได้ ๒ ทาง

ตามกระแสน�้ำที่เปลี่ยน]
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		  ๗)	สิง่ของเครือ่งใช้  วตัถ ุ+ สภาพของมนุษย์ คดิเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ 

หม้อแกงสาว เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพนัธ์ โดยผสานวงความ

หมายต้นทางจากมโนทัศน์ “วัตถุ” และ “สภาพของมนุษย์” มาใช้เรียกสิ่งของเครื่องใช้

ที่มีลักษณะบางอย่างเทียบเคียงได้กับสภาพร่างกายของมนุษย์

วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

วัตถุ + สภาพของมนุษย์ สิ่งของเครื่องใช้

หม้อแกง + สาว  หม้อแกงสาว

[ภาชนะที่มีขอบสูง, อาหาร

ที่มีลักษณะเหลวเป็นน�้ำ + สภาพ

ของผู้หญิงที่พ้นวัยเด็กแต่ยังไม่ถึง

วัยผู้ใหญ่]

[หม้อดินเผาที่ใช้ส�ำหรับปรุงอาหาร 

มีขนาดกลาง ๆ พอเหมาะ ไม่ใหญ่ 

ไม่เล็กจนเกินไป]

		  8)	สิง่ของเครือ่งใช้  อาการของมนุษย์ + วตัถุ คดิเป็นร้อยละ ๕ ได้แก่ 

หาบกะจาด เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ โดยผสานวง

ความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ “อาการของมนุษย์” และ “วัตถุ” มาใช้เรียกส่ิงของ

เครื่องใช้ที่มีลักษณะการใช้สอยเทียบเคียงกับกิริยาอาการของมนุษย์ที่กระท�ำกับส่ิง

ของนั้น

ภาพที่ ๙ หม้อแกงสาว (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

อาการของมนุษย์ + วัตถุ สิ่งของเครื่องใช้

หาบ + กะจาด  หาบกะจาด

[อาการที่มนุษย์แบกสิ่งของไว้ที่บ่าให้

มีความสมดุลทั้งสองฝั่ง + ภาชนะใส่

สิ่งของ (กระจาด)]

[(กระจาด) เครื่องใช้ส�ำหรับใส่

สิ่งของ เป็นงานจักสานที่ต้องมี

เป็นคู่ มีสายห้อยและใช้ไม้คานสอด

ให้คนแบกเพื่อเคลื่อนย้าย]

		  ๙)	สิ่งของเครื่องใช้  สัตว์ + อาการของมนุษย ์คิดเป็นร้อยละ ๑๐

ได้แก่ ม้าซอยยา ม้าฟัดเข้า เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพันธ์ 

โดยผสานวงความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ “สัตว์” และ “อาการของมนุษย์” คือมี

รปูร่างลักษณะบางอย่างคล้ายกบัสตัว์ เช่น มหีวั มขีา มลี�ำตวัขนานกบัพืน้ และสามารถ

ท�ำกิริยาอาการต่าง ๆ ได้อย่างมนุษย์ แล้วน�ำมาใช้เรียกส่ิงของเครื่องใช้ส�ำหรับช่วย

ในการท�ำงาน

ภาพที่ ๑๐ หาบกะจาด (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)

ภาพที่ ๑๑ ม้าซอยยา ม้าฟัดเข้า (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

สัตว์ + อาการของมนุษย์ สิ่งของเครื่องใช้

ม้า + ซอยยา  ม้าซอยยา

[สัตว์ ๔ ขา ใช้ขี่ได้ + อาการของ

มนุษย์ในการหั่นวัตถุให้เป็นชิ้นเล็ก ๆ, 

พืชที่รักษาโรคได้ หรือใบยาสูบ]

[เครื่องใช้ส�ำหรับรองหั่นใบยาสูบ 

โดยวางใบยาไว้บนหลังของอุปกรณ์

ให้โผล่ออกมาด้านหน้า]

ม้า + ฟัดเข้า  ม้าฟัดเข้า

[สัตว์ 4 ขา ใช้ขี่ได้ + อาการของ

มนุษย์ในการหวดหรือเหวี่ยง, 

พืชที่เป็นอาหาร (ข้าว)]

[เครื่องใช้มีขาตั้งส�ำหรับฟาดรวงข้าว

ให้เมล็ดข้าวหลุดจากรวง]

		  ๑๐)	สิ่งของเครื่องใช้  ที่อาศัยของมนุษย์ + วัตถุ คิดเป็นร้อยละ ๑๐

ได้แก่ โฮงเข้าล่องซ่อง โฮงไม้ไต้ เป็นกระบวนการถ่ายโยงความหมายแบบญาณสัมพนัธ์ 

โดยผสานวงความหมายต้นทางจากมโนทัศน์ “ที่อาศัยของมนุษย์” และ “วัตถุ” คือมี

ลักษณะกลวงและมีช่องให้มนุษย์เข้าไปอาศัยอยู่ได้ น�ำมาใช้เรียกส่ิงของเครื่องใช้ที่มี

ลักษณะการใช้สอยคือส่วนกลางกลวง เป็นช่อง และสามารถน�ำวัตถุบางส่ิงบรรจุลง

ไปได้

ภาพที่ ๑๒ โฮงเข้าล่องซ่อง โฮงไม้ไต้ (บันทึกภาพเมื่อ ๗ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๔)
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วงความหมายต้นทาง วงความหมายปลายทาง

ที่อาศัยของมนุษย์ + วัตถุ สิ่งของเครื่องใช้

โฮง + เข้าล่องซ่อง  โฮงเข้าล่องซ่อง

[(โรง) สิ่งปลูกสร้างที่ส่วนกลาง

กลวง มนุษย์เข้าไปอาศัยได้ + พืชที่

เป็นอาหาร, ไหลผ่าน, ที่ว่าง]

[เครื่องกดแป้งเพื่อท�ำตัวขนมลอด

ช่อง มีลักษณะเป็นกระบะส่วนกลาง

กลวงเพื่อบรรจุแป้งขนม แล้วมีแผ่น

ไม้กดลงไปในช่อง]

โฮง + ไม้ไต้  โฮงไม้ไต้

[(โรง) สิ่งปลูกสร้างที่ส่วนกลาง

กลวง มนุษย์เข้าไปอาศัยได้ + ส่วน

ของต้นไม้, เครื่องมือให้แสงสว่าง]

[กระบะไม้มีเสาส�ำหรับตั้งท่อนไต้ไฟ 

มีพื้นที่รอบ ๆ ส�ำหรับรองรับเศษเถ้า

ที่ไหม้แล้ว]

บทสรุป การอภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

	 จากการเกบ็ข้อมลูพบรายการค�ำเรยีกส่ิงของเครือ่งใช้ในภาษาไทพวน จ�ำนวน 

๕๖ ค�ำ เมื่อน�ำมาวิเคราะห์ในเบ้ืองต้นพบว่าเป็นค�ำศัพท์ที่มีลักษณะการใช้กลวิธีขยาย

ความหมายแบบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จ�ำนวน ๒๐ ค�ำ เป็นการใช้กลวิธีขยาย

ความหมายแบบอ่ืนจ�ำนวน ๒๒ ค�ำ และเป็นการให้ความหมายตรงอยู่เพียง ๑๔ ค�ำ

เท่าน้ัน ซ่ึงหากน�ำจ�ำนวนทั้งหมดมาวิเคราะห์ในภาพรวมจะแสดงให้เห็นว่ากลุ่ม

ชาตพินัธุไ์ทพวนน้ันใช้กลวิธขียายความหมายของค�ำมากกว่าการให้ความหมายโดยตรง 

คิดเป็นสัดส่วนถึง ๗๕ : ๒๕ ซึ่งมีความแตกต่างอย่างมีนัยส�ำคัญทางสถิติ

	 การใช้อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ขยายความหมายน้ัน ถือเป็นกระบวนการ

ทางปริชานที่มนุษย์ใช้ในการท�ำความเข้าใจโลกและท�ำความเข้าใจซ่ึงกันและกัน ซ่ึงใน

ผลงานการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จ�ำนวนมากในประเทศไทยมักจะเป็นการศึกษา

เกี่ยวกับสิ่งนามธรรม เนื่องจากเป็นการถ่ายโยงข้ามวงความหมายที่มองเห็นได้ชัดเจน 

สอดคล้องกบัการศกึษาสถานภาพงานวิจัยอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ในภาษาไทยของศภุชยั

ต๊ะวิชัย (Tawichai, 2018, p. 202-254) ที่กล่าวว่าการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ใน

ภาษาไทยนยิมน�ำถอ้ยค�ำอปุลกัษณ์ทีม่ีลกัษณะเป็นนามธรรมมาศึกษา เพราะการศึกษา
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อุปลักษณ์มโนทัศน์จากส่ิงที่เป็นรูปธรรมน้ันมีประเด็นที่ขัดแย้งกับทฤษฎีอุปลักษณ์

เชิงมโนทัศน์ของเลคอฟและจอห์นสัน แต่ก็มีผู้ให้เหตุผลแก้ต่างไว้อย่างน่าสนใจว่า

เมื่ออุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ตามทฤษฎีน้ันมีความสัมพันธ์กับประสบการณ์ทางกายและ

ทางวัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษา จึงอาจสรุปได้ว่าการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์จาก

ส่ิงที่เป็นรูปธรรมน้ัน หากสามารถสะท้อนถึงมโนทัศน์และการถ่ายโยงระหว่าง

วงความหมายได้ ก็ไม่น่าจะผิดไปจากทฤษฎีแต่อย่างใด โดยในการศึกษาอุปลักษณ์

เชิงมโนทัศน์จากค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวนในครั้งน้ีพบว่า มีการใช้

อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ที่มีความเกี่ยวข้องกับความเป็นมนุษย์ถึงร้อยละ ๙๐ ซ่ึง

สามารถยืนยันได้ว ่ามีลักษณะความสัมพันธ์กับประสบการณ์ทางกายและทาง

วัฒนธรรมของผู้ใช้ภาษาถูกต้องตามทฤษฎีเช่นกัน

	 อน่ึง ในการวิจัยครั้งน้ี ผู้วิจัยได้พบว่ากลวิธีการถ่ายโยงความหมายของ

ค�ำเรียกส่ิงของเครื่องใช้ในภาษาไทพวนแบบญาณสัมพันธ์ปรากฏมากกว่าแบบ

ภวสัมพันธ ์ และข ้อมูลบางส ่วนซับซ ้อนและทับซ ้อนกันระหว ่างกลวิธีขยาย

ความหมายแบบอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์กับกลวิธีอ่ืนตามแนวคิดทางปริชาน ซ่ึงเป็น

ปรากฏการณ์ที่สอดคล้องกับมุมมองเรื่องการจัดหมวดหมู่ (categorization) ทฤษฎี

ต้นแบบ (prototype theory) ความเป็นต้นแบบ และการลดความเป็นต้นแบบซึ่งถือว่า

เป็นลักษณะอันเป็นธรรมชาติของภาษาที่ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ไม่มี

ความหมายที่ชัดเจนยั่งยืนตลอดกาล ดังข้อสรุปเกี่ยวกับภาษาศาสตร์ปริชานของ

อัญชลี สิงห์น้อย วงศ์วัฒนา (Wongwattana, 2014, p. 15) ที่ว่าการท�ำความเข้าใจ

สิ่งต่าง ๆ ในโลกต้องมีการท�ำความเข้าใจทั้งหมวดหมู่ ไม่ใช่เข้าใจเพียงแค่สิ่งนั้นเพียง

อย่างเดียว ดังน้ันหากต้องการศึกษาธรรมชาติของภาษา ก็ควรต้องใช้วิธีการที่เป็น

ธรรมชาติมาศึกษาด้วย

	 ข้อเสนอแนะในงานวิจัยในครั้งนี้ ผู้วิจัยเห็นว่าควรมีการศึกษาภาษาชาติพันธุ์

ในหมวดค�ำอ่ืน ๆ อย่างต่อเน่ืองและศึกษาให้ครอบคลุมไปถึงกลวิธีการทางปริชาน

อ่ืน ๆ ด้วย ทั้งน้ีเพื่อเป็นการขยายองค์ความรู้เกี่ยวกับการศึกษาภาษาของชาติพันธุ์

ในมุมมองอันเป็นกระแสของการศึกษาภาษาในปัจจุบันให้มีความกว้างขวางและลึกซ้ึง

ยิ่งขึ้น
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีเป็นการวิจัยเชิงเอกสาร มุ ่งศึกษาสารัตถะและความถี่ของ

เภสัชวัตถุในต�ำรับยากวาดคอแพทย์แผนไทย อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 

เอกสารช้ันต้นจากส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม 

จ�ำนวน ๑๘ ฉบับ โดยเอกสารฉบับที่เก่าแก่ที่สุด คือ ต�ำรายาวัดพรหมพิราม 

ต�ำบลพรหมพิราม อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก สมุดข่อยเลขที่ พส.ข.๐๒๑๕ 

ระบุวันที่บันทึก คือ ๒๗ ธันวาคม ๒๔๑๐ ตรงกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว 

	 ผลการศึกษาพบว่า มีต�ำรับยากวาดคอปรากฏทั้งสิ้น ๑๒ ฉบับ จ�ำนวน ๘๖ 

ต�ำรับ พบสารัตถะจ�ำแนกตามสรรพคุณได้ ๕ ประเภท คือ ๑. ใช้ในการรักษาโรคซาง 

(โรคในเดก็ชนิดหน่ึง) จ�ำนวน ๖๔ ต�ำรบั (มากทีส่ดุ) ๒. มสีรรพคณุในการรกัษาไข้ต่าง ๆ  

จ�ำนวน ๑๖ ต�ำรับ ๓. มีสรรพคุณในการรักษาโรคทางเดินปัสสาวะและล�ำไส้ จ�ำนวน ๔ 
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	 พบพืชวัตถุจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๕๐ ชนิด โดยพบขิงมีความถี่สูงสุด พบสัตว์วัตถุ

จ�ำนวนทั้งส้ิน ๔๑ ชนิด โดยพบล้ินทะเลมีความถี่สูงสุด พบธาตุวัตถุจ�ำนวนทั้งส้ิน

๒๓ ชนิด โดยพบน�้ำประสานทองมีความถี่สูงสุดและพบน�้ำกระสายยาจ�ำนวนทั้งส้ิน 

๒๒ ชนิด โดยพบน�้ำสุรามีความถี่สูงสุด ต�ำรับยากวาดคอในต�ำรายาแพทย์แผนไทย

อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกจึงเป็นเครื่องมือบันทึกภูมิปัญญาการรักษาโรค

ส�ำคัญของชาวพรหมพิรามในอดีตได้อย่างดี

ค�ำส�ำคัญ : ยากวาดคอ, ต�ำรายาแผนไทย, พรหมพิราม, พิษณุโลก
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Ya Kwat Drug Remedies

From Thai Traditional Medical Texts 

of Phromphiram District, Phitsanulok Province
๔

Phakphon Sangngern
๕

U-tain Wongsathit
๖

Abstract

	 This article aims to study methods and pharmaceutical substances 

found in Thai traditional ya kwat (throat swabbing) medical texts of 

Phromphiram District, Phitsanulok Province. The primary texts, covering 18 

manuals, are from the Art and Cultural Center of Pibulsongkram Rajabhat 

University. The oldest of these manuals are the pharmacopoeia texts from 

Phromphiram Temple, Tambon Phromphiram, Amphoe Phromphiram, 

Phitsanulok Province, folding-leaf book number พส.ข.0215, dated 27 December 

1867 A.D. in the reign of King Mongkut (Rama IV).

	 This study discovered that the ya kwat drug remedies were found 

in 12 texts, covering 86 remedies. It was discovered that there are five 

different methods based on their properties. The first property is to cure “sang” 
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(one kind of pediatric disease) covering 64 remedies. The second property

is to cure various illnesses covering 16 remedies. The third property is to cure 

urinary tract and intestines diseases covering four remedies. The fourth 

property is to cure a range of diseases covering one remedy. The fifth property 

has an unidentified cure covering one remedy.

	 The study found 150 plant-based substances used, with the highest 

frequency being ginger (Zingiber officinale Roscoe). There were 41 animal-based 

substances used, with the highest frequency being cuttlebone. There were 23 

mineral-based substances used, with the highest frequency being borax.

The liquid adjuvant used in the remedies cover 22 types, with the highest 

frequency being liquor. The ya kwat drug remedies from the Thai traditional 

medical texts of Phromphiram District, Phitsanulok Province clearly demon

strate a record of wisdom of medical treatment of the Phromphiram villagers 

from the past.

Keywords:	 ya kwat traditional medicine, Thai traditional medical texts 

	 Phromphiram, Phitsanulok
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บทน�ำ

	 อ�ำเภอพรหมพิรามเป็นอ�ำเภอหน่ึงของจังหวัดพิษณุโลก ตั้งอยู่ทางทิศเหนือ

และตะวันตกของจังหวัดพิษณุโลก ประกอบไปด้วย ๑๒ ต�ำบล คือ ต�ำบลพรหมพิราม 

ท่าช้าง มะตูม วงฆ้อง ศรีภิรมย์ หอกลอง ดงประค�ำ  ทับยายเชียง วังวน มะต้อง 

หนองแขมและตลุกเทียม อ�ำเภอพรหมพิรามมีประวัติเป็นมาค่อนข้างยาวนาน โดย

ยกฐานะเป็นอ�ำเภอเมื่อ พ.ศ. ๒๔๓๘ ตามระบบการปฏิรูปการปกครองหัวเมืองต่าง ๆ 

ในรชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ภมูปิระเทศส่วนใหญ่เป็นทีร่าบลุ่ม 

มีแม่น�้ำน่านไหลผ่าน เป็นอ�ำเภอหน่ึงของจังหวัดพิษณุโลกที่มีเส้นทางรถไฟสายเหนือ

ผ่าน โดยปรากฏนามช่ือเมืองในลิลิตพายัพ พระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวเมื่อครั้งที่พระองค์ทรงด�ำรงพระราชอิสริยยศพระบรม

โอรสาธิราช เมื่อ พ.ศ. ๒๔๔๘ ดังนี้

	 ๏	 พรหมพิรามนามแปลกแท้	 เทียวหนา

	 	 ฤๅเรียกตามพรหมา	 ธิราชเจ้า

	 	 ฤๅรามธะกรีฑา	 พลพัก ที่นอ

	 	 มองจับบ่ได้เค้า	 เหตุทั้งนามกร ฯ

 (Vajiravudh (Rama VI), 1973, p. 27)

	 นอกจากน้ันอ�ำเภอพรหมพริามยงัเป็นทีต่ัง้ของเขือ่นนเรศวร เมือ่ พ.ศ. ๒๕๒๕ 

โครงการชลประทานในพระราชด�ำริของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล

อดุลยเดชฯ ฝายที่สร้างขึ้นเพื่อกั้นแม่น�้ำน่านบริเวณบ้านหาดใหญ่ ต�ำบลหนองแขม 

อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เป็นฝายที่สร้างขึ้นเพื่อบรรเทาปัญหาทางอุทกภัย

ในลุ่มแม่น�้ำน่านของภาคเหนือตอนล่าง อีกทั้งยังเป็นการสร้างเสริมระบบชลประทาน

ในภูมิภาคภาคเหนือตอนล่างท�ำให้ชาวบ้านสามารถท�ำการเกษตรได้ตลอดทั้งปี

อีกด้วย

	 อ�ำเภอพรหมพริามซ่ึงเป็นทีรู่จั้กของคนทัว่ไปน้ัน มกัจะอยูใ่นรปูแบบของอ�ำเภอ

ที่ตั้งของเขื่อนนเรศวร ระบบการชลประทานส�ำคัญและสถานที่ท่องเที่ยวของผู้คนใน

จังหวัดพษิณุโลกและใกล้เคยีง แต่เรือ่งราวทีย่งัไม่ค่อยมผู้ีใดกล่าวถงึหรอืศกึษามากนัก 

คือ สมุดข่อยโบราณเก่ียวกับต�ำรายา ซ่ึงเคยเก็บรักษาไว้ตามวัดต่าง ๆ ของอ�ำเภอ
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พรหมพริามในอดตี เอกสารส�ำคญัและทรงคณุค่าเกีย่วกบัภมูปัิญญาด้านการรกัษาโรค

ของคนอ�ำเภอพรหมพิรามในอดีต โดยปัจจุบันต�ำรายาโบราณเหล่าน้ี ต้นฉบับถูกเก็บ

รักษาไว้ ณ ส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัด

พิษณุโลก โดยปรากฏความเป็นมาของเอกสารว่า

พ.ศ. ๒๕๒๕ ผู้ช่วยศาสตราจารย์สุพจน์ พฤกษะวัน ผู้อ�ำนวยการ 

ส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรมฯ ในสมัยน้ันได้เป็นผู้น�ำในการส�ำรวจ

เอกสารท้องถิน่พษิณุโลกและใกล้เคยีง ซ่ึงรวบรวมได้เป็นจ�ำนวนมาก 

โดยส่วนใหญ่เป็นใบลาน สมดุไทยขาว-ด�ำ สมดุข่อย สมดุฝรัง่ บันทกึ

ในรปูแบบของอักษรไทย อักษรขอม และอักษรธรรมล้านนาบางส่วน 

โดยบันทึกทั้งในรูปแบบภาษาไทยและบาลีซ่ึงเป็นการบันทึก

เรื่องราวเกี่ยวกับศาสนา พิธีกรรม ต�ำรายา กฎหมาย บันทึกทั่วไป 

โดยเอกสารเหล่าน้ีล้วนมอีายอุย่างต�ำ่คอื ๖๐ ปี (สมยั พ.ศ. ๒๕๒๖) 

โดยคณะกรรมการท�ำงานของส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรมในสมัย

น้ันได้ท�ำส�ำเนาไมโครฟิล์มไว้จ�ำนวนหน่ึง และปรวิรรตเป็นภาษาไทย

บ้างในบางฉบับ เช่น นิราศเมอืงหล่ม พระมาลัย เป็นต้น และหลงัจาก

น้ันเอกสารโบราณต้นฉบับเหล่าน้ีถูกเก็บรักษาไว้ในส�ำนักศิลปะ

และวัฒนธรรมฯ มาตั้งแต่นั้น (Pruksawan, 1983, p. 1-3) 

	 จากการส�ำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่า การศึกษาเกี่ยวกับ

สมดุข่อยต�ำรายาแพทย์แผนไทยท้องถิน่อ�ำเภอพรหมพริาม เอกสารจากส�ำนักศลิปะและ

วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลกน้ัน สามารถสรุปได้

สังเขป ดังนี้

	 งานของ Sornchan (2021) ศึกษาสารัตถะในต�ำรายาวัดสันติกาวาส อ�ำเภอ

พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก โดยมุ ่งศึกษาสาระส�ำคัญที่ปรากฏในต�ำรายา

วัดสันติกาวาส อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๓๙

โดยพบพืชวัตถุ คือ ขิง มีความถี่ปรากฏในต�ำรับยามากที่สุด งานของ Yodkrahom 

(2021) ศกึษาสารตัถะในต�ำรายาวัดกรบัพวงเหนือ อ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณโุลก 

โดยมุ่งศึกษาสาระส�ำคัญที่ปรากฏในต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ อ�ำเภอพรหมพิราม 

จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๓๕ โดยพบพืชวัตถุ คือ ขิง มีความถี่ปรากฏ
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ในต�ำรับยามากที่สุด และงานของ Panyajak (2021) ศึกษาสารัตถะในต�ำรายา

วัดสะพานหนิ อ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณโุลก โดยมุง่ศกึษาสาระส�ำคญัทีป่รากฏใน

ต�ำรายาวัดสะพานหิน อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๗๔ 

โดยพบพืชวัตถุ คือ ขิง มีความถี่ปรากฏในต�ำรับยามากที่สุด โดยงานวิจัยทั้ง ๓ เรื่องนี้

มุ่งน�ำเสนอเน้ือหาส�ำคัญของต�ำรับยา โดยประเด็นส�ำคัญที่ผู้ศึกษาน�ำมาประยุกต์ใช้

ในการศึกษาครั้งนี้ คือ เรื่องความถี่ของเภสัชวัตถุต่าง ๆ  คณะผู้วิจัยได้จ�ำแนกออกเป็น

พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ และธาตุวัตถุที่ปรากฏในต�ำรายาเรียงล�ำดับความถี่มากไปหาน้อย

ส่วนงานของ Sangngern (2020) มุ่งศึกษาวิเคราะห์ต�ำรายาวัดใหม่พรหมพิราม

จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๑๕ โดยประเด็นที่น่าสนใจคือ มีการน�ำ

ต�ำรับยาในต�ำรายาวัดใหม่พรหมพิราม (พ.ศ. ๒๔๑๐) จ�ำนวน ๕ ต�ำรับ คือ ๑. ยาพรหม

พักตร์ ๒. ยาไฟประลัยกัลป์ ๓. ยาสังขแพทย์ ๔. ยามหานิล และ ๕. ยาสมมิทใหญ่ 

มาเปรียบเทียบด้านเน้ือหากับต�ำรับยาในต�ำราแพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ฉบับหลวงจาก

คัมภีร์ส�ำคัญ ๖ คัมภีร์ คือ ๑. คัมภีร์ปฐมจินดาร์ ๒. คัมภีร์ธาตุวิภังค์ ๓. คัมภีร์ไกษย 

๔. คัมภีร์มหาโชตรัต ๕. คัมภีร์ชวดารและ ๖. คัมภีร์โรคนิทาน โดยความน่าสนใจของ

เอกสารฉบับน้ีมีความเก่าถึงปลายรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

ซ่ึงถอืว่าเป็นเอกสารทีม่คีวามเป็นมายาวนาน และมคีณุค่าต่อท้องถิน่ในเรือ่งภมูปัิญญา

การรักษาโรคในอดีตของท้องถิ่นอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกด้วย

	 ลักษณะร ่วมส�ำคัญของงานทุกเรื่อง คือ ปริวรรตต�ำรายาแพทย ์

แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกเป็นภาษาไทยปัจจุบันและจ�ำแนกเน้ือหา

ที่พบโดยสังเขป ซ่ึงเป็นงานวิจัยเกี่ยวกับต�ำรายาโบราณประเภทที่มุ่งศึกษาด้านตัวยา 

สมุนไพรและต�ำรับยาในภาพรวม ซ่ึงงานประเภทน้ีถือเป็นการบุกเบิกการศึกษา

ต�ำรายาโบราณฉบบัทีย่งัไม่มผู้ีใดท�ำการปรวิรรตหรอืทีเ่รยีกว่า การศกึษาประเภทเน้นไป

ที่ต้นฉบับ (Sangngern & Khatshima, 2020, p. 77) ถึงแม้ว่าจะมีการศึกษาเกี่ยวกับ

ต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิรามไปบ้างแล้วก็ตามคือ จ�ำนวน ๔ ฉบับ แต่ก็

ยังมีต้นฉบับอีกหลายฉบับที่ยังไม่มีผู้ใดปริวรรตและศึกษา ผู้ศึกษาจึงสนใจที่จะศึกษา

ฉบับที่ยังไม่ได้ปริวรรตอีกจ�ำนวนหลายฉบับเพิ่มเติม ซ่ึงจะก่อให้เกิดประโยชน์ต่อ

การศึกษาเกี่ยวกับต�ำรายาโบราณแพทย์แผนไทยของอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัด

พิษณุโลกอีกด้วย



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๕36

	 หรอืงานทีเ่กีย่วข้องกบัการศกึษาต�ำรบัยาจากเอกสารโบราณ จ�ำนวน ๒ เรือ่ง 

คือ งานของ Kruathai (2011) ศึกษาการจัดการความรู้ต�ำรายาพื้นบ้านล้านนา : กรณี

ศึกษากลุ่มโรคมะเร็งหรือบ่าเฮ็ง โดยใช้ต�ำรายาล้านนาจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓๔ ฉบับ ทั้งแบบ

ชนิดใบลาน พบัสา และสมดุทัว่ไปทีใ่ช้ในปัจจุบัน โดยเอกสารเหล่าน้ีรวบรวมจากจังหวัด

เชียงใหม่ เชียงราย น่าน พะเยา เชียงราย ล�ำพูน ล�ำปาง โดยคณะผู้วิจัยปริวรรต

ตามหลักการปริวรรตเอกสารโบราณ และมีผู้เช่ียวชาญด้านต�ำรายาตรวจสอบความ

ถูกต้องอีกครั้ง และศึกษาความถี่ (frequency) ของตัวยาที่ปรากฏในการใช้รักษาโรค

มะเร็งหรือบ่าเฮ็ง งานวิจัยน้ีผู้ศึกษาน�ำมาประยุกต์ใช้ในเรื่องของการบันทึกความถี่

ที่ปรากฏในต�ำรายา และงานของ Klinhom (2009) ศึกษาเรื่อง การสังคายนาต�ำรายา

พืน้บ้านอีสาน: กรณีไข้หมากไม้ โดยมุง่สังคายนารวบรวมองค์ความรูจ้ากต�ำราการแพทย์

พืน้บ้านอีสานเพือ่จัดระบบให้เป็นหมวดหมูโ่ดยใช้ไข้หมากไม้เป็นกรณศีกึษา โดยใช้เฉพาะ

ต�ำรายา เล่ม ๑-๓ ของโครงการใบลานมหาวิทยาลัยมหาสารคาม ซ่ึงปรวิรรตจากอักษร

ธรรมและอักษรไทยน้อย จ�ำนวน ๙ วัด ต�ำรา ๒๗ ฉบับ โดยสังคายนาและด�ำเนินการ

ปรับปรุงและพัฒนาองค์ความรู้โบราณให้คนปัจจุบันเข้าใจ และน�ำไปใช้ปฏิบัติได้ โดย

แนวคิดในการศึกษา คือ การจดบันทึกความรู้ทางต�ำรายาจากรุ่นสู่รุ่นโดยเริ่มตั้งแต่

การเรยีนกบัครไูปจนสู่การถ่ายทอดออกมาในรปูแบบของการรกัษา ผลการศกึษาพบว่า 

ไข้หมากไม้ คือ ไข้ที่พบทั่วไปในภาคอีสาน มักพบในช่วงเปลี่ยนฤดูกาลมี ๒ แบบ คือ 

ไข้หมากไม้น้อยและไข้หมากไม้ใหญ่ โดยผู้วิจัยศึกษาต�ำรับยารักษาไข้หมากไม้จาก

ต�ำรายา ๒๗ ฉบับ พบยารักษาไข้หมากไม้ทั้งหมด ๓๔๙ ต�ำรับ โดยผู้วิจัยจ�ำแนกไข้

หมากไม้ตามลักษณะอาการต่าง ๆ พร้อมทั้งบอกตัวยาและวิธีการรักษาตามต�ำรับ 

โดยงานวิจัยเรื่องน้ีน่าสนใจในแง่การศึกษาต�ำรับยาจากเอกสารโบราณโดยเจาะจง

เฉพาะไข้ ท�ำให้ขอบเขตการศึกษาชัดเจน 

	 เมื่อสังเคราะห์แนวคิดจากการส�ำรวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องแล้ว 

ผู้ศึกษาจะมุ่งศึกษาเฉพาะต�ำรับยากวาดที่ปรากฏในต�ำรายาแพทย์แผนไทยของอ�ำเภอ

พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกเท่านั้น โดยมุ่งศึกษาเฉพาะสารัตถะของต�ำรับยา ด้วยวิธี

การวิเคราะห์ข้อมูล (textual analysis) และศกึษาความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุ

ที่ปรากฏในต�ำรับยากวาดและน�ำเสนอผลการศึกษาในรูปแบบการพรรณนาวิเคราะห์
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	 เหตุที่ผู้ศึกษาเลือกศึกษาเฉพาะต�ำรับยากวาดในต�ำรับยาแพทย์แผนไทยของ

ต�ำรายาอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกน้ัน เน่ืองจากยังไม่มีผู้ใดศึกษาเฉพาะ

ต�ำรับยากวาด อีกทั้งภูมิปัญญาด้านการกวาดยาน้ันถือเป็นวิธีการรักษาโรคในเด็ก

ที่ส�ำคัญของคนในสมัยโบราณ ดังที่ปรากฏในคัมภีร์ปฐมจินดา คัมภีร์แพทย์แผนไทย

โบราณที่กล่าวถึงโรคต่าง ๆ ที่เกิดในเด็ก ตัวอย่างจากต�ำรับยากวาดถอนเสมหะในคอ

เด็กว่า ยากวาดถอนเสมหะในคอเด็ก ท่านให้เอาก�ำมะถันแดง เม็ดในมะนาว กระเทียม 

รากมะยงคุป่์า น�ำ้ประสานทอง ดจีระเข้ ยาทัง้ ๖ ส่ิงน้ีเอาจ�ำนวนเท่ากนั บดท�ำเป็นแท่ง

ไว้ละลายน�้ำมะนาวแล้ว “กวาด” เด็กให้อาเจียน ถอนเสมหะในทรวงอกดีนัก 

(Phrakhamphi Pathamacinta, 1999, p. 118) โดยต�ำรับยากวาดเป็นหนึ่งในต�ำรับยา

สามญัประจ�ำบ้านแผนโบราณ ตามประกาศกระทรวงสาธารณสุข พ.ศ. ๒๕๕๖ คอื ต�ำรบั

ยาแสงหมึก ใช้ในการกวาดคอเด็ก มีสรรพคุณแก้ตัวร้อน แก้ท้องขึ้น แก้ไอ ขับเสมหะ 

แก้แผลในปากและแก้ละออง (Ya saeng muek, 2013, p. 39)

	 การกวาดยาเป็นวิธีการรักษาชนิดหน่ึงของหมอยา คือ การน�ำยาใส่ที่น้ิวมือ

แล้วล้วงเข้าไปในล�ำคอของเด็กหรือผู้ใหญ่ (Khrupanyamart (ed.), 2004, p. 140) 

การกวาดยานิยมใช้รักษาในเด็กเป็นส่วนใหญ่ เน่ืองจากเด็กมักป่วยเป็นโรคที่เรียกว่า

“ซาง” ซ่ึงมีอาการตัวร้อน กินอาหารไม่ได้ มีเม็ดข้ึนในปาก โดยหมอจะใช้ความรู้

ในการปรุงยาให้ถูกกับโรคของเด็กจึงจะรักษาหาย โดยต�ำรับยากวาดที่ใช้จริงน้ันมัก

จะใช้น�้ำสุราเป็นกระสายยา (Soisamrong, 2010)

	 ดงัน้ันผู้ศกึษาจึงมุง่ศกึษาสารตัถะของต�ำรบัยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทย 

อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกและศึกษาความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุ

ที่ปรากฏในต�ำรับยากวาดเป็นหลัก โดยการศึกษาครั้งน้ีแสดงให้เห็นถึงภูมิปัญญา

ในการรักษาโรคด้วยการกวาดยาของเอกสารโบราณเกี่ยวกับการแพทย์แผนไทย

โบราณในท้องถิ่นอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ซ่ึงปัจจุบันน้ันแทบไม่มี

การรักษาโรคทางคอด้วยการกวาดอีกแล้ว

วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 ๑.	ศึกษาสารัตถะของต�ำรับยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอ

พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก
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	 ๒.	ศึกษาความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุที่ปรากฏของต�ำรับยากวาด

ในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก

ขอบเขตของการศึกษาค้นคว้า

	 เอกสารทีใ่ช้ในการศกึษา คอื สมดุข่อยต�ำรายาจากอ�ำเภอพรหมพริาม เอกสาร

โบราณจากส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัด

พิษณุโลก จ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๘ ฉบับ ดังนี้

	ฉบับที่	 สมุดข่อย	 ชื่อเอกสาร	 จ�ำนวน	 จ�ำนวน	 เลขที่

		  เลขที่		  หน้าสมุด	 ต�ำรับ	 ต�ำรับ

				    ไทย	 ยากวาด	 ยากวาด

	 ๑	 พส.ข. ๐๒๑๕	ต�ำรายาวัดพรหมพิราม	 ๑๙๔	 ๓	 ๑-๓

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	

	 ๒	 พส.ข. ๐๒๓๐	ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ	 ๑๑๑	 ๘	 ๔-๑๑

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม 	

	 ๓	 พส.ข.๐๒๓๕	 ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ (๒)	 ๑๕๔	 ๑๒	 ๑๒-๒๓

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม 	

	 ๔	 พส.ข.๐๒๓๙	 ต�ำรายาวัดสันติกาวาส 	 ๑๑๒	 ไม่ปรากฏ	

	 	 	 ต�ำบลวงฆ้อง	 	 ต�ำรับยากวาด

	 ๕	 พส.ข.๐๒๔๑	 ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ (๓)  	 ๑๕๔	 ๔	 ๒๔ -๒๗

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม 

	 ๖	 พส.ข.๐๒๕๒	 ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ (๔) 	 ๗๓	 ๑	 ๒๘

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม 	

	 ๗	 พส.ข.๐๒๕๓	 ต�ำรายาจาก	 ๙๔	 ไม่ปรากฏ

	 	 	 อ�ำเภอพรหมพิราม	 	 ต�ำรับยากวาด

	 ๘	 พส.ข.๐๒๕๙	 ต�ำรายาวัดพรหมพิราม (๒)  	 ๑๙๐	 ๑	 ๒๙

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม

ตารางที่ ๑	ต�ำรายาจากอ�ำเภอพรหมพิราม เอกสารโบราณจากส�ำนักศิลปะและ

	 วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลก
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ตารางที่ ๑	ต�ำรายาจากอ�ำเภอพรหมพิราม เอกสารโบราณจากส�ำนักศิลปะและ

	 วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลก (ต่อ)

	ฉบับที่	 สมุดข่อย	 ชื่อเอกสาร	 จ�ำนวน	 จ�ำนวน	 เลขที่

		  เลขที่		  หน้าสมุด	 ต�ำรับ	 ต�ำรับ

				    ไทย	 ยากวาด	 ยากวาด

	 ๙	 พส.ข.๐๒๖๘	 ต�ำรายาวัดกระบังมังคลาราม	 ๒๐	 ไม่ปรากฏ 

	 	 	 ต�ำบลหอกลอง	 	 ต�ำรับยากวาด

	 ๑๐	 พส.ข.๐๒๗๔	 ต�ำรายาวัดสะพานหิน	 ๑๑๕	 ๑	 ๓๐

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	

	 ๑๑	 พส.ข.๐๒๗๘	 ต�ำรายาวัดสะพานหิน (๒) 	 ๑๑๖	 ๔	 ๓๑ -๓๔

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	

	 ๑๒	 พส.ข.๐๒๘๐	 ต�ำรายาจาก	 ๑๓๖	 ไม่ปรากฏ

	 	 	 อ�ำเภอพรหมพิราม (๒)	 	 ต�ำรับยากวาด

	 ๑๓	 พส.ข.๐๒๘๖	 ต�ำรายาวัดพรหมพิราม (๓) 	 ๖๔	 ๙	 ๓๕ -๔๓ 

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	

	 ๑๔	 พส.ข.๐๒๘๗	 ต�ำรายา	 ๕๘	 ๑	 ๔๔

	 	 	 วัดกระบังมังคลาราม (๒) 

	 	 	 ต�ำบลหอกลอง	

	 ๑๕	 พส.ข.๐๓๐๐	 ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ (๕)	 ๑๓๗	 ๑๒	 ๔๕ -๕๖ 

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม 	

	 ๑๖	 พส.ข.๐๓๐๘	 ต�ำรายาวัดพรหมพิราม (๔)  	 ๑๕๐	 ๓๐	 ๕๗ -๘๖

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	

	 ๑๗	 พส.ข.๐๓๑๑	 ต�ำรายาวัดพรหมพิราม (๕) 	 ๖๗	 ไม่ปรากฏ

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	 	 ต�ำรับยากวาด 

	 ๑๘	 พส.ข.๐๓๑๔	 ต�ำรายาวัดสะพานหิน (๓) 	 ๑๔๔	 ไม่ปรากฏ

	 	 	 ต�ำบลพรหมพิราม	 	 ต�ำรับยากวาด

	 	 	 รวมทั้งสิ้น	 ๒,๐๘๙	 ๘๖
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ข้อตกลงเบื้องต้น 

	 เกณฑ์ส�ำคัญที่ใช้ในการคัดเลือกต�ำรับยากวาด คือ ต้องพบข้อบ่งใช้โดยระบุ

ค�ำว่า ใช้กวาดในช่องปาก คือ ลิ้นหรือคอเท่านั้น ตัวอย่างดังนี้

ตารางที่ ๒ ต�ำรับที่ ๔ ยาแก้ซางลิ้นควาย

๑. ส่วนประกอบ ๑.๑ พืชวัตถุ เม็ดมะนาว 

๑.๒ สัตว์วัตถุ หางปลาช่อน ๓ หาง หนังแรด 

หนังกระเบน ลิ้นทะเล รากดิน ๕ ตัว 

ก้ามปูป่า กระดูกหมาด�ำ

๑.๓ ธาตุวัตถุ น�้ำประสานทอง เกลือ

๒. น�้ำกระสาย น�้ำมะนาวหรือน�้ำกระเทียม

๓. วิธีการปรุงยา น�ำตัวยาทั้งหมดบดละลายน�้ำมะนาวและเกลือแล้วกวาดลิ้น

ถ้าไม่หายเปลี่ยนเป็นฝนด้วยน�้ำกระเทียมแล้วกวาด

๔. สรรพคุณ แก้ซางลิ้นควาย

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 ๑.	เภสัชวัตถุ หมายถึง วัตถุชนิดต่าง ๆ ที่จะน�ำมาใช้เป็นยาในการรักษาโรค 

แบ่งออกเป็น ๓ ประเภท คือ พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ และธาตุวัตถุ (Khrupanyamart (ed.), 

2004, p. 26)

	 ๒.	พชืวตัถ ุหมายถงึ พชืพรรณไม้นานาชนิดทีจ่ะน�ำมาใช้ปรงุเป็นยารกัษาโรค 

โดยจะต้องรู้จักส่วนต่าง ๆ ของพืชที่จะน�ำมาใช้เป็นยา เช่น ราก แก่น เปลือกต้น 

กระพี้ ดอก ใบ ผล เปลือกผล ฝัก เมล็ด เกสร หัว เหง้า และยางไม้ ว่ามีรูป ลักษณะ 

สี กลิ่น รส ชื่อ เป็นอย่างไร (Khrupanyamart (ed.), 2004, p. 26)

	 ๓.	สตัว์วตัถุ หมายถงึ ร่างกายและอวัยวะของสัตว์ชนิดต่าง ๆ  ทีน่�ำมาใช้เป็น

ยา เช่น ขน หนัง เขา งา นอ เขี้ยว ฟัน กราม เล็บ กีบ กรวด ปรวด หัว ดี กระดูก 

๕. ที่มา                  (Tamraya Wat Krap phuang nuea, 2021, p. 94)
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ว่าเป็นของสัตว์ชนิดใด มีรูปลักษณะ สี กลิ่น รส ชื่ออย่างไร (Khrupanyamart (ed.), 

2004, p. 41-42)

	 ๔.	ธาตุวัตถุ หมายถึง แร่ธาตุต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติหรือสิ่ง

ทีป่ระกอบขึน้จากแร่ธาตตุ่าง ๆ  หรอืส่ิงทีสั่งเคราะห์ขึน้ น�ำมาใช้เป็นยา ว่ามรีปู ลักษณะ 

สี กลิ่น รส ชื่ออย่างไร (Khrupanyamart (ed.), 2004, p. 52)

	 ๕.	น�้ำกระสายยา หมายถึง น�้ำที่ได้จากการน�ำพืชวัตถุ สัตว์วัตถุและธาตุวัตถุ

มาคั้น ต้ม ฝน แช่ หรือด้วยวิธีการใดวิธีการหนึ่ง เพื่อให้ได้น�้ำนั้นมาใช้ผสมยาส�ำหรับ

รับประทานหรือรับประทานร่วมกับยา เป็นการเสริมฤทธิ์ยาในการรักษาโรคให้ได้ผล

หรือหายเร็วขึ้น น�้ำกระสายอาจได้มาจากน�้ำสะอาด น�้ำต้มสุกก็ได้ โดยประโยชน์ของ

น�้ำกระสายยา คือ ท�ำให้กลืนยาง่าย ไม่ฝืดคอ และไม่ติดคอ เพื่อเสริมฤทธิ์ของยาให้

โรคหายเร็ว และเพื่อให้สรรพคุณของยาตรงกับโรคยิ่งขึ้น (Khrupanyamart (ed.), 

2004, p. 176-177)

วิธีการศึกษา

	 การศึกษาในครั้งนี้เป็นการศึกษาวิจัยเชิงเอกสาร (documentary research) 

และน�ำเสนอผลการศึกษาด้วยการพรรณนาเชิงวิเคราะห์ (descriptive analysis) มี

ขั้นตอนดังต่อไปนี้

	 ๑.	ปริวรรตเอกสารให้เป็นภาษาไทยปัจจุบัน

	 ๒.	ศึกษาเฉพาะต�ำรับยากวาดเท่านั้น 

	 ๓.	ศึกษาสารัตถะของต�ำรับยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอ

พรหมพิราม	จังหวัดพิษณุโลกและวิเคราะห์ข้อมูล (textual analysis)

	 ๔.	ศึกษาความถี่ (frequency) ของเภสัชวัตถุที่ปรากฏในต�ำรับยากวาดของ

ต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก โดยน�ำเสนอความถี่จาก

มากไปหาน้อย

	 ๕.	น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยการพรรณนาวิเคราะห์

	 ๖.	สรุปผล อภิปรายผลการศึกษาและข้อเสนอแนะ
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ผลการศึกษา

	 จากต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสาร

โบราณจากส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัด

พิษณุโลก จ�ำนวนทั้งส้ิน ๑๘ ฉบับน้ัน เมื่อคัดเลือกเฉพาะต�ำรับยากวาดแล้วพบว่า 

มีต�ำรับยากวาดปรากฏในต�ำรายาจากอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ทั้งส้ิน 

๑๒ ฉบับ จ�ำนวน ๘๖ ต�ำรับ (ดังตารางที่ ๑) ตัวยาที่ปรากฏนั้นมีความแตกต่างกันไป

ในแต่ละต�ำรับ ถึงแม้ว่าจะใช้ยากวาดเพื่อรักษาโรคซางในเด็กตรงกัน (ซ่ึงพบเป็น

ส่วนใหญ่) แต่กอ็าจจะแตกต่างกนัตรงส่วนประกอบของตวัยา น�ำ้กระสายยาหรอืวิธกีาร

ปรุง โดยสารัตถะที่พบในต�ำรับยากวาดจากต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม 

จังหวัดพิษณุโลก พบสรรพคุณของการรักษาโรคต่าง ๆ ๕ ประเภท เรียงล�ำดับจาก

มากไปหาน้อย ดังนี้

	 ๑.	มีสรรพคุณในการรักษาโรคซางหรืออาการอันมาจากซาง
๗
 จ�ำนวน ๖๔ 

ต�ำรับ (มากที่สุด) เช่น ต�ำรับที่ ๗ ยาแก้ซางล้ินควาย ต�ำรับที่ ๘ ยาตัดซางก�ำเนิด

วันจันทร์ ต�ำรับที่ ๑๒ ยากวาดซางแดง ซางมีพิษ ซางจรทั้งปวง ต�ำรับที่ ๒๓ ยามหานิล 

และต�ำรับที่ ๔๐ ยาทองแนบเนื้อ เป็นต้น

	 ๒.	มีสรรพคุณในการรักษาไข้ต่าง ๆ
๘
 จ�ำนวน ๑๖ ต�ำรับ เช่น ต�ำรับที่ ๑ 

	
๗
	 โรคเดก็ประเภทหน่ึง มกัเกดิในเดก็เล็ก ท�ำให้มอีาการตวัร้อน เชือ่มซึม ปากแห้ง อาเจียน 

กนิอาหารไม่ได้ ท้องเดนิ มเีมด็ขึน้ในปาก ในคอ ล้ินเป็นฝ้า เป็นต้น ม ี๒ ประเภท คอื ซางเจ้าเรอืนและ

ซางจร ซางทั้งสองท�ำให้มีอาการแตกต่างกัน (Department for Development of Thai Traditional 

and Alternative Medicine and Thai Royal Institute, 2010, p. 123)

	
๘
	 ความเจ็บป่วยทางกายหรือจิต เช่น ไข้พิษ ไข้กาฬ ไข้เหนือ ไข้หวัด นอกจากน้ีใน

ทางการแพทย์แผนไทยยังมีไข้ตัวเย็นอันเกิดจากธาตุไฟพิการ (Department for Development of 

Thai Traditional and Alternative Medicine and Thai Royal Institute, 2010, p. 71)
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ยาแก้ไข้เลี่ยมสมุทร
๙
และไข้สลักเพชร ต�ำรับที่ ๒๖ ยากวาดแก้ไข้สันนิบาต

๑๐
 ต�ำรับที่ 

๒๘ ยากวาดแก้ไข้ตานซางและไข้ละอองพระบาท
๑๑
 และต�ำรับที่ ๔๔ ยาแก้ไข้สันนิบาต

พุทธยักษ์
๑๒
 เป็นต้น

	 ๓.	มีสรรพคุณในการรักษาโรคทางเดินปัสสาวะและล�ำไส้ จ�ำนวน ๔ ต�ำรับ 

คือ ต�ำรับที่ ๒๕ ยากวาดแก้มูตรเหลือง ต�ำรับที่ ๔๗ ยาแก้ตกมูกเลือด ลงท้อง ต�ำรับ

ที่ ๖๒ ยากวาดแก้ลงเลือด
๑๓
 และต�ำรับที่ ๖๓ ยากวาดแก้ลงเลือด

	 ๔.	มีสรรพคุณในการรักษาได้สารพัดโรค (ครอบจักรวาล) จ�ำนวน ๑ ต�ำรับ 

คือ ต�ำรับที่ ๑๑ ยากวาดแก้สารพัดโรค

	 ๕.	 ไม่ระบุสรรพคุณ จ�ำนวน ๑ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๒๒ ยาแก้ระคูณ

	 ในด้านการปรุงยาจากต�ำรับยากวาดทั้ง ๘๖ ต�ำรับ พบวิธีการปรุงยาเพื่อการ

กวาดทั้งสิ้น ๑๑ ประเภท เรียงล�ำดับที่พบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ 

	
๙
	 ค้นหาแล้วไม่พบค�ำว่า ไข้เลี่ยมสมุทร พบแต่ค�ำใกล้เคียงกันคือ “กาฬเลี่ยมสมุทร” ใน

พระคัมภีร์ตักศิลาว่า กาฬน้ีสามารถเกิดขึ้นที่ใดของริมฝีปากก็ได้ บางครั้งมีขนาดเท่าเมล็ดถั่วด�ำ

แตกร้าวโลหิตไหล เกิดพิษท�ำให้คนไข้มีอาการสะท้านร้อนหนาว และท�ำให้เชื่อมมัว (Phrakhamphi 

Taxila, 1999, p. 704)

	
๑๐
	ไข้สันนิบาต คือ ความเจ็บป่วยอันเกิดจากกองสมุฏฐานปิตตะ วาตะ และเสมหะร่วม

กนักระท�ำให้เกดิโทษเตม็ก�ำลังในวันที ่๓๐ ของการเจ็บป่วย (Department for Development of Thai 

Traditional and Alternative Medicine and Thai Royal Institute, 2010, p. 244)

	
๑๑
	โรคเด็กชนิดหน่ึงเกิดกับทารกแรกเกิดถึงเด็กอายุไม่เกิน ๕ ขวบ ๖ เดือน ผู้ป่วยมี

ฝ้าบาง ๆ เกิดขึ้นในปาก ล�ำคอ กระพุ้งแก้มหรือบนลิ้น ฝ้าบาง ๆ นี้อาจมีสีต่าง ๆ กัน ท�ำให้มีชื่อเรียก

แตกต่างกันไป (Department for Development of Thai Traditional and Alternative Medicine 

and Thai Royal Institute, 2010, p. 226-227)

	
๑๒
	เป็นโรคลมชนิดหน่ึง ผู้ป่วยมักมีอาการชัก กระสับกระส่าย ขบฟัน ตาเหลือก 

ตาเบิกกว้าง ปากเบี้ยว มือก�ำเท้างอ แยกแข้งแยกขา ไม่มีสติ เป็นต้น (Department for 

Development of Thai Traditional and Alternative Medicine and Thai Royal Institute, 2010, 

p. 224)

	
๑๓
	ลงเลือด หมายถึง อาการของโรคอย่างหน่ึง มีอาการถ่ายเป็นโลหิต (Ministry of 

Education, 1999, p. 851)
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	 ประเภทที่ ๑ บดตัวยาทั้งหมด ละลายด้วยน�้ำกระสายยา แล้วกวาด จ�ำนวน 

๓๕ ต�ำรับ (มากที่สุด) คือ ต�ำรับที่ ๑, ๔, ๖, ๗, ๘, ๙, ๑๐, ๑๑, ๑๒, ๑๔, ๑๘, ๑๙, ๒๔, 

๒๕, ๒๙, ๓๑, ๓๔, ๓๗, ๔๑, ๔๓, ๔๔, ๔๕, ๔๘, ๕๒, ๕๓, ๕๕, ๖๗, ๗๖, ๗๗, ๗๘, ๗๙, 

๘๐, ๘๒, ๘๕, ๘๖

	 ประเภทที่ ๒ บดตัวยาทั้งหมดเข้าด้วยกัน ท�ำเป็นแท่งไว้ ละลายด้วยน�้ำ

กระสายยา แล้วกวาด จ�ำนวน ๑๒ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๒๓, ๓๒, ๓๓, ๓๕, ๔๐, ๔๒, ๕๗, 

๕๘, ๖๕, ๗๔, ๗๕, ๘๓

	 ประเภทที่ ๓ น�ำตัวยาทั้งหมด (ไม่ระบุว่าท�ำอย่างไร) ละลายน�้ำกระสายยา 

แล้วกวาด จ�ำนวน ๙ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๒๑, ๒๒, ๓๖, ๓๙, ๕๐, ๖๑, ๖๓, ๖๔, ๖๙

	 ประเภทที่ ๔ บดตัวยาทั้งหมด (ไม่พบกระสายยา) แล้วกวาด จ�ำนวน ๖ ต�ำรับ 

คือ ต�ำรับที่ ๒, ๑๓, ๒๐, ๕๔, ๕๙, ๖๘ 

	 ประเภทที่ ๕ บดตัวยาทั้งหมดเข้าด้วยกัน ท�ำเป็นแท่งไว้ (ไม่ระบุกระสายยา) 

แล้วกวาด จ�ำนวน ๖ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๑๕, ๑๖, ๒๖, ๗๐, ๗๑, ๗๒

	 ประเภทที่ ๖ บดตัวยาทั้งหมด ท�ำเป็นแท่งไว้ ละลายด้วยน�้ำกระสายยา

ตดัหรอืแทรกด้วยเภสัชวัตถ ุแล้วกวาด จ�ำนวน ๕ ต�ำรบั คอื ต�ำรบัที ่๔๖, ๔๗, ๕๑, ๖๒, ๗๓

	 ประเภทที่ ๗ บดตัวยาทั้งหมด ท�ำเป็นแท่งไว้ (ไม่พบกระสายยา) แล้วกวาด 

จ�ำนวน ๔ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๕๑, ๖๐, ๖๖, ๘๔

	 ประเภทที่ ๘ ฝนตัวยาทั้งหมด ละลายน�้ำกระสายยา แล้วกวาด จ�ำนวน ๓ 

ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๕, ๒๗, ๕๖

	 ประเภทที่ ๙ บดตัวยาทั้งหมด ละลายด้วยน�้ำกระสายยา ตัดหรือแทรกด้วย

เภสัชวัตถุ แล้วกวาด จ�ำนวน ๒ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๓๐, ๓๘ 

	 ประเภทที ่๑๐ น�ำตวัยาทัง้หมด (ไม่ระบวุ่าท�ำอย่างไร) ละลายด้วยน�ำ้กระสาย

ยา ตัดหรือแทรกด้วยเภสัชวัตถุแล้วกวาด จ�ำนวน ๒ ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๓, ๑๗ 

	 ประเภทที่ ๑๑ น�ำตัวยาทั้งหมด (ไม่ระบุว่าท�ำอย่างไร) แล้วกวาด จ�ำนวน ๒ 

ต�ำรับ คือ ต�ำรับที่ ๒๘, ๔๙	
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	 ความถ่ี (frequency) ของเภสัชวัตถุ
๑๔
 ในต�ำรับยากวาดต�ำรายาแพทย์

แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก คือ พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ ธาตุวัตถุและ

น�้ำกระสายยา ดังนี้

	 พบพชืวตัถุในต�ำรบัยากวาดอ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณโุลก ทัง้ส้ินจ�ำนวน 

๑๕๐ ชนิด สามารถเรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อย ๑๐ อันดับแรกได้ดังนี้

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๑ คือ ขิง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๗ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๒ คือ พิมเสน (พิมเสน ๑๒ ใบ ๔) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น 

๑๖ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๓ คือ กระเทียม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๔ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๔ คือ ดีปลี พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๓ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๕ คือ ขมิ้นอ้อยและมะนาว (เม็ด ๘ ใบ ๑ ผล ๑ ราก 

๑) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๑ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๖ คือ กะเพรา (กะเพรา ๑ ใบ ๙) พริกและ

จันทน์เทศ (ผล ๖ ดอก ๔) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๐ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๗ คือ มะกรูด (มะกรูด ๑ ผิว ๖ ผล ๑ เม็ด ๑) 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๙ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๘ คือ กานพลู พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๘ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๙ คือ ไพล พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๗ ต�ำรับ

	 พืชวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๑๐ คือ เทียนทั้ง ๕
๑๕
 และพริกไทย พบจ�ำนวนทั้งสิ้น 

๕ ต�ำรับ	

	 พบสัตว์วัตถุในต�ำรับยากวาดอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ทั้งส้ิน

จ�ำนวน ๔๑ ชนิด สามารถเรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้

	
๑๔
	เฉพาะพืชวัตถุและสัตว์วัตถุที่ระบุว่าใช้ส่วนใดหรืออวัยวะใด ผู้ศึกษาจะใส่อัญประกาศ

ไว้เพื่อแยกย่อยส่วนของพืชหรือสัตว์นั้นลงไป 

	
๑๕
	เทยีนด�ำ เทยีนแดง เทยีนขาว เทยีนข้าวเปลือก และเทยีนตาตัก๊แตน สรรพคณุขบัเสมหะ

ในร่างกายให้ลงสู่คูถทวาร ขับลมในล�ำไส้ แก้อาเจียน บ�ำรุงธาตุ บ�ำรุงก�ำลัง (Khrupanyamart (ed.), 

2004, p. 115)
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	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๑ คือ ลิ้นทะเล พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๙ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๒ คือ แมลงสาบ (ขี้) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๓ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๓ คือ ปลาช่อน (เกล็ดหัว ๑ หาง ๘ หัว ๑) และ

กระเบน (หนัง) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๐ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๔ คือ แรด (นอ ๔ หนัง ๔ กราม ๑) พบจ�ำนวน

ทั้งสิ้น ๙ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๕ คือ ช้าง (งา ๔ กราม ๓) และงูเห่า (ดี ๒ กระดูก 

๑ หัว ๔) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๗ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๖ คือ รากดิน และงูเหลือม (ดี ๓ กระดูก ๓) 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๖ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๗ คือ ชะมด (ชะมดชุม ๑ ชะมด ๓) ปูป่า (ก้าม ๑ 

กระดอง ๓) กวาง (เขา) ไข่ฟัก (เปลือก) กะปิ และนกยูง (แวว ๒ หัว ๑ หาง ๑) 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๘ คือ เต่านา (กระดูก ๑ กระดอง ๑) แมงดา 

(กระดอง) เสือ (เขี้ยว ๑ กระดูก ๑) กระบือ (เขา) ปูทะเล (ก้าม) หมึก (หมึก ๑ 

หมึกหอม ๑) คางคกตายซาก ปลาทู (หัว) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถุที่พบเป็นอันดับ ๙ คือ ลูกอ่อน (ดี) งูทับทาง (กระดูก) แมงมุม

ตายซาก งูทับสมิงคลา (กระดกู) จระเข้ (ด)ี พะยูน (เข้ียว) เบีย้ผู ้ปลา บงัคร�ำ (กระดกู) 

หอยแครง แร้ง (หัว) หอยสังข์ ปลากด (หาง) ไส้เดือนวงแหวน มนุษย์ (ผม) หมาด�ำ 

(กระดูก) ปลาไหล (หาง) หอยขม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑ ต�ำรับ

	 พบธาตุวัตถุในต�ำรับยากวาดอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ทั้งส้ิน

จ�ำนวน ๒๓ ชนิด สามารถเรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๑ คือ น�้ำประสานทอง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔๘ ต�ำรับ

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๒ คือ ดินประสิว พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๒ ต�ำรับ

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๓ คือ สารส้ม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๙ ต�ำรับ

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๔ คือ เกลือและชาดหรคุณ พบจ�ำนวนทั้งส้ิน ๕ 

ต�ำรับ



ต�ำรับยากวาดคอจากต�ำรายาแพทย์แผนไทยของอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 47

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๕ คือ ขัณฑสกร
๑๖
 พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ ต�ำรับ

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๖ คือ ก�ำมะถันแดง ดีเกลือและหรดาลกลีบทอง 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ ต�ำรับ

	 ธาตวัุตถทุีพ่บเป็นอันดบั ๗ คอื หรดาล ปนูขาว และหญ้ายองไฟ
๑๗
 พบจ�ำนวน

ทั้งสิ้น ๒ ต�ำรับ

	 ธาตุวัตถุที่พบเป็นอันดับ ๘ คือ ชาดหรคุณไทย ทองค�ำเปลว ชาดก้อน 

สัตตก�ำมะถัน จุนสีขาว ดินเหลือง ทองค�ำ ก�ำมะถันเหลือง ก้นหม้อแกง บัลลังก์ศิลา

และเกลือกะตังมูตร
๑๘
 พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑ ต�ำรับ

	 พบน�้ำกระสายยาในต�ำรับยากวาดอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ทั้ง

สิ้นจ�ำนวน ๒๒ ชนิด สามารถเรียงล�ำดับความถี่จากมากไปหาน้อย ได้ดังนี้

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๑ คือ น�้ำสุรา พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒๑ ต�ำรับ

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๒ คือ น�้ำมะนาว พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๙ ต�ำรับ

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๓ คือ น�้ำปูนใส พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๘ ต�ำรับ

	 น�ำ้กระสายยาทีพ่บเป็นอันดบั ๔ คอื น�ำ้เกลอืและน�ำ้ พบจ�ำนวนทัง้ส้ิน ๖ ต�ำรบั

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๕ คือ น�้ำดอกไม้ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ ต�ำรับ

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๖ คือ น�้ำช�ำ น�้ำนมและน�้ำผึ้ง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น 

๒ ต�ำรับ

	 น�้ำกระสายยาที่พบเป็นอันดับ ๗ คือ น�้ำประค�ำดีควาย น�้ำกระเทียม น�้ำนม

หญิงที่มีบุตรเป็นหญิง น�้ำนมหญิงท่ีมีบุตรเป็นชาย น�้ำเปลือกหมากสด น�้ำขี น�้ำปลา

	
๑๖
	ต�ำรายาบางแห่งก็เรียกว่า น�้ำตาลกรวด หมายถึง ของที่ได้จากธรรมชาติจากแหล่ง

ต่าง ๆ เช่น ขัณฑสกรที่ได้จากหยาดน�้ำค้าง รสหวานจนขม สรรพคุณบ�ำรุงก�ำลัง แก้เสมหะจุก

ล�ำคอ ท�ำให้ชุ่มคอ แก้กระหายน�้ำ  ขัณฑสกรที่ได้จากน�้ำอ้อย สรรพคุณบ�ำรุงธาตุ แก้ฝี ขัณฑสกร

ทีไ่ด้จากน�ำ้ผ้ึงรวงทีเ่กดิรมิทะเล สรรพคณุแก้น่ิวแก้ท้องมาน เป็นต้น (Pichiansunthorn, 2001, p. 145)

	
๑๗
	เขม่าไฟที่ติดหยากไย่เป็นเส้นห้อยอยู่ตามหลังคาครัวไฟ (Royal Institute, 2011, 

p. 1281) ถ้าเป็นหลังคามุงจากด้วยจะยิ่งมีคุณภาพดี สรรพคุณบ�ำรุงโลหิต ขับโลหิตระดู มีรสเค็ม 

(Ministry of Education, 1999, p. 878)

	
๑๘
	ต้นฉบับว่า “มูดเกลือกตัง” พิจารณาแล้วน่าจะหมายถึง เกลือกะตังมูตร คือ เกลือที่ได้

จากการน�ำน�้ำปัสสาวะของคนมาเก็บใส่ภาชนะทิ้งไว้ให้เน่าแล้วเปล่ียนน�้ำใส่ เก็บไว้เป็นปีจนเกิดเป็น

ก้อนแข็ง (Khrupanyamart (ed.), 2004, p. 57)
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น�้ำหมากดิบ น�้ำดีงูต้น น�้ำส้มซ่า น�้ำซาวข้าว น�้ำคนทา และน�้ำดอกมะลิ พบจ�ำนวน

ทั้งสิ้น ๑ ต�ำรับ

	 หลักฐานทางธรณีวิทยาของพื้นที่อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกนั้น ดิน

ส่วนใหญ่จัดเป็นประเภทตะกอนธารน�้ำพากรวดทราย ทรายแป้งและดินเหนียวสะสม

ตัวตามร่องน�้ำ คันดินแม่น�้ำ และแอ่งน�้ำท่วมถึง (Department of Mineral Resources, 

2007) การที่อ�ำเภอพรหมพิรามเป็นพื้นที่ตะกอนต่าง ๆ ท�ำให้พื้นดินมีความอุดม

สมบูรณ์ทางด้านแร่ธาตุ จึงแสดงให้เห็นถึงความหลากหลายทางชีวภาพของพืชวัตถ ุ

สัตว์วัตถแุละธาตวัุตถดุงัทีป่รากฏในผลการศกึษา โดยเฉพาะพชืวัตถทุีป่รากฏในต�ำรบัยา 

กวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก ซึ่งพบการใช้ขิงใน

การกวาดคอมากทีส่ดุ โดยขงิน้ันจัดเป็นพชืล้มลกุ เจรญิเตบิโตได้ด ีโดยเฉพาะทีร่าบลุ่ม

แมน่�ำ้ สะทอ้นลกัษณะเฉพาะเรื่องระบบนเิวศของอ�ำเภอพรหมพิราม จงัหวดัพิษณโุลก

ซึ่งตรงกับหลักฐานทางธรณีวิทยาของอ�ำเภอพรหมพิรามอย่างชัดเจน

	 ดังน้ันต�ำรับยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัด

พิษณุโลกถือเป็นหลักฐานส�ำคัญทางเอกสารโบราณที่แสดงให้เห็นถึงความหลากหลาย

ทางชีวภาพของเภสัชวัตถุในเรื่องของการใช้ส่วนประกอบต่าง ๆ จากธรรมชาติทั้งพืช

วัตถ ุสัตว์วัตถแุละธาตวัุตถ ุมาปรงุยาเพือ่กวาดคอในการรกัษาโรคต่าง ๆ  อีกทัง้ความถี่

ของเภสัชวัตถุที่ปรากฏน้ันสะท้อนให้เห็นถึงลักษณะเฉพาะของระบบนิเวศในอดีตของ

อ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณุโลกเรือ่งความนิยมในการใช้เภสัชวัตถทุีม่คีวามถีสู่งสุด 

คอื ขงิ (พชืวัตถ)ุ ล้ินทะเล (สัตว์วัตถ)ุ น�ำ้ประสานทอง (ธาตวัุตถ)ุ และน�ำ้สุรา (กระสาย

ยา) ในการปรุงยาเพื่อกวาดคอของคนพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกในอดีตอีกด้วย

สรุปผลการศึกษา

	 จากการศึกษาต�ำรับยากวาด เอกสารโบราณจากส�ำนักศิลปะและวัฒนธรรม 

มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม จังหวัดพิษณุโลก จ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๘ ฉบับนั้นพบว่า

มีต�ำรับยากวาดปรากฏทั้งสิ้น ๑๒ ฉบับ จ�ำนวน ๘๖ ต�ำรับ โดยต�ำรับยากวาดทั้งหมด

นั้น พบสรรพคุณของการรักษาโรคต่าง ๆ จ�ำแนกตามสารัตถะได้ ๕ ประเภท เรียง

ล�ำดับจากมากไปหาน้อย ดังนี้
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	 ๑.	มสีรรพคณุในการรกัษาโรคซางหรอือาการอันมาจากซาง จ�ำนวน ๖๔ ต�ำรบั 

	 ๒.	มีสรรพคุณในการรักษาไข้ต่าง ๆ จ�ำนวน ๑๖ ต�ำรับ

	 ๓.	มีสรรพคุณในการรักษาโรคทางเดินปัสสาวะและล�ำไส้ จ�ำนวน ๔ ต�ำรับ

	 ๔.	มีสรรพคุณในการรักษาได้สารพัดโรค (ครอบจักรวาล) จ�ำนวน ๑ ต�ำรับ

	 ๕.	 ไม่ระบุสรรพคุณ จ�ำนวน ๑ ต�ำรับ โดยสามารถน�ำเสนอด้วยแผนภูมิ ดังนี้

	 ในด้านการปรุงยาจากต�ำรับยากวาดทั้งหมด พบวิธีการปรุงยาเพื่อการกวาด

ทั้งสิ้น ๑๑ ประเภทเรียงล�ำดับจ�ำนวนที่พบจากมากไปหาน้อยได้ดังนี้ 

	 ประเภทที่ ๑ บดตัวยาทั้งหมด ละลายด้วยน�้ำกระสายยา แล้วกวาด จ�ำนวน 

๓๕ ต�ำรับ 

	 ประเภทที ่๒ บดตวัยาทัง้หมดเข้าด้วยกนั ท�ำเป็นแท่งไว้ ละลายด้วยน�ำ้กระสาย

ยา แล้วกวาด จ�ำนวน ๑๒ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๓ น�ำตัวยาทั้งหมด (ไม่ระบุว่าท�ำอย่างไร) ละลายน�้ำกระสายยา 

แล้วกวาด จ�ำนวน ๙ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๔ บดตัวยาทั้งหมด (ไม่พบกระสายยา) แล้วกวาด จ�ำนวน ๖ ต�ำรับ 

แผนภูมิสรรพคุณของการรักษาโรคต่าง ๆ

ของต�ำรับยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทย อ�ำเภอพรหมพิราม

จังหวัดพิษณุโลก จ�ำนวน ๘๖ ต�ำรับ

ไม่ระบุสรรพคุณ

รักษาได้สารพัดโรค

รักษาโรคทางเดินปัสสาวะและล�ำไส้

รักษาไข้ต่าง ๆ

รักษาโรคซาง

๐    ๑๐     ๒๐   ๓๐   ๔๐    ๕๐    ๖๐    ๗๐
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	 ประเภทที่ ๕ บดตัวยาทั้งหมดเข้าด้วยกัน ท�ำเป็นแท่งไว้ (ไม่ระบุกระสายยา) 

แล้วกวาด จ�ำนวน ๖ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๖ บดตัวยาทั้งหมด ท�ำเป็นแท่งไว้ ละลายด้วยน�้ำกระสายยา 

ตัดหรือแทรกด้วยเภสัชวัตถุ แล้วกวาด จ�ำนวน ๕ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๗ บดตัวยาทั้งหมด ท�ำเป็นแท่งไว้ (ไม่พบกระสายยา) แล้วกวาด 

จ�ำนวน ๔ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๘ ฝนตัวยาทั้งหมด ละลายน�้ำกระสายยา แล้วกวาด จ�ำนวน ๓ 

ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๙ บดตัวยาทั้งหมด ละลายด้วยน�้ำกระสายยา ตัดหรือแทรกด้วย

เภสัชวัตถุ แล้วกวาด จ�ำนวน ๒ ต�ำรับ 

	 ประเภทที ่๑๐ น�ำตวัยาทัง้หมด (ไม่ระบวุ่าท�ำอย่างไร) ละลายด้วยน�ำ้กระสาย

ยา ตัดหรือแทรกด้วยเภสัชวัตถุแล้วกวาด จ�ำนวน ๒ ต�ำรับ 

	 ประเภทที่ ๑๑ น�ำตัวยาทั้งหมด (ไม่ระบุว่าท�ำอย่างไร) แล้วกวาด จ�ำนวน ๒ 

ต�ำรับ

	 พจิารณาแล้วส่วนใหญ่วิธกีารปรงุยาของต�ำรบัยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผน

ไทยอ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณโุลกน้ันอยูใ่นวิธกีารบดหรอืฝนเพือ่ให้ตวัยาละเอียด 

แล้วกวาดคอคนไข้ซึ่งอาจจะต่างกันในรายละเอียดปลีกย่อยเท่านั้น

	 ด้านเภสัชวัตถพุบพชืวัตถจุ�ำนวนทัง้ส้ิน ๑๕๐ ชนิด เรยีงล�ำดบัความถีจ่ากมาก

ไปหาน้อย ๑๐ อันดับแรก ดังนี้

	 อันดับ ๑ คือ ขิง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๗ ต�ำรับ

	 อันดับ ๒ คือ พิมเสน (พิมเสน ๑๒ ใบ ๔) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๖ ต�ำรับ

	 อันดับ ๓ คือ กระเทียม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๔ ต�ำรับ

	 อันดับ ๔ คือ ดีปลี พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๓ ต�ำรับ

	 อันดับ ๕ คือ ขมิ้นอ้อยและมะนาว (เม็ด ๘ ใบ ๑ ผล ๑ ราก ๑) พบจ�ำนวน

ทั้งสิ้น ๑๑ ต�ำรับ

	 อันดับ ๖ คือ กะเพรา (กะเพรา ๑ ใบ ๙) พริกและจันทน์เทศ (ผล ๖ ดอก 

๔) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๐ ต�ำรับ
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	 อันดับ ๗ คือ มะกรูด (มะกรูด ๑ ผิว ๖ ผล ๑ เม็ด ๑) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น 

๙ ต�ำรับ	

	 อันดับ ๘ คือ กานพลู พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๘ ต�ำรับ		

	 อันดับ ๙ คือ ไพล พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๗ ต�ำรับ	

	 อันดับ ๑๐ คือ เทียนทั้ง ๕ และพริกไทย พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๕ ต�ำรับ

	 หากวิเคราะห์ด้วยรสยาตามทฤษฎีทางการแพทย์แผนไทยว่าด้วยหลัก

สรรพคุณเภสัช คือ การที่หมอยาจ�ำเป็นต้องรู้ว่าตัวยาน้ัน ๆ มีรสเป็นอย่างไร โดย

โบราณาจารย์แบ่งรสยาออกเป็นรสยาประธาน ๓ รส คือ ๑. สรรพคุณยารสเย็น 

ได้แก่ ยาที่ปรุงผสมด้วยเกสรดอกไม้ ใบไม้ที่ไม่ร้อน ซึ่งจะได้ยารสเย็น ใช้แก้โรคทาง

เตโชธาตุ (ธาตุไฟ) ๒. สรรพคุณยารสร้อน ได้แก่ ยาที่ปรุงผสมด้วยเบญจกูล ตรีกฏุก 

ขิง ข่า เป็นต้น เมื่อปรุงยาเสร็จจะได้ยารสร้อน ใช้แก้โรคทางวาโยธาตุ (ธาตุลม) และ 

๓. สรรพคุณยารสสุขุม ได้แก่ ยาที่ปรุงผสมด้วยโกฐ เทียน กฤษณา กะล�ำพัก เป็นต้น 

เมือ่ปรงุยาแล้วจะได้ยาทีเ่ป็นรสสุขมุหรอืยาหอม ใช้แก้โรคทางโลหติ (Pichiansunthorn, 

2001, p. 58-59) 

	 ซึ่งยารสประธาน ๓ รสนี้ยังแยกย่อยเป็น ๙ รส คือ ๑. รสฝาด ส�ำหรับสมาน 

๒. รสหวาน ส�ำหรับซึมซาบไปตามเนื้อ ๓. รสเมาเบื่อ ส�ำหรับแก้พิษ ๔. รสขม ส�ำหรับ

แก้ทางโลหิต ๕. รสเผ็ดร้อน ส�ำหรับแก้ลม ๖. รสมัน ส�ำหรับแก้เส้น ๗. รสหอมเย็น 

ส�ำหรับบ�ำรุงหัวใจ ๘. รสเค็ม ส�ำหรับซึมซาบไปตามผิวหนัง และ ๙. รสเปรี้ยว ส�ำหรับ

กัดเสมหะ (Pichiansunthorn, 2001, p. 59)

	 โดยพบว่า พืชวัตถุที่พบส่วนใหญ่จ�ำนวน ๑๑ ชนิดน้ัน มักเป็นยากลุ่มรส

เผ็ดร้อน มสีรรพคณุขบัลม แก้เสมหะ และกลุม่ทีไ่ม่ได้มรีสเผ็ดร้อน แต่มสีรรพคณุเกีย่ว

เน่ืองกับการขับเสมหะตรงกับจุดประสงค์ของการปรุงยาเพื่อกวาด ซ่ึงผู้ศึกษา

ใช้หนังสืออ้างอิงหลักจากหนังสือค�ำอธิบายต�ำราพระโอสถพระนารายณ์ฯ ของ 

Pichiansunthorn (2001) ประกอบการวิเคราะห์ ดังนี้

	 ๑.	กลุ่มพืชวัตถุรสเผ็ดร้อน มีสรรพคุณขับลม คือ 

	 ขิง Zingiber officinale Roscoe รสหวาน เผ็ด ร้อน สรรพคุณขับลม ดีปลี 

Piper retrofractum Vahl รสเผ็ดร้อน สรรพคณุขบัลม แก้จุกเสียด กระเทียม Allium 
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sativum L. สรรพคุณขับลมแก้ท้องอืด ท้องเฟ้อ กะเพรา Ocimum tenuiflorum L. 

สรรพคุณแก้ไข้ ขับเหงื่อ ขับลม พริก Capsicum annuum L. รสเผ็ด ร้อน สรรพคุณ

กัดเสมหะ แก้ไอ แก้ตานซาง จันทน์เทศ (ดอก ๔) Myristica fragrans Houtt. 

ดอกจันทน์ รสเผ็ดร้อน สรรพคุณขับลม มะกรูด (ผิว) Citrus hystrix DC. ผิวมะกรูด

รสปร่า หอมร้อน มีสรรพคุณขับลม กานพลู Syzygium aromaticum Merr. et Perry 

รสเผ็ด ร้อน แก้ท้องอืดในเด็ก (ขับลม) พริกไทย Piper nigrum L. รสเผ็ด 

ร้อน สรรพคุณขับลม แก้ท้องอืดท้องเฟ้อ เทียนทั้ง ๕ โดยในเทียนทั้ง ๕ นั้น มีเทียน

จ�ำนวนถึง ๔ ชนิดที่มีรสเผ็ดร้อน คือ ๑. เทียนด�ำ Nigella sativa L. รสเผ็ด ขม 

สรรพคุณขับเสมหะ ขับลมในล�ำไส้ ๒. เทียนแดง Lepidium sativum L. รสเผ็ด 

ร้อน สรรพคุณแก้เสมหะ แก้ลม ๓. เทียนขาว Cuminum cyminum L. รสเผ็ดร้อน 

ขม สรรพคุณแก้ลม ขับเสมหะ ๔. เทียนตาต๊ักแตน Anethum graveonlens L. 

รสขม เผ็ดเล็กน้อย แก้เสมหะพิการ 

	 ๒.	กลุม่พชืวตัถุรสอืน่ ๆ  ท่ีมีสรรพคุณเก่ียวเน่ืองกับการขบัลมและขบัเสมหะ

ซึ่งตรงกับจุดประสงค์ของการปรุงยาเพื่อกวาด คือ

	 พิมเสน สกัดมาจากพืชชนิด Dryobalanops aromatica Gaertn. สรรพคุณ

ขับเสมหะ มะนาว (เม็ด ๘ ใบ ๑ ผล ๑ ราก ๑) Madhuca pierrei H.J. Lam.

เมล็ดมะนาวมีรสขม สรรพคุณแก้ซางเด็ก แก้เม็ดยอดในปาก ขับเสมหะและแก้ไอ 

จันทน์เทศ (ผล ๖) Myristica fragrans Houtt. ผลจันทน์รสเปรี้ยว ฝาด มีสรรพคุณ

ขับลม ไพล Zingiber montanum (Koenig) Link ex Dietr. สรรพคุณเป็นยาขับลม 

แก้ปวดท้อง เทียนท้ัง ๕ มี ๑ ชนิดที่ไม่ได้มีรสเผ็ดร้อน คือ เทียนข้าวเปลือก 

Foeniculum vulgare Mill. var. dulce (Mill.) Thell. รสหวาน มีสรรพคุณขับลม 

	 พบสัตว์วัตถจุ�ำนวนทัง้สิน้ ๔๑ ชนิด เรยีงล�ำดบัความถีจ่ากมากไปหาน้อย ดงัน้ี

	 อันดับ ๑ คือ ลิ้นทะเล พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๙ ต�ำรับ

	 อันดับ ๒ คือ แมลงสาบ (ขี้) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๓ ต�ำรับ

	 อันดับ ๓ คือ ปลาช่อน (เกล็ดหัว ๑ หาง ๘ หัว ๑) และกระเบน (หนัง) 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๐ ต�ำรับ

	 อันดับ ๔ คือ แรด (นอ ๔ หนัง ๔ กราม ๑) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๙ ต�ำรับ
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	 อันดับ ๕ คือ ช้าง (งา ๔ กราม ๓) และงูเห่า (ดี ๒ กระดูก ๑ หัว ๔) 

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๗ ต�ำรับ

	 อันดับ ๖ คือ รากดินและงูเหลือม (ดี ๓ กระดูก ๓) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๖ ต�ำรับ

	 อันดับ ๗ คือ ชะมด (ชะมดชุม ๑ ชะมด ๓) ปูป่า (ก้าม ๑ กระดอง ๓) กวาง 

(เขา) ไข่ฟัก (เปลือก) กะปิ และนกยูง (แวว ๒ หัว ๑ หาง ๑) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ ต�ำรับ

	 อันดับ ๘ คือ เต่านา (กระดูก ๑ กระดอง ๑) แมงดา (กระดอง) เสือ (เขี้ยว 

๑ กระดูก ๑) กระบือ (เขา) ปูทะเล (ก้าม) หมึก (หมึก ๑ หมึกหอม ๑) คางคกตายซาก 

ปลาทู (หัว) พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒ ต�ำรับ

	 อันดบั ๙ คอื ลกูอ่อน (ด)ี งูทับทาง (กระดกู) แมงมุมตายซาก งูทับสมิงคลา 

(กระดูก) จระเข้ (ดี) พะยูน (เขี้ยว) เบี้ยผู้ ปลา บัวคร�ำ (กระดูก) หอยแครง 

แร้ง (หัว) หอยสังข์ ปลากด (หาง) ไส้เดือนวงแหวน มนุษย์ (ผม) หมาด�ำ (กระดูก) 

ปลาไหล (หาง) หอยขม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑ ต�ำรับ

	 สัตว์วัตถทุีพ่บมากทีสุ่ด คอื ลิน้ทะเล ซ่ึงเป็นช่ือของเครือ่งยาทีเ่ป็นแกนกลาง

ของล�ำตัวสัตว์ที่มีลักษณะ แข็ง หนา พรุนของหมึกกระดอง (cuttlefish) หลายชนิด 

จัดอยู่ในสกุล Sepia วงศ์ Sepiadae มีรสเค็มกร่อยสรรพคุณฆ่าเช้ือ แก้มูกเลือด 

แพทย์ชนบทบางท้องถิ่นใช้ลิ้นทะเลปิ้งไฟให้เป็นสีเหลืองแก่ ผสมเป็นยากวาดคอเด็ก 

แก้เม็ดยอดที่เกิดในปากและคอได้ดี (Pichiansunthorn, 2001, p. 603-606) โดย

ล้ินทะเลเมื่อผ่านการทดลองในห้องปฏิบัติการทางวิทยาศาสตร์แล้วพบว่า เมื่อน�ำ

ล้ินทะเลมาใช้ร่วมกับน�้ำมะนาวน้ัน มีฤทธิ์ยับยั้งอนุมูลอิสระดีพีพีเอช (DPPH) และ

อนุมูลอิสระไฮดรอกซิล (hydroxyl radical) (Chaisin, 2017) ปัจจุบันไม่นิยมใช้

เภสัชวัตถุจากสัตว์วัตถุแล้ว เนื่องจากอาจมีปัญหาด้านการปนเปื้อนของสารพิษ 

	 พบธาตวัุตถจุ�ำนวนทัง้ส้ิน ๒๓ ชนิด เรยีงล�ำดบัความถีจ่ากมากไปหาน้อย ดงัน้ี

	 อันดับ ๑ คือ น�้ำประสานทอง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔๘ ต�ำรับ

	 อันดับ ๒ คือ ดินประสิว พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๒ ต�ำรับ

	 อันดับ ๓ คือ สารส้ม พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๙ ต�ำรับ

	 อันดับ ๔ คือ เกลือและชาดหรคุณ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๕ ต�ำรับ

	 อันดับ ๕ คือ ขัณฑสกร พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๔ ต�ำรับ
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	 อันดับ ๖ คือ ก�ำมะถันแดง ดีเกลือ และหรดาลกลีบทอง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น

๓ ต�ำรับ

	 อันดับ ๗ คือ หรดาล ปูนขาว และหญ้ายองไฟ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒ ต�ำรับ

	 อันดบั ๘ คอื ชาดหรคุณไทย ทองค�ำเปลว ชาดก้อน สตัตก�ำมะถัน จุนสขีาว 

ดินเหลือง ทองค�ำ ก�ำมะถันเหลือง ก้นหม้อแกง บัลลังก์ศิลา และเกลือกะตังมูตร

พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑ ต�ำรับ

	 ธาตวัุตถทุีพ่บมากทีสุ่ดคอื น�ำ้ประสานทอง เป็นเกลือโซเดยีมโบเรต (Sodium 

Borate) โดยน�้ำประสานทองที่พบในธรรมชาติมักอยู่ในรูปเกลือแคลเซียมโบเรต

(Calcium Borate) เมื่อต้มกับโซเดียมคาร์บอเนต (Sodium Carbonate) จะได้น�้ำ

ประสานทองอันเป็นผลึกใส หรือผงสีขาว ไม่มีกล่ิน รสหวาน เรียกว่า “บอแรกซ์” 

(borax) มีลักษณะเป็นผลึก ผงของผลึก หรือเป็นเม็ด เมื่อให้ความร้อนอย่างรวดเร็ว 

เมื่อเผาน�้ำประสานทองไล่น�้ำออกจากโมเลกุลเรียกว่า “น�้ำประสานทองสะตุ” มีรสปร่า 

สรรพคุณแก้ละอองซาง ลอกลิ้นเด็ก กัดเม็ดยอดในปาก กัดเม็ดฝี (Pichiansunthorn, 

2001, p. 425-426) แต่ในปัจจุบันนิยมใช้ธาตุวัตถุเพียงบางประเภทเท่านั้น ซึ่งปัจจุบัน

ไม่ใช้น�ำ้ประสานทองในการปรงุยาแล้ว เน่ืองจากน�ำ้ประสานทองหรอืบอแรกซ์เป็นวัตถุ

ที่ห้ามใช้ในอาหาร ตามประกาศกระทรวงสาธารณสุข ฉบับที่ ๑๕๑ พุทธศักราช ๒๕๓๖

	 พบน�้ำกระสายยาจ�ำนวนทั้งส้ิน ๒๒ ชนิด สามารถเรียงล�ำดับความถี่จาก

มากไปหาน้อย ได้ดังนี้

	 อันดับ ๑ คือ น�้ำสุรา พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒๑ ต�ำรับ

	 อันดับ ๒ คือ น�้ำมะนาว พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๙ ต�ำรับ

	 อันดับ ๓ คือ น�้ำปูนใส พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๘ ต�ำรับ

	 อันดับ ๔ คือ น�้ำเกลือและน�้ำ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๖ ต�ำรับ

	 อันดับ ๕ คือ น�้ำดอกไม ้พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ ต�ำรับ

	 อันดับ ๖ คือ น�้ำช�ำ น�้ำนมและน�้ำผึ้ง พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๒ ต�ำรับ

	 อันดับ ๖ คือ น�้ำประค�ำดีควาย น�้ำกระเทียม น�้ำนมหญิงที่มีบุตรเป็นหญิง 

น�้ำนมหญิงที่มีบุตรเป็นชาย น�้ำเปลือกหมากสด น�้ำขี น�้ำปลา น�้ำหมากดิบ น�้ำดีงูต้น 

น�้ำส้มซ่า น�้ำซาวข้าว น�้ำคนทา และน�้ำดอกมะลิ พบจ�ำนวนทั้งสิ้น ๓ ต�ำรับ



ต�ำรับยากวาดคอจากต�ำรายาแพทย์แผนไทยของอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 55

	 น�้ำกระสายยาที่พบมากที่สุด คือ น�้ำสุรา หรือเหล้า เป็นของเหลวที่มีองค์

ประกอบหลักเป็นแอลกอฮอล์ (alcohol) ประเภทเอทานอล (ethanol) ทีไ่ด้จากการหมกั

ของธัญพืชชนิดต่าง ๆ  ด้วยยีสต์ในระยะเวลาที่เหมาะสม มีรสเมา สรรพคุณกระทุ้งพิษ 

ขับเลือดลม เมื่อใช้เป็นกระสายจะท�ำให้ยาแล่นเร็ว (Pichiansunthorn, 2001, p. 169)

	 ในด้านอายุเอกสารน้ันมีการระบุศักราชวันเดือนปีที่บันทึกเอกสารจ�ำนวน ๑ 

ฉบับคือ ต�ำรายาวัดพรหมพิราม ต�ำบลพรหมพิราม เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๑๕ ซึ่งระบุ

วันเดือนปีที่บันทึก คือ “ส�ำเร็จแล้วในเดือนยี่ ปีเถาะนพศก ขึ้น ๒ ค�่ำวันศุกร์ ส�ำเร็จใน

เวลาบ่าย ๓ โมง” (Tamraya Wat Phromphiram, Khoi Book number พส.ข.0215, 

p. 45) เมื่อค�ำนวณตามหลักการก�ำหนดอายุเอกสารโบราณ (dating) แล้วพบว่า ตรง

กบัวันศกุร์ที ่๒๗ ธนัวาคม ๒๔๑๐ รชัสมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั แสดง

ให้เห็นอย่างชดัเจนว่า ชาวพรหมพิรามในอดีตมีการใช้ภูมิปัญญาทางการรักษาโรคด้วย

การแพทย์แผนไทยมาอย่างยาวนาน

	 ต�ำรบัยากวาดในต�ำรายาแผนไทยอ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณุโลก จึงเป็น

เครื่องมือบันทึกภูมิปัญญาด้านการรักษาโรคในอดีตของชาวพรหมพิราม โดยเฉพาะ

การรักษาโรคซางซ่ึงเป็นสรรพคุณส�ำคัญที่หมอยาใช้ในการรักษาโรค (การกวาดคอ) 

เป็นหลัก อีกทั้งยังแสดงให้เห็นถึงเภสัชวัตถุชนิดต่าง ๆ ที่ปรากฏในต�ำรับยากวาดฯ 

ซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อการศกึษาวิจัยเกีย่วกบัการแพทย์แผนไทยต่อไปในอนาคตอีกด้วย 

อภิปรายผลการศึกษา

	 ต�ำรับยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก 

จ�ำนวน ๘๖ ต�ำรับนั้น เมื่อจ�ำแนกสรรพคุณตามสารัตถะแล้วพบว่า มีต�ำรับยาถึง ๖๔ 

ต�ำรับที่ใช้ในการรักษาโรคซาง ซ่ึงสอดคล้องกับงานวิจัยทางการแพทย์แผนไทยของ 

Soisamrong (2010) ที่ว่าการรักษาด้วยวิธีการกวาดคอนั้นส่วนใหญ่ใช้ในการรักษาโรค

ซางอันเป็นโรคทีเ่กดิในเดก็เป็นหลัก อีกทัง้ในด้านการใช้น�ำ้กระสายยาของต�ำรบัยากวาด

ในต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกน้ันยังสอดคล้องกับ

งานวิจัยดังกล่าว ในเรื่องของการใช้น�้ำสุราเป็นกระสายยา ซ่ึงในต�ำรับยากวาดของ

ต�ำรายาแพทย์แผนไทย อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก พบการใช้สุราเป็น

น�้ำกระสายยาจ�ำนวนมากที่สุด คือ ๒๑ ต�ำรับ 
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	 ในส่วนของเภสัชวัตถุของต�ำรับยากวาดของต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอ

พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกนั้นพบว่า ขิง เป็นพืชวัตถุที่พบมากที่สุดในต�ำรับยากวาด

จ�ำนวน ๑๗ ต�ำรับ ซึง่สอดคล้องกับงานวจิัยของ Sornchan (2021) ที่ศกึษาความถี่ของ

พชืวัตถทุีป่รากฏในต�ำรายาวัดสันตกิาวาส อ�ำเภอพรหมพริาม จังหวัดพษิณโุลก เอกสาร

เลขที่ พส.ข.๐๒๓๙ และงานของ Panyajak (2021) ที่ศึกษาความถี่ของพืชวัตถุที่พบใน

ต�ำรายาวัดสะพานหิน อ�ำเภอพรหมพิราม เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๗๔ ซ่ึงพบว่า ขิง 

เป็นพชืวัตถทุีพ่บมากทีสุ่ด ในส่วนของธาตวัุตถขุองต�ำรบัยากวาดในต�ำรายาแพทย์แผน

ไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกน้ันพบว่า น�้ำประสานทอง เป็นธาตุวัตถุที่

พบมากทีสุ่ดในต�ำรบัยากวาดจ�ำนวน ๔๘ ต�ำรบั สอดคล้องกบังานวิจัยของ Yodkrahom 

(2021) ที่ศึกษาความถี่ของธาตุวัตถุที่ปรากฏต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ อ�ำเภอ

พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก เอกสารเลขที่ พส.ข.๐๒๓๕ ซึ่งพบว่า น�้ำประสานทอง 

เป็นธาตุวัตถุที่พบมากที่สุด

	 ต�ำรายาแพทย์แผนไทยอ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกถือเป็นมรดก

ภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม (Intangible Culture Heritage) ประเภทองค์ความรู้ทาง

ธรรมชาติและจักรวาล (Knowledge and Practices Concerning Nature and the 

Universe) (UNESCO, 2020, p.5) ด้านการแพทย์แผนไทยและการแพทย์พื้นบ้านไทย 

ซึ่งในต�ำรับยากวาดพรหมพิรามปรากฏองค์ความรู้ต่าง ๆ เหล่านี้อย่างชัดเจน ไม่ว่าจะ

เป็นตัวยาต่าง ๆ (พืช สัตว์ ธาตุ) วิธีการปรุงยาและสรรพคุณ ถือเป็นมรดกภูมิปัญญา

ทางวัฒนธรรมส�ำคญัของชุมชนพรหมพริามท้องถิน่ในอดตี ซ่ึงน�ำมาใช้ในการรกัษาโรค

จริง ๆ  องค์ความรู้เหล่านี้ถือเป็นมรดกที่ควรอนุรักษ์ไว้และน�ำความรู้ต่าง ๆ  มาต่อยอด

ให้เกิดประโยชน์ต่อไปในอนาคต 

ข้อเสนอแนะ

	 การศกึษาในครัง้น้ีเป็นการศกึษาเชงิเอกสาร คอื มุง่ศกึษาวิเคราะห์ตามตวับท

ของเอกสารเป็นหลัก หากมีการประยุกต์หรือบูรณาการด้วยวิธีการทางการแพทย์

แผนไทยจะช่วยก่อให้เกิดประโยชน์สูงสุดต่อการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับต�ำรายาแผนไทย 

ภูมิปัญญาของชาวพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลกในอนาคตต่อไป
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สงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออกของไทย และวิเคราะห์พลวัตของประเพณีสงกรานต์
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ในท้องถิน่ โดยเฉพาะประเพณีพธิกีรรม ความเชือ่ และการละเล่น มาเป็นส่วนหน่ึงของ

การน�ำเสนองานเทศกาลเพื่อการท่องเที่ยวของภาคตะวันออก มีวิธีคิดในการประกอบ

สร้างหลายลักษณะ ได้แก่ การสืบทอดประเพณพีธิกีรรมทีม่อียูเ่ดมิ การรือ้ฟ้ืนประเพณี
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ที่มุ ่งเน้นความอุดมสมบูรณ์และความเป็นปกติสุขของชุมชนมาเป็นพิธีกรรมและ

การแสดงในบริบทการท่องเที่ยวและเศรษฐกิจสร้างสรรค์ 
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Abstract

	 This article aims to study the ways of thinking in creating the 

Songkran–Wan Lai festival in the eastern region of Thailand and to analyze 

the dynamics of the Songkran tradition resulting from the ways of thinking 

of such creation. The study reveals that the Songkran-Wan Lai festival is a 

cultural occurrence to which various folklore in the locality has been applied, 

especially local traditions, rituals, beliefs and plays, to be a part of a tourist 

festival of the eastern region. There are various characteristics of creation, 

namely, transmission of existing traditions and rituals, revival of traditions

and rituals, the combination of Songkran tradition with rituals in the fifth 
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month to be the same festival, and a combination of rituals found in the

eastern region to become a tourist festival, giving rise to the dynamics of 

the Songkran tradition from a rite of passage that focuses on fertility 

and peacefulness of communities to become a ritual with performance in the 

context of tourism and the creative economy.

Keywords:	Songkran–Wan Lai Festival, Dynamics of folklore, the ways of 

	 thinking, Eastern region of Thailand
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บทน�ำ 

	 สงกรานต์เป็นวันขึ้นปีใหม่ ก�ำหนดเวลาตกอยู่ราวกลางเดือน ๕ ตามปฏิทิน

จันทรคติ คือเดือนเมษายน อันเป็นเวลาเริ่มเตรียมเข้าสู่ฤดูกาลท�ำนา ในวันสงกรานต์

มีประเพณีพิธีกรรมหลายอย่างที่ผสมผสานขึ้นจากพิธีกรรมในเดือน ๕ เดิมของคน

พื้นเมืองและพิธีกรรมตามคติความเชื่อในพุทธศาสนา เช่น ท�ำบุญตักบาตร ถือศีล 

ฟังเทศน์ ปล่อยนกปล่อยปลา สรงน�้ำพระพุทธรูป รดน�้ำด�ำหัวผู้ใหญ่ ก่อเจดีย์ทราย 

บงัสุกลุอัฐิ ทรงเจ้าเข้าผี เล่นเส่ียงทาย และการระบ�ำร�ำฟ้อน เป็นต้น ประเพณีพธิกีรรม

เหล่านี้สร้างความสนุกสนานรื่นเริง และยังเป็นพิธีกรรมเปลี่ยนผ่านที่จัดขึ้นเพื่อปัดเป่า

เคราะห์ ขอความอุดมสมบูรณ์ มีบทบาทส�ำคัญต่อการเสริมสร้างก�ำลังใจให้แก่ชาวนา

	 บรบิทสังคมทีเ่ปล่ียนแปลงส่งผลให้ความหมายของสงกรานต์ในวิถเีกษตรกรรม

คลายความเข้มข้นลง กลายเป็นงานเทศกาลรื่นเริงทางการท่องเที่ยวที่เน้นบรรยากาศ

ความสนุกสนาน และกลายเป็นพืน้ทีแ่ห่งการแสดงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของภมูภิาค

ต่าง ๆ ที่ล้วนแล้วแต่ก็มีพิธีกรรม ความเชื่อ เน่ืองในประเพณีสงกรานต์มาแต่อดีต 

อย่างไรกต็ามพบว่า ประมาณ ๒๐ กว่าปีทีผ่่านมา มปีรากฏการณ์การน�ำเสนอ “ประเพณี

วันไหล” ต่อจากงานสงกรานต์เกิดขึ้นในพื้นที่ภาคตะวันออก โดยมีงาน “ประเพณี

ก่อพระทรายวันไหลบางแสน” ณ ต�ำบลแสนสขุ จังหวัดชลบรุ ีเป็นพืน้ทีจุ่ดกระแสวันไหล 

ก่อนที่ต่อมาจะพบการน�ำเสนอประเพณีวันไหลในจังหวัดต่าง ๆ เช่นในปี พ.ศ. ๒๕๖๒ 

ส�ำรวจพบว่า นอกจากงานประเพณีวันไหลในจังหวัดชลบุรีแล้ว ปรากฏงานที่ใช้ค�ำว่า 

“วันไหล” เป็นชื่องานเพื่อประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยวในจังหวัดระยอง จันทบุรี ตราด 

ปราจีนบุร ีสระแก้ว และมกัจัดรวมไปกบัประเพณีสงกรานต์ เช่น งานประเพณีสงกรานต์

วันไหลมาบตาพดุ จังหวัดระยอง ประเพณีวันไหลรวมใจประจันตคาม จังหวัดปราจีนบรุ ี

ประเพณีวันไหลแหลมงอบ จังหวัดตราด ท�ำให้มีพื้นที่จัดงาน “สงกรานต์-วันไหล”

ไม่น้อยกว่า ๓๐ แห่ง ในภาพรวมจึงนับได้ว่าเทศกาลสงกรานต์-วันไหลมีพัฒนาการ

ที่กลายเป็นมหกรรมการท่องเที่ยวและเป็นประเพณีที่ส�ำคัญของภาคตะวันออกใน

ปัจจุบันอย่างน่าสนใจ

	 เดิมประเพณีวันไหลเรียกกันในช่ือ “ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหล” เป็น

ประเพณท้ีองถิน่ของชาวบางแสนและอีกหลายพืน้ทีใ่นจังหวัดชลบุร ีจากการสัมภาษณ์
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ชาวบ้านทีเ่ป็นคนบางแสนแต่ก�ำเนิดให้ข้อมลูว่า บญุวันไหลจะจัดหลังออกสงกรานต์ คอื

เมือ่สงกรานต์ผ่านไปแล้วประมาณ ๓-๔ วัน วันงานมที�ำบญุตกับาตรและก่อเจดย์ีทราย

ที่ริมน�้ำหรือตามชายหาด เรียกว่า “พระทรายน�้ำไหล” เพื่ออธิษฐานขอขมาแม่คงคา

แม่ธรณี เป็นประเพณีเรียบง่ายที่ชาวบ้านจัดกันขึ้นเองเพื่อร่วมกันสะเดาะเคราะห ์

เสริมสิริมงคลในยามที่ย่างเข้าสู่ปีใหม่ (Homhuan, 2020, November 26)

	 เมื่อรัฐบาลเปล่ียนความสนใจจากการพึ่งพาการส่งออกและหันมาพัฒนา

เศรษฐกิจด้วยการท่องเที่ยว โดยบรรจุแผนพัฒนาการท่องเที่ยวไว้ในแผนพัฒนา

เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่ ๔ และ ๕ (พ.ศ.๒๕๒๐-๒๕๒๙) ท�ำให้เกิดการ

ส่งเสริมการจัดงานประเพณีท้องถิ่นเป็นงานประจ�ำปีเพื่อให้เกิดการท่องเที่ยวใน

ประเทศมากขึ้น เทศบาลต�ำบลแสนสุขได้เลือกให้ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลเป็น

ตัวแทนประเพณีท้องถิ่นบางแสน การด�ำเนินงานดังกล่าวน้ีนอกจากจะท�ำเพื่อขานรับ

นโยบายรัฐบาลแล้ว ยังท�ำให้บางแสนได้มีงานประจ�ำปีเป็นอัตลักษณ์ประจ�ำท้องถิ่น

เหมือนพื้นที่แห่งอ่ืนในชลบุรี อันเป็นเจตนารมณ์ของนายสมชาย คุณปล้ืม นายก

เทศมนตรีต�ำบลแสนสุขในขณะน้ัน ที่มุ่งหวังจะใช้ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลสร้าง

ช่ือเสยีงให้แก่บางแสน ทีอ่าจช่วยให้เทศบาลได้งบประมาณมาพฒันาเมอืงในด้านต่าง ๆ  

เพิ่มเติม (Sunalai, 2004, p.73) เทศบาลได้เข้ามาปรับเปลี่ยนวิถีการสืบทอดประเพณี

ด้วยการจัดงานให้มีความยิ่งใหญ่ หยิบยกกิจกรรมก่อพระทรายน�้ำไหลให้เป็นส่วน

ที่เด่นที่สุดของงาน เชิญชวนคนในชุมชนตลอดจนหน่วยงานภาครัฐและเอกชนจ�ำนวน

มากมาร่วมก่อพระทรายน�้ำไหลที่ยาวที่สุดในประเทศไทยเพื่อให้สะดุดตา แตกต่างจาก

ที่อื่น และเป็นที่จดจ�ำ โดยมีส�ำนักงานการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยสนับสนุนด้านการ

ประชาสัมพันธ์ผ่านสื่อ แผ่นพับ และการโฆษณาทางโทรทัศน์ เพื่อเฉลิมฉลองในวาระ

ที่รัฐบาลประกาศให้ปี พ.ศ.๒๕๔๐ เป็นปีแห่งการท่องเที่ยวไทย (Amazing Thailand) 

ท�ำให้ประเพณีก่อพระทรายน�ำ้ไหลบางแสนอันเป็นงานทีจั่ดขึน้หลังสงกรานต์ เป็นทีรู่จั้ก

ในหมู่นักท่องเที่ยวนับแต่นั้น 

	 ความส�ำเร็จจากการประชาสัมพันธ์ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลที่ประกอบ

เข้ากบัทนุเดมิทีบ่างแสนเป็นสถานตากอากาศแห่งแรก ๆ  ของไทย สร้างความรบัรูแ้ละ

ความสนใจงานประเพณีที่จัดหลังสงกรานต์ข้ึนในหมู่นักท่องเที่ยวทั้งชาวไทยและ

ชาวต่างประเทศ เป็นที่น่าสังเกตว่า ความโด่งดังของประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหล 
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ช่วยสร้างโอกาสการท่องเทีย่วให้กบัพืน้ทีใ่กล้เคยีง ท�ำให้เกดิการด�ำเนินงานประชาสัมพนัธ์

ประเพณีท้องถิ่นอื่น ๆ ตามมา เช่น ประเพณีวันไหลพัทยา ประเพณีกองข้าวศรีราชา 

นอกจากนี้ การน�ำเสนอประเพณีท้องถิ่นที่เดิมจัดในเดือน ๕ หลังสงกรานต์ ดังปรากฏ

จากงานก่อพระทรายน�ำ้ไหลบางแสน ยงัเป็นต้นแบบหรอืแนวทางให้ท้องถิน่อ่ืน ๆ  น�ำไป

ปรับใช้และเกิดการน�ำเสนอประเพณีท้องถิ่นที่มีก�ำหนดจัดในช่วงเดือน ๕ ทั้งที่จัด

ในวันสงกรานต์และหลังสงกรานต์เพื่อการท่องเที่ยวตามมาอีกด้วย 

	 จากการเก็บข้อมูลภาคสนามในพื้นที่ภาคตะวันออก ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๖๑-

๒๕๖๒ ผู้วิจัยพบว่า มีพื้นที่ที่จัดงานประเพณีเพื่อวัตถุประสงค์ทางการท่องเที่ยวในช่วง

เทศกาลสงกรานต์-วันไหลจ�ำนวนมาก และมคีวามหลากหลาย เช่น ประเพณสีงกรานต์

ศรีมหาราชาและประเพณีกองข้าว ประเพณีสงกรานต์อ�ำเภอเกาะสีชังและประเพณี

อุ้มสาวลงน�ำ้ ประเพณีแห่พญายมและสงกรานต์บางพระ สะท้อนให้เหน็การเลือกคตชิน

ท้องถิน่มาน�ำเสนอเป็นงานประจ�ำปีในช่วงเทศกาลสงกรานต์-วันไหล และเหน็ความคดิ

ของผู้จัดงานที่น่าจะเลือกสรรประเพณีท้องถิ่นที่ไม่ซ�้ำกับแห่งอ่ืนมาน�ำเสนอเพ่ือสร้าง

จุดเด่นและแสดงอัตลักษณ์ท้องถิน่ตน ไม่เพยีงในด้านการเลือกใช้คตชินท้องถิน่เท่าน้ัน 

ผู้วิจัยสังเกตว่า หากน�ำก�ำหนดการจัดงานของแต่ละประเพณใีนชมุชนทีอ่ยูใ่กล้เคยีงกนั 

เช่น บางแสน บางพระ สีชัง ศรีราชา พัทยา มาเปรียบเทียบกันจะพบว่า เบื้องหลัง

คงมีการเล่ือนวันจัดงานไม่ให้ตรงกัน เพื่อให้สามารถจัดเรียงเป็นตารางการท่องเที่ยว

ได้ ข้อมูลดังกล่าวน้ี แสนศักดิ์ เจริญผล (Charoenphon, 2020, November 23) 

ให้สัมภาษณ์ว่า ในพื้นที่ใกล้กัน เช่น บางแสน บางพระ ศรีราชา จะก�ำหนดวันจัดงาน

เล่ียงไม่ให้ตรงกัน เพื่อให้มีนักท่องเที่ยวมาเที่ยวงานมาก ๆ ข้อมูลที่กล่าวมา

ทั้งหมดจึงแสดงให้เห็นวิธีคิดในการเลือกใช้คติชนในประเพณีสงกรานต์และประเพณี

พิธีกรรมในเดือน ๕ ที่นิยมจัดขึ้นหลังสงกรานต์มาประกอบสร้างเป็นงานเพื่อ

การท่องเที่ยวในภาคตะวันออกที่น่าสนใจ 

	 อน่ึง จากการเก็บข้อมูลภาคสนามในประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ ยังพบว่า

ประเพณีพิธีกรรมหรือคติชนต่าง ๆ ในท้องถิ่นที่คัดสรรมาจัดเป็นงานประจ�ำปี

เพื่อการท ่องเที่ยวไม ่ได ้ถูกใช ้ตามรูปแบบเดิม แต ่ปรับเปล่ียนรายละเอียด

เพื่อน�ำเสนอนักท่องเที่ยว ท�ำให้คติชนได้รับการประยุกต์ และสร้างสรรค์ จนกลายเป็น

การแสดงมากกว่าเป็นพิธีกรรม เช่น การแข่งขันก่อพระทรายน�้ำไหลแบบประยุกต์, 
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การแข่งขันชักเย่อเกวียนพระบาท, การแสดงแสง สี เสียง ส่ือผสมเล่าขานต�ำนาน

ประเพณีแห่พญายม ลักษณะดังกล่าวนับเป็น “คติชนสร้างสรรค์” (creative folklore) 

ที่สืบทอดในบริบทใหม่ด้วยวัตถุประสงค์ที่ต ่างไปจากเดิม ท�ำให้คติชนท้องถิ่น

ภาคตะวันออกได้น�ำเสนอสู่สายตาคนนอก และมีหน้าที่ใหม่โดยเฉพาะการแสดง

อัตลักษณ์ของท้องถิ่นควบคู่กับการสร้างมูลค่าเพิ่มทางการท่องเที่ยว 

	 ที่ผ่านมามีการศึกษาประเพณีสงกรานต์ในหลากหลายแง่มุม ทั้งการศึกษา

ประเพณีสงกรานต์ในภมูภิาคต่าง ๆ  ประเพณีสงกรานต์ในกลุ่มชาตพินัธุม์อญ ประเพณี

สงกรานต์ในฐานะที่เป็นวัฒนธรรมร่วมในภูมิภาคเอเชีย เช่น หนังสือรวมบทความ

ประกอบการเสวนาเรื่อง สาดน�้ำสงกรานต์ วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย (Satnam 

Songkran watthanatham ruam rak echia, 2016) ให้ข้อมูลประเพณีสงกรานต์ที่จัด

ในประเทศจีน พม่า ลาว และมีบทความที่ศึกษาประเพณีสงกรานต์ในวรรณกรรม

ต�ำนานของคนไท-ไทย อันท�ำให้เหน็ความแพร่หลายของต�ำนานทีเ่กีย่วเน่ืองกบัประเพณี

สงกรานต์และเห็นบรรยากาศสงกรานต์ในอดีต นอกจากน้ี มีงานวิชาการส่วนหน่ึง

กล่าวถึงความเปล่ียนแปลงของประเพณีสงกรานต์ที่เป็นผลมาจากบริบทสังคม เช่น 

บทความเรื่อง “สงกรานต์: วิถีชีวิตไทยที่เปลี่ยนแปลง” (Songkran: withichiwit thai 

thi plianplaeng, 2014) ของ Iaosiwong บทความเรื่อง รดน�้ำ, สาดน�้ำสงกรานต์ 

วัฒนธรรมร่วมของอุษาคเนย์ (rotnam satnam Songkran watthanatham ruam 

khong usakhane, 2016) ของ Wongthet เป็นต้น อย่างไรก็ตาม ยังไม่มีการศึกษาใน

แง่คติชนวิทยาที่สนใจวิเคราะห์การปรับใช้คติชนประเภทต่าง ๆ ในประเพณีสงกรานต์

เพื่อการท่องเที่ยวในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งยังไม่มีการศึกษา

ปรากฏการณ์เทศกาลสงกรานต์-วันไหลในพืน้ทีภ่าคตะวันออกในฐานะทีเ่ป็นพลวัตของ

ประเพณีสงกรานต์ในสังคมไทย บทความนี้ จึงมีวัตถุประสงค์ที่จะศึกษาปรากฏการณ์

เทศกาลสงกรานต์-วันไหล โดยมุ่งวิเคราะห์วิธีคิดในการประกอบสร้างและพลวัต

ของคตชินทีถ่กูน�ำมาใช้ในการจัดงาน โดยน�ำ “ทฤษฎคีตชินสร้างสรรค์” มาเป็นแนวทาง

ในการอภิปรายผลการศึกษา ทั้งนี้เพื่อตอบค�ำถามว่า ปรากฏการณ์เทศกาลสงกรานต์-

วันไหลในภาคตะวันออกสะท้อนให้เห็นวิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลน้ีอย่างไร 

และการประกอบสร้างดังกล่าวท�ำให้เห็นพลวัตของประเพณีสงกรานต์ในสังคมไทย

ในภาพรวมอย่างไร
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วัตถุประสงค์การศึกษา

	 บทความวิจัยน้ีมุ่งวิเคราะห์วิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-

วันไหลในภาคตะวันออกของไทย และพลวัตของประเพณีสงกรานต์ในบรบิทสังคมไทย

ร่วมสมัย ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๔ อันเป็นผลมาจากวิธีคิดในการประกอบสร้าง

ดังกล่าว 

สมมติฐาน

	 เทศกาลสงกรานต์-วันไหลประกอบสร้างข้ึนจากวิธีคิดที่หลากหลาย ทั้งการ

สืบทอด ประเพณีพธิกีรรมทีม่อียูเ่ดมิ การรือ้ฟ้ืนประเพณีพธิกีรรมขึน้มาจัดใหม่ รวมถงึ

การผนวกรวมประเพณีสงกรานต์กับพิธีกรรมในเดือน ๕ ของชุมชนภาคตะวันออกมา

จัดเป็นงานเดียว ท�ำให้ประเพณีสงกรานต์มีพลวัตจากพิธีกรรมเปล่ียนผ่านที่มุ่งเน้น

ความอุดมสมบูรณ์ไปเป็นพิธีกรรมและการแสดงในบริบทการท่องเที่ยว

วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 งานวิจัยน้ีเป็นการศึกษาทางคติชนวิทยา เก็บข้อมูลจากประเพณีพิธีกรรม

ร่วมกบัศกึษาเอกสารงานวิจัยทีเ่กีย่วข้อง ข้อมลูประเพณพีธิกีรรมทีใ่ช้ในการศกึษาครัง้น้ี

คัดเลือกจากงานประเพณีในภาคตะวันออกที่แสดงให้เห็นว่ามีการเลือกใช้คติชนใน

ท้องถิ่นมาน�ำเสนอเป็นการท่องเที่ยวในช่วงเทศกาลสงกรานต์-วันไหล จ�ำนวนทั้งสิ้น 

๑๒ ประเพณี ดังนี้ 
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จังหวัด ประเพณี

ชลบุรแีละเมอืงพทัยา 

(๘ ประเพณี)

๑. งานนมัสการพระพุทธสิหิงค์และงานสงกรานต์จังหวัด

    ชลบุรี 

๒. ประเพณีสงกรานต์อ�ำเภอเกาะสีชังและประเพณีอุ้มสาว

ลงน�้ำ 

๓. ประเพณีสงกรานต์ศรีมหาราชาและประเพณีกองข้าว 

๔.  ประเพณีแห่พญายมและสงกรานต์บางพระ

๕.  ประเพณีก่อพระทรายวันไหลบางแสน 

๖.  ประเพณีก่อเจดีย์ทรายและวันหาบวัดสุทธาวาส 

๗.  ประเพณีกองข้าวเมืองพัทยา และ 

๘.  ประเพณีกองข้าววัดหนองใหญ่ เมืองพัทยา 

ระยอง (๒ ประเพณี) ๑.  ประเพณีสงกรานต์วัดบ้านดอนและงานลานวัฒนธรรม

    หนังใหญ่ไฟกะลา

๒.  ประเพณีสงกรานต์และวันหาบชาวบ้านแลง 

จันทบุรี (๑ ประเพณี) ๑.   ประเพณีแห่รอยพระพทุธบาทผ้าและชักเย่อเกวียนพระบาท

สระแก้ว (๑ ประเพณ)ี ๑.  ประเพณีแห่เจ้าพ่อพระปรง

	 ข้อมูลจ�ำนวน ๑๒ ประเพณีนี้ ผู้วิจัยรวบรวมได้ระหว่างปี พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๔ 

ประกอบด้วยข้อมูลที่เก็บได้จากภาคสนามในวันจัดงานประเพณีพิธีกรรม และข้อมูลที่

ไม่ได้เก็บจากภาคสนามเน่ืองจากสถานการณ์แพร่ระบาดของเช้ือไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ 

ท�ำให้หน่วยงานรัฐยกเลิกการจัดงาน และได้ใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องกับ

การจัดงานโดยตรงแทน ข้อมูลที่รวบรวมได้จากการลงพื้นที่เก็บข้อมูลภาคสนามใน

ช่วงเวลาที่มีงานประเพณีพิธีกรรม เก็บได้ในปี พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๒ สามารถเก็บข้อมูล

ได้ ๘ ประเพณี ในพื้นที่จังหวัดชลบุรี ระยอง จันทบุรี คือ งานนมัสการพระพุทธสิหิงค์

และงานสงกรานต์จังหวัดชลบุรี ประเพณีสงกรานต์อ�ำเภอเกาะสีชังและประเพณี

อุ้มสาวลงน�ำ้ ประเพณีสงกรานต์ศรมีหาราชาและประเพณีกองข้าว ประเพณีแห่พญายม

และสงกรานต์บางพระ ประเพณีก่อพระทรายวันไหลบางแสน ประเพณีกองข้าวเมือง

พัทยา ประเพณีสงกรานต์วัดบ้านดอนและงานลานวัฒนธรรมหนังใหญ่ไฟกะลา และ

ตารางที่ ๑ พื้นที่ที่จัดเทศกาลสงกรานต์วันไหลที่เลือกมาศึกษา
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ประเพณีแห่รอยพระพทุธบาทผ้าและชักเย่อเกวียนพระบาท โดยใช้วิธกีารสังเกตการณ์

แบบมีส่วนร่วมในช่วงเวลาที่มีการจัดงาน ร่วมกับการสัมภาษณ์แบบไม่เป็นทางการ 

นอกจากน้ียังเก็บข้อมูลภาคสนามนอกช่วงเวลาที่จัดประเพณี โดยวิธีการสัมภาษณ์

ผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญ (key informant) 

	 ส�ำหรับประเพณีที่ไม่สามารถเก็บข้อมูลจากภาคสนามตามแผนที่วางไว้ได้

เน่ืองจากสถานการณ์แพร่ระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ ระหว่าง พ.ศ.๒๕๖๓-

๒๕๖๔ จ�ำนวน ๔ ประเพณ ีคอื ประเพณก่ีอเจดย์ีทรายและวันหาบวัดสุทธาวาส ประเพณี

กองข้าววัดหนองใหญ่ เมอืงพทัยา จ.ชลบุร ีประเพณสีงกรานต์และวันหาบชาวบ้านแลง 

จ.ระยอง และประเพณีแห่เจ้าพ่อพระปรง จ.สระแก้ว ผู้วิจัยได้ปรับวิธีการเก็บข้อมูล

นอกเวลาจัดงาน ด้วยการสัมภาษณ์เชิงลึกจากผู้บอกข้อมูลส�ำคัญ ๔ กลุ่ม ได้แก่ 

เจ้าหน้าที่ในหน่วยงานรัฐหรือเป็นบุคลากรในองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นซ่ึงเป็นผู้มี

บทบาทส�ำคัญในฐานะผู้จัดงาน เจ้าหน้าที่หรือบุคลากรในหน่วยงานด้านวัฒนธรรม

ซ่ึงเป็นผู้ก�ำหนดรูปแบบการจัดงานและให้ข้อมูลเกี่ยวกับรายละเอียดพิธีกรรม ผู้บอก

ข้อมูลที่เป็นนักวิชาการ ปราชญ์ท้องถิ่น หรือตัวแทนกลุ่มอนุรักษ์วัฒนธรรมท้องถิ่น

ซ่ึงมีบทบาทเป็นผู้ประสานความร่วมมือจากชุมชนและเป็นผู้มีส่วนร่วมจัดงาน และ

สัมภาษณ์ผู้ประกอบพิธีกรรมทางศาสนาเน่ืองจากเป็นผู้มีความรู้ความเข้าใจประเพณี

พิธีกรรมเป็นอย่างดี ในการเก็บรวบรวมข้อมูลดังกล่าวได้ตรวจสอบความถูกต้องด้วย

การสัมภาษณ์ซ�้ำจากผู้บอกข้อมูลหลายคน ร่วมกับการศึกษาข้อมูลจากเอกสารต่าง ๆ 

ประเพณีที่เก็บจากภาคสนามโดยตรงไม่ได้ ผู้วิจัยเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้จัดงาน

ในปัจจุบันเพื่อให้เห็นวิธีการจัดงานโดยใช้คติชนในบริบทสังคมร่วมสมัย โดยรวบรวม

ข้อมูลการจัดงานย้อนหลังในช่วง ๒-๓ ปีที่ผ่านมา จากนั้นน�ำมาวิเคราะห์เปรียบเทียบ

ร่วมกับข้อมูลจากแหล่งอ่ืน เช่น เอกสาร คลิปวีดีโอการจัดงานในปีก่อนเกิดการแพร่

ระบาดของเชื้อไวรัสโคโรนา ๒๐๑๙ และข้อมูลจากเว็บไซต์

ประเพณีสงกรานต์และพิธีกรรมในเดือน ๕ ของชุมชนภาคตะวันออก

ในอดีต

	 ภาคตะวันออกคอืดนิแดนในเขตตัง้แต่จังหวัดปราจีนบุร ีสระแก้ว ฉะเชิงเทรา 

ชลบุรี ระยอง จันทบุรี และตราด แต่เดิมเป็นสังคมเกษตรกรรม บริเวณที่ลุ่มดอน
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ตอนบน จังหวัดปราจีนบุรี สระแก้ว ฉะเชิงเทรา เป็นสังคมชาวนา ท�ำนาท�ำไร่เป็นหลัก 

ส่วนบริเวณชายทะเล จังหวัดชลบุรี ระยอง จันทบุรี และตราด เป็นสังคมชายทะเล

ท�ำไร่ท�ำนา สวนผลไม้ และการประมง (Wanliphodom, 2017, p. 304) 

	 ประเพณีในรอบปีของภาคตะวันออกเกีย่วเน่ืองกบัความเชือ่ในคตพิทุธศาสนา 

และความเชื่อเรื่องผี ประเพณีสงกรานต์มีในเดือน ๕ เป็นเทศกาลรื่นเริงหลังฤดูกาล

เก็บเกี่ยวและเป็นเวลาท�ำบุญ หลังสงกรานต์ ชุมชนบางแห่งยังมีพิธีสะเดาะเคราะห ์

เล้ียงผีในเดอืน ๕ ต่อเน่ืองไปอีก จากการศกึษาเอกสารงานวิจัยทีบ่นัทกึข้อมลูประเพณี

พธิกีรรม ความเชือ่ในช่วงเดอืน ๕ ของชาวบ้านในชมุชนภาคตะวันออกในอดตีสรปุได้ว่า 

ในภาคตะวันออก สงกรานต์เป็นประเพณีกลางเดือนเมษายน โดยทั่วไปมีพิธีกรรม

การละเล่นติดต่อกัน ๓ วัน นับแต่วันมหาสงกรานต์จนถึงวันเถลิงศก พิธีกรรมใน

ประเพณีสงกรานต์ มีการท�ำบุญตักบาตร ถวายสังฆทาน ฟังเทศน์ ขนทรายเข้าวัด 

ก่อเจดีย์ทราย ปล่อยสัตว์เพื่อส่ังสมบุญ เสริมสิริมงคลและต่ออายุ มีพิธีกรรม

และการละเล่นเกี่ยวกับน�้ำ  ได้แก่ พิธีสรงน�้ำพระพุทธรูป สรงน�้ำพระสงฆ์ รดน�้ำ

ด�ำหัวขอขมาผู้ใหญ่ และเล่นสาดน�้ำ  บางแห่งอัญเชิญพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ออกมา

ประดิษฐานให้ประชาชนสรงน�้ำ เช่น ประเพณีสรงน�้ำหลวงพ่อพุทธโสธร จ.ฉะเชิงเทรา

ประเพณีสรงน�้ำพระพุทธสิหิงค์ฯ จ.ชลบุรี ลักษณะเป็นการสรงน�้ำพระพุทธรูปที่แฝง

การขอความอุดมสมบูรณ์ นอกจากนี้ มีการละเล่นเป็นพิธีกรรมเสี่ยงทาย เช่น เล่นเข้า

ผีแม่ศรี ผีลิงลม ผีเรือ ผีครกผีสาก ผีสุ่มผีข้อง ฯลฯ การละเล่นเชิงพิธีกรรมเพื่อ

เลือกคู่ของหนุ่มสาวเฉพาะในช่วงสงกรานต์ เช่น ชักเย่อ สะบ้า ช่วงร�ำ  เล่นไม้หึ่ม 

ตลอดจนการเล่นร้องเพลงพื้นบ้านโต้ตอบระหว่างชายหญิง เช่น เพลงระบ�ำเหนือ 

(Mahakhan, 1981) ถือเป็นการเล่นเชิงพิธีกรรมที่อาศัยถ้อยค�ำเกี้ยวพาราสีเป็น

ส่วนหนึ่งของการท�ำให้เกิดความอุดมสมบูรณ์ 

	 หลังสงกรานต์มีพิธีท�ำบุญสะเดาะเคราะห์ภายในชุมชนเพื่อให้เกิดความ

ร่มเย็นเป็นสุขเมื่อย่างเข้าสู่ต้นปี จากการสัมภาษณ์ชาวบ้านในชุมชนในพื้นที่วิจัย 

สรุปได้ว่า ในอดีตพิธีกรรมหลังสงกรานต์ประกอบด้วยการเล้ียงผีประจ�ำชุมชน 

ผีบรรพบรุษุ เพือ่ให้คุม้ครองดแูล เล้ียงสัมภเวสี ผีเร่ร่อน ผีป่า ผีตายทางน�ำ้ เพือ่ป้องกนั

ไม่ให้มารบกวน ท�ำให้เจ็บไข้ได้ป่วย ลักษณะพิธีกรรมในเดือน ๕ ที่นิยมจัดขึ้นหลัง

สงกรานต์เป็นงานระดับชุมชนที่ต้องร่วมกันจัดขึ้นทุกปีเพื่อขับไล่สิ่งไม่ดีในปีเก่าออกไป 
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พิธีสะเดาะเคราะห์มักจัดต่อเน่ืองกันหลายวันตามจุดต่าง ๆ ในชุมชน หากเป็นชุมชน

ที่อยู่ติดแม่น�้ำหรือติดทะเล จะเริ่มท�ำพิธีจากพื้นที่ตอนในไกลจากแหล่งน�้ำ  ลงมายัง

พื้นที่ติดชายทะเล ปากอ่าว หรือท่าน�้ำประจ�ำชุมชน นอกจากมีพิธีกรรมส่วนรวมแล้ว

ในระดบัปัจเจกมพีธิสีะเดาะเคราะห์ ฝากโรคภยัไข้เจ็บไปกบัเรอืหรอืเกวียนจ�ำลอง เป็น

การต่ออายุเพื่อสร้างขวัญก�ำลังใจว่าจะอยู่รอดปลอดภัยไปตลอดปี ปัจจุบัน พิธีกรรม

ในเดือน ๕ ซึ่งเคยแยกจัดหลังสงกรานต์ผ่านไปแล้ว ถูกน�ำมาจัดผนวกรวมกับประเพณี

สงกรานต์เป็นงานเดียว ตามนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยวของภาครัฐ งานที่มีช่ือ

เสียงมาก คือประเพณีก่อพระทรายน�ำ้ไหลของชุมชนบางแสน ที่นิยมเรียกย่อ ๆ ว่า 

“วันไหล” เป็นการน�ำประเพณีที่จัดในช่วงหลังสงกรานต์มาน�ำเสนอเป็นการท่องเที่ยว 

ท�ำให้เกดิการรบัวิธคีดิทีจ่ะน�ำประเพณสีงกรานต์และประเพณีหลังสงกรานต์มาจัดเป็น

งานประจ�ำปีในท้องถิ่นต่าง ๆ จนกระทั่งมีพื้นที่ที่จัดงานเทศกาลสงกรานต์-วันไหล

ในวงกว้างดังที่เป็นอยู่ในปัจจุบัน 

เทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออกในปัจจุบัน

	 ชุมชนต่าง ๆ ในภาคตะวันออกเปล่ียนแปลงไปจากอดีตอย่างรวดเร็วตาม

บริบทสังคมภายในและนอกประเทศ อันท�ำให้วิถีการประกอบอาชีพของผู้คนใน

ท้องถิ่นเปล่ียนแปลงจากภาคเกษตรกรรมและการประมงมาเป็นอุตสาหกรรมและ

บริการ ความเปลี่ยนแปลงทางบริบทสังคมยังส่งผลให้ความหมายของสงกรานต์ในวิถี

การเกษตรลดความส�ำคัญลงตามล�ำดับ และกลายเป็นประเพณีเพื่อการท่องเที่ยว 

ซ่ึงมีหน่วยงานภาครัฐและการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทยเป็นผู้บริหารจัดการ โดย

ภายหลังจากที่ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลใน ต.แสนสุข สร้างกระแสความสนใจ

ในหมู่นักท่องเที่ยวได้แล้ว ได้เกิดการประชาสัมพันธ์น�ำเสนอประเพณีท้องถิ่นในพื้นที่

ใกล้เคียงและกระจายออกสู่จังหวัดอื่น ๆ ในภาคตะวันออกอย่างต่อเนื่อง

	 จากการเกบ็ข้อมลูระหว่างปี พ.ศ.๒๕๖๑-๒๕๖๒ ส�ำรวจพบชุมชนทีจั่ดเทศกาล

สงกรานต์-วันไหลเพื่อการท่องเที่ยวในพื้นที่ ๔ จังหวัดภาคตะวันออก ได้แก่ ชลบุร ี

ระยอง จันทบุรี และสระแก้ว เมื่อน�ำข้อมูลที่เก็บได้จากภาคสนามมาวิเคราะห์ร่วมกับ

ข้อสังเกตถึงวิธีตั้งชื่องานประจ�ำปีของท้องถิ่นต่าง ๆ ท�ำให้วิเคราะห์ได้ว่า พื้นที่จัดงาน

เทศกาลสงกรานต์-วันไหลมกัจะมวิีธกีารน�ำเสนอประเพณพีธิกีรรมเป็น ๒ ลักษณะ ดงัน้ี
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	 ๑.	ประเพณีท่ีน�ำเสนอสงกรานต์ควบคู่กับประเพณีพิธีกรรมท้องถ่ิน เป็น

การยุบรวมการจัดงานประเพณีสงกรานต์กับประเพณีพิธีกรรมท้องถิ่นที่อดีตเคย

จัดใกล้กับวันสงกรานต์มาเป็นงานเดียว เพื่อให้สะดวกในการบริหารจัดการ และยัง

สร้างความแปลกแตกต่างจากท้องถิ่นอ่ืน หรืออาจน�ำเสนอประเพณีพิธีกรรม

ท้องถิ่นที่จัดในสงกรานต์อยู่แล้วมาตั้งช่ืองานเพื่อแสดงอัตลักษณ์เฉพาะท้องถิ่น เช่น 

ประเพณีสงกรานต์ศรีมหาราชาและประเพณีกองข้าว อ.ศรีราชา จ.ชลบุรี เป็นการ

จัดประเพณีสงกรานต์ควบคู ่กับประเพณีกองข้าวที่แต่เดิมเป็นพิธีกรรมที่จัดขึ้น

หลังสงกรานต์ประมาณ ๓-๔ วัน ในงานน้ี ส่วนที่เป็นประเพณีสงกรานต์คือพิธี

สรงน�้ำพระพุทธรูป ส่วนที่เป็นงานกองข้าวจะจัดวันที่ ๒๑ เมษายน ภายในงานมี

กิจกรรมประกวดขบวนแห่รถประเพณีกองข้าวของหน่วยงานและชุมชนใน อ.ศรีราชา 

และมีพิธีกองข้าวบวงสรวงโดยพราหมณ์จากเทวสถานโบสถ์พราหมณ์ในเวลาเย็น 

	 ๒.	ประเพณท่ีีเน้นน�ำเสนอเฉพาะประเพณพีธีิกรรมท้องถ่ิน เป็นการจัดงาน

ที่ยกให้ประเพณีพิธีกรรมประจ�ำท้องถิ่นเป็นจุดเด่นที่สุด พิธีกรรมท้องถิ่นเหล่าน้ีไม่

เพียงแต่เป็นงานที่เคยมีมาในอดีต แต่ยังมีลักษณะไม่เหมือนท้องถิ่นอื่นจึงมีคุณสมบัติ

ที่น่าสนใจที่จะหยิบมาสร้างจุดขายทางการท่องเที่ยว โดยสังเกตได้ว่าวันจัดงานมักอยู่

หลังสงกรานต์ด้วย เช่น ประเพณแีห่รอยพระพทุธบาทผ้าและชกัเย่อเกวยีนพระบาท 

อ.ขลุง จ.จันทบรุ ีเน้นน�ำเสนอประเพณแีห่รอยพระพทุธบาทผ้าเก่าแก่ของชมุชนตะปอน 

ซ่ึงมีต�ำนานเล่าว่าผ้าพระบาทโบราณน้ีศักดิ์สิทธิ์เพราะเคยน�ำออกมาแห่แล้วสามารถ

ไล่โรคระบาดให้หายไปได้และยังมีปาฏิหาริย์ท�ำให้ฝนตกในหน้าแล้ง อีกทั้งน�ำเสนอ

การละเล่นชักเย่อเกวียนผ้าพระบาทในวันสงกรานต์ซ่ึงปัจจุบันพบการละเล่นน้ี

เพียงแห่งเดียวในประเทศไทย ปัจจุบัน วัดตะปอนน้อย วัดตะปอนใหญ่ และองค์การ

บรหิารส่วนต�ำบลตะปอนน�ำเสนอประเพณีน้ีเป็นการท่องเทีย่วในช่วงเทศกาลสงกรานต์-

วันไหล เพราะมีจุดเด่นที่เป็นประเพณีที่ไม่เหมือนใคร อีกทั้งต�ำนานความศักดิ์สิทธิ์ของ

รอยพระพทุธบาทผ้าสามารถดงึดดูความสนใจนักท่องเทีย่วให้มาสักการะบชูาได้ โดยจัด

ให้มีงานสวดสมโภชรอยพระพุทธบาทผ้าในคืนวันที่ ๑๓ เมษายน แล้วจึงท�ำพิธีอัญเชิญ

ผ้าพระบาทออกแห่ในตอนบ่ายวันที่ ๑๔ เมษายน จากนั้นจะมีการละเล่นชักเย่อเกวียน

ผ้าพระบาทในวันที่ ๑๕ เมษายนและ ๑๗ เมษายน
๑
 

	
๑
	 เวลาจัดงานไม่ต่อเนื่อง เนื่องจากงานจัดร่วมกัน ๒ วัด วันที่ ๑๖ เมษายน ชุมชนจะ

ท�ำบุญตักบาตรเนื่องในวันสงกรานต์ที่วัดตะปอนใหญ่
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วิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออกของไทย
๗

	 ประเพณีพิธีกรรมที่จัดเป็นการท่องเที่ยวในเทศกาลสงกรานต์-วันไหลใน

ภาคตะวันออกในปัจจุบันจะมีการประยุกต์พิธีกรรมในอดีตมาจัดใหม่ให้มีกิจกรรม

เหมาะสมกับการเปิดรับคนนอกมาร่วมพิธี จากการสังเกตอย่างมีส่วนร่วมในงาน

ประเพณีต่าง ๆ ในหลายพื้นที่วิจัยในช่วง พ.ศ.๒๕๖๑-๒๕๖๒ การสัมภาษณ์ผู้จัดงาน

และศึกษาเอกสาร พบว่า การปรับใช้คติชนท้องถิ่นภาคตะวันออกจนเกิดเป็นเทศกาล

สงกรานต์-วันไหล ประกอบด้วยวิธีคิดในการสืบทอดพิธีกรรมที่มีอยู่เดิม วิธีคิดในการ

รื้อฟื้นพิธีกรรมที่สูญหายไปแล้วขึ้นมาจัดใหม่ วิธีคิดในการผนวกพิธีกรรมในเดือน ๕ 

มาจัดรวมกับงานสงกรานต์ และวิธีคิดในการผนวกรวมประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ ใน

พื้นที่ภาคตะวันออกมาจัดเป็นตารางการท่องเที่ยว ดังนี้

	 ๑.	งานประเพณท่ีีเกดิจากวธีิคิดในการสบืทอดประเพณพีธีิกรรมท่ีมีอยู่เดิม 

เป็นประเพณีที่หน่วยงานภาครัฐเข้ามาสนับสนุนงานที่มีอยู่เดิมในชุมชนเพื่อจัดเป็น

การท่องเที่ยว 

	 ภายหลังจากทีผู้่วิจัยลงพืน้ทีภ่าคสนามปี พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๒ ได้พบว่า ประเพณี

พิธีกรรมที่น�ำเสนอในบริบทการท่องเที่ยวช่วงเทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาค

ตะวันออก ส่วนใหญ่เป็นประเพณีพิธีกรรมที่สืบเน่ืองมาภายในชุมชน แต่ภายหลัง

องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นและหน่วยงานวัฒนธรรมระดับต่าง ๆ ได้เข้ามาสนับสนุน

การจัดงาน โดยเฉพาะด้านงบประมาณ ท�ำให้การสบืทอดประเพณีพธิกีรรมทีเ่คยปฏบิตัิ

กันในกลุ่มชาวบ้าน ปรับเปล่ียนมาเป็นการสืบทอดร่วมกันระหว่างชุมชนกับหน่วยงาน

ปกครองส่วนท้องถิ่น ซ่ึงในเวลาต่อมาเมื่อประเพณีที่จัดข้ึนเป็นที่ยอมรับและมีระบบ

ระเบียบแบบแผนพอสมควรแล้ว มกัจะมกีารประยกุต์ สร้างสรรค์รายละเอียดบางส่วน

	
๗
	 ค�ำว่าการประกอบสร้าง (construction) ที่ใช้ในบทความนี้ หมายถึง วิธีคิดต่าง ๆ ที่

เกี่ยวข้องกับการจัดงานใช้เป็นแนวทางในการออกแบบประเพณีที่เป็นเรื่องเฉพาะกลุ่มให้เป็นพื้นที่

ท่องเที่ยวของคนนอก ขณะเดียวกันก็เป็นพื้นที่แสดงอัตลักษณ์ท้องถิ่นด้วย โดยการประกอบสร้าง

ที่น�ำมาใช้กับการศึกษาทางคติชนมุ่งมองที่กระบวนการคัดสรรคติชนประเภทต่าง ๆ มาน�ำเสนอ 

จนเกิดเป็นความหมายใหม่กลายเป็นงานประจ�ำปีที่แสดงอัตลักษณ์ท้องถิ่นและเช่ือมโยงตนเองกับ

กระแสการท่องเที่ยวเทศกาลสงกรานต์-วันไหลได้ 
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ของงานเพิ่มเติมเพื่อสร้างสีสันที่ดึงดูดความสนใจนักท่องเที่ยว ลักษณะดังกล่าวน้ี

นับเป็นคติชนสร้างสรรค์ (creative folklore) ซ่ึง ศิราพร ณ ถลาง (Nathalang, 

2019, p.25) อธิบายว่า บริบทสังคมโลกาภิวัตน์และการท่องเที่ยว ที่ท�ำให้เกิดนโยบาย

ส่งเสริมการท่องเที่ยว ท�ำให้เกิดการสืบทอดคติชนเพื่อขายนักท่องเที่ยว คติชน

ที่น�ำเสนอในวัตถุประสงค์ใหม่น้ี จะถูกประยุกต์ ต่อยอดจากของเดิม โดยผ่าน

การตคีวามใหม่ ท�ำให้มคีวามหมายใหม่ เพือ่ให้เข้ากบัรสนิยมคนยคุปัจจุบันและสร้างมลูค่า

เพิม่ทางเศรษฐกจิได้ ประเพณีพธิกีรรมทีอ่ยูใ่นข่ายน้ีสามารถแบ่งได้เป็น ๓ กลุ่มย่อย ดงัน้ี

	 ๑.๑	ประเพณีพิธีกรรมท่ีสืบทอดจากประเพณีท่ีเก่ียวกับความเชื่อด้ังเดิม 

เช่น ประเพณแีห่พญายมและสงกรานต์บางพระ เดมิประเพณีแห่พญายมเป็นพธิกีรรม

ของชาวตลาดล่างและชาวบ้านไร่ ต.บางพระ จ.ชลบุรี มีความเชื่อว่าสัมภเวสี ผีที่ตาย

ในทะเล ผีป่าบนเขา ท�ำให้คนเจ็บป่วยล้มตาย จึงสร้างพญายมขึ้นบูชาเพื่อให้พญายม

ซึ่งเป็นเจ้าแห่งผีก�ำราบและเก็บสัมภเวสีออกไปจากชุมชน โดยท�ำพิธีบวงสรวงหลังวัน

สงกรานต์ ประมาณวันที่ ๑๘ เมษายน เสร็จแล้วจึงแห่ไปปล่อยออกทะเล ต่อมาหลัง

จากจัดตั้งสุขาภิบาลต�ำบลบางพระราวปี พ.ศ.๒๕๓๖ หน่วยงานราชการได้เข้ามา

มีส่วนร่วมสืบทอดประเพณีแห่พญายม ท�ำให้งานเป็นพิธีการมากขึ้น (Bang Phra 

Subdistrict Municipality, 2009, p. 52) ปัจจุบันเทศบาลต�ำบลบางพระส่งเสริมให้

ประเพณแีห่พญายมเป็นประเพณเีพือ่ส่งเสรมิการท่องเทีย่ว จึงปรบัเปล่ียนรายละเอียด

การจัดงาน เช่น ประยุกต์การแห่พญายมของชาวบ้านจากเสล่ียงคานหามมาเป็น

ขบวนแห่พญายมที่มีการประกวดแข่งขัน ประยุกต์พิธีฝากเคราะห์เป็นพิธีบวงสรวง

พญายมที่มีพราหมณ์เป็นผู้น�ำประกอบพิธีกรรม น�ำต�ำนานความเป็นมาของประเพณี

แห่พญายมมาสร้างสรรค์การแสดง แสง สีเสียง และน�ำความเชื่อเกี่ยวกับพญายม

มาบันทึกเป็นบทเพลงบางพระนิรยบาลส�ำหรับใช้ประชาสัมพันธ์ ท�ำให้งานที่จัดขึ้น

ปัจจุบนัมทีัง้ส่วนทีสื่บทอดพธิกีรรมบวงสรวงและแห่พญายมไปลอยทะเลตามวิถปีฏบัิติ

ที่เคยเป็นมา และส่วนที่เป็นของใหม่ที่ท�ำเพื่อการท่องเที่ยว เช่น การประยุกต์ให้มี

กจิกรรมประกวดขบวนแห่เพือ่เปิดพืน้ทีใ่ห้หน่วยงานในส่วนราชการและเอกชนได้เข้ามา

มส่ีวนร่วมกบังาน ท�ำให้กลายเป็นงานใหญ่และได้ภาพขบวนแห่ส�ำหรบัใช้ประชาสัมพนัธ์ 

การจัดแสดง แสง สีเสียงสื่อผสม เล่าต�ำนานด้วยวิธีใหม่เพื่อให้ความรู้แก่นักท่องเที่ยว

และสร้างส�ำนึกอัตลักษณ์ให้แก่คนในชุมชนที่มาร่วมชมการแสดงให้เกิดความภูมิใจ
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ทีบ่างพระเป็นชุมชนเก่าแก่ชายทะเลทีม่ปีระวัตศิาสตร์ วัฒนธรรม และภมูปัิญญา เป็นต้น 

ภาพที่ ๑ การแสดงแสง สี เสียง และพิธีลอยพญายมในประเพณีแห่พญายมและ

สงกรานต์บางพระบันทึกภาพเมื่อวันที่ ๑๗ และ ๑๘ เมษายน ๒๕๖๑

	 ๑.๒	ประเพณพีธีิกรรมท่ีสบืทอดจากประเพณทีางพทุธศาสนา เช่น ประเพณี

ก่อพระทรายวันไหลบางแสน เดิมประเพณีก่อพระทรายวันไหล เรียกว่า ประเพณีก่อ

พระทรายน�้ำไหลเป็นพิธีกรรมที่ท�ำในชุมชนหาดบางแสน หาดวอนนภา และแหลมแท่น 

เพือ่เป็นพทุธบูชาตามความเช่ือจากต�ำนานพทุธศาสนาทีก่ล่าวถงึอานิสงส์ก่อเจดย์ีทราย 

ชาวบ้านจะจัดประเพณีก่อพระทรายน�ำ้ไหลทีวั่ดทีอ่ยูใ่กล้แม่น�ำ้ล�ำคลอง โดยจะขนทราย

มาก่อในวัดเพื่อให้พระสงฆ์ได้น�ำทรายไปใช้ก่อสร้างศาสนสถานหรือศาสนประโยชน์

ต่าง ๆ (Sunalai, 2004, p.66) และมีประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลบริเวณชายหาด

เพื่อขอขมาแม่คงคา แม่ธรณีด้วย ต่อมาเทศบาลต�ำบลแสนสุขมีแนวคิดที่จะส่งเสริม

ให้ประเพณีก่อพระทรายน�้ำไหลเป็นอัตลักษณ์ของบางแสน จึงเข้ามาจัดระเบียบให้

จัดงานรวมกันที่หาดบางแสนเพียงแห่งเดียว โดยรับรูปแบบพิธีกรรมเดิม คือมีการ

นิมนต์พระมาตักบาตรที่ชายหาด แต่ปรับกิจกรรมก่อพระทรายน�้ำไหลจากต่างคนต่าง

ก่อมาเป็นการก่อพระทรายน�้ำไหลยาวที่สุดในโลกที่หาดบางแสน และประยุกต์เป็น

การแข่งขันก่อพระทราย ซ่ึงในเวลาต่อมาผู้เข้าแข่งขันได้พัฒนารูปแบบพระทรายจาก

ทรงกรวยแบบดัง้เดมิไปเป็นรปูทรงทีจ่�ำลองจากศาสนสถานจรงิ ปัจจุบนั เทศบาลเมอืง

แสนสุขแบ่งกลุ่มการแข่งขันก่อพระทรายเป็น ๓ ลักษณะเพื่อสร้างสีสันและสะดวกใน

การตัดสินผลแพ้ชนะ คือ พระทรายแบบด้ังเดิม พระทรายประยุกต์ และพระทราย

ที่เป็นศิลปะร่วมสมัย ท�ำให้พระทรายที่จัดแสดงในงานมีความหลากหลาย ในปีที่เก็บ

ข้อมูลภาคสนาม พบว่า ผู้ก่อพระทรายสร้างสรรค์วิธีน�ำเสนอพระทรายเพิ่มข้ึน เช่น 
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การจัดท�ำป้ายนิทรรศการให้ความรูเ้กีย่วกบัศาสนสถานทีน่�ำมาประยกุต์เป็นเจดย์ีทราย

การซ่อนไฟสีภายในพระทรายเพื่อความสวยงามเมื่อนักท่องเที่ยวมาชมเวลากลางคืน 

การฟ้อนร�ำบริเวณพระทรายในวันประกาศผลผู ้ชนะเลิศ เป็นงานประเพณีที่

สวยงามและได้รับความสนใจจากนักท่องเที่ยวมาก นับว่า ประเพณีก่อพระทราย

วันไหลเป็นคติชนสร้างสรรค์ที่สามารถสร้างรายได้ให้กับชุมชนบางแสนอย่างมาก

ภาพที่ ๒ พระทรายประยุกต์และพระทรายดั้งเดิมในประเพณีก่อพระทรายวันไหล

บางแสนบันทึกภาพเมื่อวันที่ ๑๗ เมษายน ๒๕๖๑

	 ๑.๓	ประเพณีที่สืบทอดจากการละเล่น การแสดงพื้นบ้าน เช่น ประเพณี

สงกรานต์อ�ำเภอเกาะสชีงัและประเพณอีุม้สาวลงน�ำ้ เดมิการเล่นอุ้มสาวลงน�ำ้เป็นการ

ละเล่นของชาวเกาะสีชังและเกาะขามใหญ่ซ่ึงเป็นญาติพี่น้องกัน จะเล่นในช่วงหลัง

สงกรานต์วันเดียวกับที่มีพิธีท�ำบุญกลางบ้านบนเกาะสีชังและเกาะขามใหญ่ ชาวเกาะ

สีชังให้สัมภาษณ์ว่า การเล่นอุ้มสาวลงน�้ำสมัยก่อนผู้ชายจะขอผู้หญิงที่ชอบอุ้มลงน�้ำ 

แล้ววักน�้ำทะเลใส่กัน หรือเล่นจูงคนเฒ่าคนแก่ลงทะเลแล้วให้ศีลให้พร บางทีผู้หญิง

กเ็ล่นหามผู้ชายไปโยนลงทะเล ปัจจุบนั เทศบาลต�ำบลเกาะสีชงัเข้ามาสืบทอดประเพณี

และส่งเสริมเป็นการท่องเที่ยว มีแนวคิดน�ำการละเล่นอุ้มสาวลงน�ำ้มาสร้างจุดขายใน

ประเพณีสงกรานต์บนเกาะที่แตกต่างจากท้องถิ่นอื่นในจังหวัดชลบุรี โดยประยุกต์เป็น

กิจกรรมให้นักท่องเที่ยวชาวไทยและชาวต่างชาติเล่นอุ้มสาวลงน�้ำด้วยกันกับชาวบ้าน 

อย่างไรก็ตาม เทศบาลก็ยังคงสืบทอดประเพณีพิธีกรรมท้องถิ่นให้อยู่ในตารางงาน

สงกรานต์เกาะสีชงัด้วย ซ่ึงจากการเกบ็ข้อมลูภาคสนามในปี พ.ศ. ๒๕๖๒ พบว่าบนเกาะ

จะมีพิธีกรรมอีกหลากหลายพิธี ล้วนแต่มีชาวบ้านในเกาะไปร่วมงานจ�ำนวนมาก เช่น

พิธีบวงสรวงศาลศรีชโลธรเทพ พิธีกองข้าว พิธีตีเมฆหมอกผี เป็นต้น จึงแสดงให้เห็น

ทั้งการเลือกน�ำเสนอคติชนที่แตกต่างมาส่งเสริมการท่องเที่ยว และการสืบทอด
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คติชนอื่น ๆ ที่ในวิถีปฏิบัติของชุมชนนับเป็นสิ่งที่มีความหมายต่อการเปลี่ยนผ่านปี 

	 ๒.	งานประเพณีพิธีกรรมท่ีเกิดจากวิธีคิดในการร้ือฟื้นพิธีกรรมท่ีสูญหาย

ไปแล้วขึ้นมาจัดใหม่ เป็นการน�ำประเพณีพิธีกรรมที่เคยปรากฏในอดีตมาท�ำใหม ่

ท�ำให้ประเพณีพิธีกรรมที่สูญหายไปแล้วกลับมาด�ำรงอยู่ในบริบทใหม่เพื่อตอบสนอง

วัตถปุระสงค์ใหม่ กระบวนการรือ้ฟ้ืนมกัเกดิจากหน่วยงานภาครฐั น�ำข้อมลูการจัดงาน

ในอดีตมาจ�ำลองข้ึนใหม่ จากน้ันจึงประยุกต์และสร้างสรรค์เพ่ือการท่องเที่ยว เช่น 

ประเพณกีองข้าวเมืองพทัยา เป็นพธิกีรรมของชุมชนนาเกลือ ในอดตีจัดหลังสงกรานต์ 

เพื่ออัญเชิญเจ้าที่ ผีป่า ผีทุ่ง ผีน�้ำ  มากินเครื่องเซ่นสังเวย เช่ือว่าเมื่อได้เล้ียงดูแล้ว

ผีเหล่าน้ีจะกลับไปอยู่ที่เดิมไม่มารบกวนชาวบ้าน ภายหลังได้เลิกจัดไปเน่ืองจากมี

ประกาศห้ามมิให้ทรงเจ้าเข้าผี ต่อมา เมืองพัทยาเห็นความส�ำคัญของการอนุรักษ์

ประเพณีท้องถิ่น และยังเห็นว่าการจัดแสดงให้เห็นวัฒนธรรมท้องถิ่นจะช่วยกระตุ้น

การท่องเที่ยวและปรับภาพลักษณ์ให้แก่เมืองพัทยาได้อีกทางหนึ่ง จึงส่งเสริมให้รื้อฟื้น

ประเพณีกองข้าวมาจัดเป็นส่วนหน่ึงของงานเทศกาลวันไหลพัทยา-นาเกลือ ในปีที่

เก็บข้อมูลภาคสนาม พ.ศ.๒๕๖๑ ผู้วิจัยได้เห็นการจัดงานที่จ�ำลองพิธีกองข้าวของ

ชาวบ้าน แต่เปล่ียนแปลงผู้น�ำการจัดงานมาเป็นนายกเมืองพัทยา ในงานประธาน

จะท�ำพิธีจุดธูปบอกกล่าวให้ภูตผีมารับเครื่องเซ่นสังเวยอันเป็นวิธีการแบบที่ท�ำมา

ในอดีต แต่หลังจากน้ัน กิจกรรมต่อมาถูกสร้างสรรค์เป็นการแสดงโดยประยุกต์

ความเช่ือเรื่องผีป่ามาจัดชุดการแสดงให้ผู้มาร่วมพิธีได้เห็นผีป่าออกมากินเครื่องเซ่น

ไหว้จริง ๆ ซ่ึงเครื่องสังเวยน้ีก็เปล่ียนแปลงไปเป็นขนม น�้ำอัดลม ของเล่น อันเป็น

สิ่งที่เด็ก ๆ ผู้รับแสดงเป็นผีป่าชื่นชอบ 

ภาพที่ ๓ พิธีกองข้าวและการแสดงผีป่าในประเพณีกองข้าวเมืองพัทยาปี ๒๕๖๑

บันทึกภาพเมื่อวันที่ ๒๐ เมษายน ๒๕๖๑
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	 ด้วยข้อมูลที่น�ำเสนอมาทั้งหมดข้างต้นจึงท�ำให้วิเคราะห์ได้ว่า ภายใต้ความ

หลากหลายของงานในพืน้ทีต่่าง ๆ  ทีจั่ดข้ึนน้ัน แนวคดิใหญ่ทีท่�ำหน้าทีก่�ำกบัการประกอบ

สร้างประเพณีขึ้นเป็นงานประจ�ำปีที่จริงแล้วก็คือการพยายามท�ำให้ประเพณีในชุมชน

เปล่ียนเป็นพื้นที่ท่องเที่ยว ผู้จัดงานคัดเลือกคติชนท้องถิ่นที่อยู่ในประเพณีสงกรานต์

และประเพณีพิธีกรรมเดือน ๕ มาน�ำเสนอเพื่อให้งานสามารถเช่ือมโยงกับเทศกาล

สงกรานต์-วันไหลได้ โดยใช้วิธีการเข้าไปสืบทอดหรือรื้อฟื้นงานท้องถิ่นข้ึนมาจัดใหม่ 

ขณะเดียวกันก็มีวิธีคิดในการเลือกสรรคติชนที่ไม่ซ�้ำกับถิ่นอื่นมาตั้งเป็นชื่องาน เพื่อให้

ง่ายต่อการท�ำให้เด่นเมื่อประชาสัมพันธ์งานออกไป นอกจากนี้ กิจกรรมภายในงานยัง

ประกอบสร้างขึ้นจากคติชนหลายประเภท ได้แก่ เรื่องเล่า ต�ำนาน ความเชื่อ ประเพณี

พิธีกรรม การละเล่น การแสดง คติชนเหล่าน้ีไม่เพียงช่วยสร้างสีสันและกิจกรรม

การท่องเที่ยวที่หลากหลายเท่าน้ัน แต่ยังเป็นส่วนส�ำคัญต่อการประกอบสร้างงานให้

เป็นการท่องเที่ยวอย่างที่ผู้จัดต้องการ 

	 ๓.	ผนวกรวมประเพณพีธีิกรรมในเดอืน ๕ มาจัดรวมกับประเพณสีงกรานต์ 

ในภาคตะวันออก เดือน ๕ หรือเดือนเมษายน เป็นเวลาที่มีประเพณีพิธีกรรมจ�ำนวน

มากกว่าเวลาอ่ืน ด้วยเหตทุีย่งัเป็นช่วงหยดุพกัจากการท�ำงาน จึงมทีัง้ประเพณีสงกรานต์

และประเพณีที่จัดต่อเน่ืองหลังสงกรานต์ เพื่อรวมตัวกันประกอบพิธีท�ำบุญสะเดาะ

เคราะห์ภายในชมุชน เมือ่มกีารท่องเทีย่วและความหมายของประเพณีพธิกีรรมในชุมชน

เกษตรแบบเดิมลดน้อยลง ขณะเดียวกัน กระแสการท่องเที่ยวเทศกาลสงกรานต์-

วันไหลกลับสามารถสร้างรายได้ทางการท่องเทีย่วให้แก่ชุมชนได้อย่างน่าพอใจ ผู้จัดงาน

จึงเลือกที่จะน�ำเสนอประเพณีท้องถิ่นที่จัดในเดือน ๕ มาแต่อดีตมาน�ำเสนอเพื่อการ

ท่องเที่ยว เช่น ประเพณีอุ้มสาวลงน�้ำ  ประเพณีกองข้าว ประเพณีแห่พญายม ใน

อ.ศรีราชา จ.ชลบุรีโดยเห็นความสะดวกของการผนวกประเพณีสงกรานต์กับประเพณี

พิธีกรรมในเดือน ๕ มาจัดรวมกันในคราวเดียวซึ่งไม่ใช่สิ่งที่เคยอยู่ร่วมกันมาก่อนในวิถี

ชาวบ้าน การผนวกรวมงานในลักษณะนี้ แม้ว่าส่วนหนึ่งจะเป็นเรื่องการบริหารจัดการ

และงบประมาณ แต่ในอีกแง่หน่ึงการผนวกประเพณีสงกรานต์และประเพณีพิธีกรรม

ในเดือน ๕ เข้าด้วยกันก็ช่วยขยายงานให้ใหญ่ขึ้น และเอื้อให้ผู้จัดงานสามารถเพิ่มเติม

กิจกรรมทางวัฒนธรรมอ่ืน ๆ เข้าไปได้อีกด้วย นอกจากวิธีคิดในการเลือกประเพณี

พิธีกรรมเดือน ๕ มาจัดรวมกับประเพณีสงกรานต์แล้ว จากการสัมภาษณ์ผู้มีส่วน
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เกี่ยวข้องกับการจัดประเพณีก่อพระทรายวันไหลบางแสนให้ข้อมูลว่า ท้องถิ่นที่อยู่

ใกล้เคียงกันของชลบุรี จะเลือกก�ำหนดวันจัดงานที่ไม่ซ้อนกับพื้นที่อ่ืน เพื่อกระจาย

นักท่องเที่ยวออกไป เช่น ประเพณีแห่พญายมและสงกรานต์บางพระ เลือกจัดงาน

วันที ่๑๗-๑๘ เมษายน เพือ่เล่ียงไม่ให้งานตรงกบัประเพณีก่อพระทรายวันไหลบางแสน 

ที่จัดวันที่ ๑๖-๑๗ เมษายน เป็นต้น (Charoenphon, 2020, December 23) ข้อมูลนี้จึง

สะท้อนให้เห็นวิธีคิดในการเลือกวันจัดงานที่วิเคราะห์จากจ�ำนวนนักท่องเที่ยวแทน

การเลือกวันตามแบบแผนเรือ่งเวลาในพธิกีรรมทีเ่คยให้ความสนใจเรือ่งเวลาเปล่ียนผ่าน

ราศีของพระอาทิตย์อันจะมีผลโดยตรงต่อการด�ำเนินชีวิตในอีกหนึ่งรอบปี

	 ๔.	ผนวกรวมประเพณีพิธีกรรมต่าง ๆ ในพื้นที่ภาคตะวันออกเป็นเทศกาล

ท่องเท่ียว วิธีคิดในการเล่ียงวันจัดงานประเพณีไม่ให้ตรงกันที่เกิดขึ้นในบริบทการ

ท่องเที่ยวของภาคตะวันออก ท�ำให้ภาพรวมของเทศกาลสงกรานต์-วันไหล เกิดพื้นที่

จัดงานกระจัดกระจายในชุมชนต่าง ๆ  ทั้งนี้ เนื่องจากปัจจุบัน สื่อออนไลน์ เช่น เว็บไซต์

การท่องเที่ยว เฟซบุ๊ก มีบทบาทสูงในการให้ข้อมูลเรื่องการท่องเที่ยว จึงพบว่าใน

ระยะหลัง ส่ือต่าง ๆ เหล่าน้ีไม่เพียงแต่น�ำเสนอข้อมูลประเพณีเพื่อกระตุ ้นให้

นักท่องเที่ยวเดินทางมาภาคตะวันออกในช่วงเทศกาลสงกรานต์-วันไหลเท่านั้น แต่ยัง

เข้ามาจัดการรวบรวมและจัดเรียงตารางวันเวลาการจัดงานประเพณีพิธีกรรมในพื้นที่

ต่าง ๆ เป็นตารางการท่องเที่ยวในลักษณะให้แนวทางการเที่ยวแบบ “ไหลตามวัน”

และ “ไหลตามพืน้ที”่ ในจังหวัดชลบุร ีแต่นอกจากน้ี ยงัพบการรวบรวมประเพณพีธิกีรรม

ในจังหวัดอ่ืน ๆ ของภาคตะวันออกมารวมเป็นตารางเที่ยวเทศกาลสงกรานต์-วันไหล 

แบบ “ไหลข้ามจังหวัด” ด้วย ซึ่งผู้วิจัยพบว่า วิธีคิดในการจัดเรียงดังกล่าวนี้อันที่จริง

แล้วก็มีพื้นฐานมาจากคติชน คือ เป็นวิธีคิดที่ประยุกต์แนวทางการจัดเรียงงานมาจาก

รปูแบบของประเพณวัีนไหลในอดตีทีชุ่มชนจะจัดงานไม่ตรงกนัเพือ่ให้ชาวบ้านในแต่ละ

หมู่บ้านได้เคลื่อนย้ายไปท�ำบุญในพื้นที่ต่าง ๆ นั่นเอง จึงกล่าวได้ว่าวิธีคิดที่ถูกน�ำมาใช้

จัดตารางท่องเที่ยวเทศกาลสงกรานต์-วันไหลน้ีได้อาศัยรากฐานทางวัฒนธรรมของ

ชุมชนภาคตะวันออกมาปรับใช้ในเชิงเศรษฐกิจสร้างสรรค์ได้อย่างน่าสนใจ 
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พลวตัของประเพณสีงกรานต์: จากพธีิกรรมเปลีย่นผ่านท่ีมุ่งเน้นความอดุม

สมบูรณ์สู่พิธีกรรมกับการแสดงในบริบทสังคมไทยร่วมสมัย

	 มนุษย์มีพิธีกรรมเป็นเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจ เพื่อให้คลายความวิตกกังวล

ต่อสถานการณ์ที่ไม่รู้แน่ชัดหรือไม่สามารถควบคุมได้ พิธีกรรมเปลี่ยนผ่านเป็นรูปแบบ

หน่ึงของพธีิกรรมในวงจรชีวิตของมนุษย์ทีจั่ดข้ึนเพือ่สร้างขวัญก�ำลังใจและลดความวิตก

หว่ันเกรงในยามที่มนุษย์ก�ำลังจะเปล่ียนสภาวะไปมีสถานภาพใหม่ เข้าไปอยู่ในสถานที่

ใหม่ เป็นสมาชิกใหม่ หรือการหมุนเวียนเข้าสู่วัฏจักรฤดูกาลใหม่ ซึ่งการเปลี่ยนแปลง

ดังกล่าวนี้ถูกมองว่าเป็นเรื่องอันตรายเพราะท�ำให้สถานภาพของบุคคลคลุมเครือ 

	 Arnold Van Gennep (1960) เป็นนักมานุษยวิทยาที่สนใจศึกษาพิธีกรรม

เปลี่ยนผ่าน (The Rite of Passage) เก็นเน็ปเสนอว่า ทุกสังคมวัฒนธรรมมักมีพิธีกรรม

เปล่ียนผ่านที่จัดขึ้นอย่างมีระเบียบแบบแผนเพื่อสร้างขวัญก�ำลังใจและลดความวิตก

กังวลที่จะมาพร้อมสภาวะใหม่ พิธีกรรมเปลี่ยนผ่านจะมีแบบแผนการปฏิบัติ ประกอบ

ด้วยข้ันตอนต่อเน่ืองกนั ๓ ข้ัน คอื ช่วงทีห่น่ึง เป็นข้ันตอนการแยกออกจากสถานภาพเดมิ 

หรือ “separation” มีพฤติกรรมที่แสดงการแยกออกจากสถานะเดิม อาจมีสัญลักษณ์

ที่เป็นเครื่องมือส่ือความหมาย เช่น การตัด โกน ขลิบ แทง การล้างออก เป็นต้น

ช่วงที่สองเป็นขั้นเปลี่ยน หรือ “transition” เป็นช่วงเวลาของความคลุมเครือ ก�ำกวม 

เน่ืองจากอยู่ระหว่างเส้นแบ่งของการแยกออกจากสถานภาพเดิมกับสถานภาพใหม่

ที่ยังไม่ได้เข้าเป็นส่วนหน่ึงอย่างสมบูรณ์ ในต�ำแหน่งที่อยู่ระหว่างกลางน้ีถือเป็นช่วง

เวลาแห่งความอันตราย ไร้ระเบียบ จึงมักประกอบด้วยข้อห้ามหรือการยกเว้นให้

เหตุการณ์ที่ไม่อาจท�ำได้ในยามปกติสามารถท�ำได้ช่ัวคราว อาจมีสัญลักษณ์ที่ไม่ใช่ทั้ง

ส่ิงแสดงของเก่าและของใหม่ปรากฏอยู่ และมีพฤติกรรมที่แสดงการข้าม การกลับ

บทบาท ช ่วงที่สามเป ็นข้ันกลับคืนสภาวะปกติ และมีสถานภาพใหม ่ หรือ

“incorporation” เป็นช่วงผนวกเข้ากับสถานภาพใหม่พร้อมความมั่นคง มีพฤติกรรม

ทีแ่สดงการเฉลิมฉลอง การยนิดใีนสภาวะใหม่ หรอืส่ือสัญลักษณ์ทีแ่สดงออกถงึการได้

สถานภาพใหม่ เช่น ใส่แหวน ก�ำไล เขม็ ตรา ผ้าคลุม มอีาวุธประจ�ำกาย หรอืสวมชุดใหม่ 

	 สงกรานต์เป็นเวลาที่บอกการสิ้นสุดปีเก่าและเริ่มต้นจักรราศีใหม่ จึงนับเป็น

ช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านที่ประกอบด้วยพิธีกรรมที่จัดขึ้นเพื่อให้ผู้คนเตรียมพร้อมที่จะ
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ก้าวเข้าสู่รอบจักรราศใีหม่และฤดกูาลใหม่อันเป็นสภาวะทีไ่ม่อาจแน่ใจได้ว่าจะดหีรอืร้าย 

อย่างไรก็ตาม การประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-วันไหลเป็นการท่องเที่ยวผ่านส่ือ

คติชนดังที่กล่าวมา ท�ำให้ดูเหมือนว่าสงกรานต์ได้ท�ำหน้าที่เป็นพิธีกรรมเพื่อเสริมสร้าง

ก�ำลังใจในช่วงเวลาเปล่ียนผ่านน้อยลงกว่าที่ควรจะเป็น และเปล่ียนมาท�ำหน้าที่

ด้านการแสดงในกิจกรรมการท่องเที่ยวมากขึ้นเรื่อย ๆ การศึกษาวิจัยปรากฏการณ์

เทศกาลสงกรานต์-วันไหลน้ี แม้จะสนใจวิเคราะห์ประเพณีสงกรานต์ในพื้นที่ภาค

ตะวันออกเป็นหลัก แต่เน่ืองจากภูมิภาคตะวันออกก็ถือเป็นส่วนหน่ึงของสังคมไทย 

และปรากฏการณ์เทศกาลสงกรานต์-วันไหลก็เป็นที่รับรู้ในวงกว้าง การศึกษานี้จึงเป็น

ส่วนหน่ึงที่ท�ำให้เห็นพลวัตของประเพณีสงกรานต์ในสังคมไทยในภาพรวม ที่เห็นได้

ชัดเจนว่าเมือ่อยูใ่นบรบิทการท่องเทีย่ว ประเพณีสงกรานต์ได้เปล่ียนแปลงจากพธิกีรรม

ที่เกี่ยวข้องกับความคิดเรื่องการเปลี่ยนผ่านมาเป็นพิธีกรรมกับการแสดง ดังนี้ 

	 ๑.	สงกรานต์มีพลวัตเป็น “เทศกาลสงกรานต์-วันไหล” เมื่อสังคมไทยถือ

เอาสงกรานต์เป็นวันขึ้นปีใหม่ตามคติพราหมณ์ จึงถือว่าสงกรานต์เป็นช่วงเปลี่ยนจาก

ปีเก่าเข้าสู่ปีใหม่ มีเวลาเปลี่ยนผ่านก�ำหนดไว้ ๓ วัน และมีชื่อเรียกก�ำกับวันทั้งสามนี้ไว้

แน่นอน คือ วันที่ ๑ วันสิ้นปีเก่า เรียกว่า มหาสงกรานต์ วันที่ ๒ อยู่ระหว่างกลางปี

เก่าและปีใหม่ เรียกว่า วันเนา และวันที่ ๓ เป็นวันขึ้นปีใหม่ เรียกว่า วันเถลิงศก หาก

วิเคราะห์ตามแนวคิดพิธีกรรมเปลี่ยนผ่านจะเห็นได้ว่า สงกรานต์เป็นเวลาที่สัมพันธ์กับ

กระบวนการสามข้ันตอนที่เก็นเน็ปเสนอไว้ คือ วันมหาสงกรานต์เป็นเวลาในข้ัน

แยก วันเนาเป็นเวลาในขั้นเปลี่ยน และวันเถลิงศกเป็นเวลาในขั้นเข้าสู่สภาวะใหม่ ใน

วันมหาสงกรานต์มักมีส่ิงสะท้อนให้เห็นการ separation แยกจากปีเก่า หรือการตาย

จากไปของสิ่งที่เป็นตัวแทนของปีเก่า เช่น การล้างท�ำความสะอาดบ้าน การสะเดาะ

เคราะห์ การยิงปืนขับไล่ภูตผี การปั้นดินเป็นรูปสัตว์ รูปคนต่าง ๆ แล้วใส่แพล่องไป

ในแม่น�้ำ  เพื่อแสดงการตายจากไปแล้ว ถัดมาในวันเนา เป็นเวลาของความคลุมเครือ 

ก�ำกวมและอันตราย มพีธิกีรรมทีส่ะท้อนให้เหน็ความคดิเรือ่งการเปล่ียน transition ใน

วันนี้จะมีการกลับพฤติกรรมซึ่งในชีวิตปกติไม่ได้ท�ำ เช่น การหยุดงาน การเล่น กิน ดื่ม

และฉลอง ตลอดจนมีพฤติกรรมที่แสดงความโกลาหล ไร้ระเบียบของสังคม เช่น 

การออกมาเล่นสาดน�้ำของผู้คนทุกเพศทุกวัย และการละเล่นแข่งขันต่าง ๆ เมื่อถึง

วันเถลิกศก ระบบระเบียบต่าง ๆ  จะกลับคืนมาหลังการตายและความวุ่นวายทั้งหลาย 
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ในวันน้ีจะมีพฤติกรรมที่สะท้อนความคิดเรื่องการ incorporation ที่ผนวกเข้าสู่รอบ

จักรราศีใหม่พร้อมความมั่นคงทางจิตใจ เช่น การละเล่นรื่นเริงเพื่อต้อนรับการมาของ

ปีใหม่ การสวมใส่ชุดใหม่ การเข้าวัดท�ำบุญ ปล่อยนกปล่อยปลา เพื่อแสดงสัญลักษณ์

ของการเกิดสิ่งดี ๆ ในวันเริ่มต้นของรอบปีใหม่ หรือการได้ชีวิตใหม่ 

	 ตามที่กล่าวมานี้ สงกรานต์ในวิถีชีวิตของคนไทยนับแต่อดีตจึงมีเวลาเปลี่ยน

ผ่านรวม ๓ วัน อย่างไรก็ตาม ปรากฏการณ์คติชนสร้างสรรค์ที่น�ำเสนอเทศกาล

สงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออก อันเกดิจากการผนวกรวมสงกรานต์ไปเป็นเทศกาล

สงกรานต์-วันไหล ได้ท�ำให้เกิดความรับรู้ใหม่ กลายเป็นสงกรานต์ที่ต่อท้ายด้วย

ประเพณีวันไหล ท�ำให้ช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านปีมีระยะยาวนานกว่าเดิมหรือคลุมเครือจน

ไม่สามารถแบ่งได้ และเป็นที่น่าสังเกตว่า เมื่อระยะเวลาเปล่ียนผ่านที่ควรจะมีสาม

ขั้นตอนเปล่ียนแปลงไป ความหมายเชิงพิธีกรรมของสงกรานต์ที่เป็นเรื่องของการ

สลัดตวัเองออกจากปีเก่าและการเริม่นับปีศกัราชใหม่น่าจะลดความเข้มข้นลง กลายเป็น

เทศกาลทีเ่น้นการเฉลิมฉลองเป็นหลัก ซ่ึงลักษณะดงักล่าวน้ีแตกต่างจากวิถปีฏบิตัเิดมิ

ที่สงกรานต์เป็นเวลาที่เตือนสติให้รู้สึกตัวว่าชีวิตส้ันลงไปอีกปีหน่ึงแล้วและเป็นเวลา

ที่ต้องระมัดระวังตัว จึงเป็นเหตุให้ผู้คนพากันท�ำพิธีสะเดาะเคราะห์ ชะล้างความไม่ดี

ต่าง ๆ ออกไป และเข้าวัดท�ำบุญสร้างกุศลเพื่อต่ออายุให้ยืนยาว 

	 ๒.	สงกรานต์มีพลวัตจากพิธีกรรมเปลี่ยนผ่านท่ีมีแนวคิดมุ่งเน้นความ

อุดมสมบูรณ์เป็นพิธีกรรมท่ีมีแนวคิดเน้นการแสดงเพื่อความบันเทิง สงกรานต์เป็น

พิธีกรรมเปลี่ยนผ่านที่เกี่ยวข้องกับความอุดมสมบูรณ์ อันสืบเนื่องมาจากเดือน ๕ อยู่

ในเวลาทีต้่องการน�ำ้ฝนเพือ่เตรยีมเข้าสู่การท�ำนา และต้องการความมัน่ใจเรือ่งผลผลิต 

ช่วงเวลาเปล่ียนผ่านของสงกรานต์ จึงมีพิธีกรรมหลายอย่าง ทั้งแสดงความคิดเรื่อง

การเปลี่ยนผ่านปี และความคิดเรื่องความอุดมสมบูรณ์ แต่ทุกวันนี้ สงกรานต์มีพลวัต

ไปเป็นพิธีกรรมที่เน้นการแสดงเพื่อความบันเทิงในบริบทการท่องเที่ยว เช่น ใช้ต�ำนาน

สงกรานต์มาสร้างขบวนแห่อย่างอลังการ การจัดประกวดนางสงกรานต์ การสร้าง

เทศกาลเล่นสาดน�้ำข้ามวันข้ามคืน เป็นต้น ซ่ึงลักษณะดังกล่าวน้ี ศิราพร ณ ถลาง 

(Nathalang, 2015, p. 375) ได้ให้ข้อสังเกตไว้ว่า เมื่องานประเพณีถูกน�ำไปจัดเพื่อ

ส่งเสริมการท่องเที่ยว พิธีกรรม (ritual) จะกลายเป็นงานเทศกาล (festival) 

ซ่ึงหมายถึงพิธีกรรมจะขาดบทบาทในฐานะที่เป็นพิธีกรรม แต่จะกลายเป็นการแสดง
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(performance) ที่ไม่เน้นนัยของความศักดิ์สิทธิ์ตามลักษณะเดิม 

	 ๒.๑	การใช้ต�ำนานสงกรานต์เพื่อสร้างขบวนแห่สงกรานต์และจัดการ

ประกวดแข่งขัน ต�ำนานสงกรานต์เป็นที่มาของประกาศสงกรานต์และอนุภาคนาง

สงกรานต์ทีเ่น่ืองกบัการท�ำนายความอุดมสมบรูณ์ในวิถเีกษตรในอดตี ต�ำนานสงกรานต์

ไทยมเีน้ือหาว่าด้วยการทายปัญหาระหว่างท้าวกบลิพรหมกบัธรรมบาลกมุาร ตอนท้าย

ท้าวกบิลพรหมตดัเศยีรตนเองเพือ่บูชาทีแ่พ้พนัน แต่เศยีรท้าวกบลิพรหมมฤีทธิร้์ายแรง

มากหากตกถึงพื้นจะท�ำให้แผ่นดินลุกไหม้ จึงต้องให้ธิดาทั้ง ๗ ผลัดกันเชิญเศียรไว้

คนละปี ในหนึ่งปีมีพิธีอัญเชิญเศียรท้าวกบิลพรหมออกแห่และสรงน�้ำก่อนน�ำไปเก็บไว้

ในถ�้ำคันธุลีดังเดิม

	 ต�ำนานสงกรานต์ไทยที่เก่าที่สุด คือ จารึกต�ำนานสงกรานต์วัดพระเชตุพนฯ 

สร้างขึ้นสมัยรัชกาลที่ ๓ ต�ำนานสงกรานต์ในจารึกแผ่นที่ ๖ ที่ว่าด้วยชื่อนางสงกรานต์

ทั้ง ๗ น�ำมาสู่การสร้างสรรค์ “ประกาศสงกรานต์ฉบับราษฎร์” ขึ้น เพื่อพยากรณ์ชะตา

บ้านเมืองประจ�ำศักราช โดยมีการก�ำหนดเครื่องทรง เครื่องประดับ อาวุธ และสัตว์

พาหนะเป็นสัญลักษณ์แสดงคุณลักษณะประจ�ำตนของนางสงกรานต์ซ่ึงสัมพันธ์กับ

ค�ำพยากรณ์บ้านเมือง (Kasemphonkun, 2016, p. 60) คนโบราณมีความเช่ือว่า

“นางสงกรานต์ทั้ง ๗” ที่ปรากฏในประกาศสงกรานต์แต่ละปีเป็นเครื่องบอกเหตุการณ์

ประจ�ำปีได้ ดัง ส.พลายน้อย (Sophlainoi, 2004, p. 15-17) รวบรวมไว้ว่า

ตามความเช่ือแต่โบราณ ถ้าพระอาทิตย์ยกในระหว่างเวลารุ ่งเช้าจนถึงเที่ยง 

นางสงกรานต์ยืนมา เชื่อว่าจะเกิดความเดือดร้อนเจ็บไข้ ถ้าพระอาทิตย์ยกใน

ระหว่างเวลาเที่ยงถึงค�่ำ  นางสงกรานต์น่ังมา เช่ือว่าจะเกิดความเจ็บไข้ ผู้คน

ล้มตาย และเกิดเหตุเภทภัยต่าง ๆ ถ้าพระอาทิตย์ยกในระหว่างเวลาเที่ยงคืนจนถึง

รุ ่งเช้า นางสงกรานต์นอนหลับตามา เช่ือว่าพระมหากษัตริย์จะเจริญรุ่งเรืองด ี

นอกจากน้ี ในประกาศสงกรานต์ยังมีข้อความบอกจ�ำนวนวันสงกรานต์ วันเปล่ียน

ศักราชสิ้นสุดสงกรานต์ วันธงชัย วันอธิบดี วันอุบาทว์ วันโลกาวินาศ เทพประจ�ำวันที่

เป็นอธิบดีฝน จ�ำนวนฝนที่บันดาลให้ตก ทั้งในเขาจักรวาล ป่าหิมพานต์ มหาสมุทร 

มนุษย์โลก จ�ำนวนนาคให้น�ำ้ เกณฑ์ธญัญาหารท�ำนายข้าวกล้าในภมูนิา เกณฑ์ธาราธคิณุ

ท�ำนายปริมาณน�้ำ  ข้อมูลเหล่าน้ีบ่งบอกให้รู้ว่าประกาศสงกรานต์มีความส�ำคัญด้วย

เป็นบันทกึวันเวลาในรอบปีทีสั่มพนัธ์กบัฤดกูาลและปรมิาณน�ำ้ฝนทีจ่ะใช้ในการเพาะปลูก 
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	 อย่างไรก็ตาม ปัจจุบัน ต�ำนานสงกรานต์ ประกาศสงกรานต์ และอนุภาค

นางสงกรานต์ ดังกล่าวได้น�ำมาใช้สร้างสรรค์กิจกรรมการท่องเที่ยวในเทศกาล

สงกรานต์-วันไหล ไม่เกี่ยวข้องกับการพยากรณ์ฟ้าฝนหรือท�ำให้นึกถึงการเปล่ียนผ่าน

ดังเช่นอดีต เมื่ออยู่ในบริบทการท่องเที่ยว ต�ำนานสงกรานต์กลายเป็นข้อมูลส�ำหรับ

สร้างสรรค์ขบวนรถแห่สงกรานต์เพือ่ประกวดชงิรางวัลรถขบวนแห่สงกรานต์ประจ�ำปี 

ดังในงานนมัสการพระพุทธสิหิงค์ฯ ชลบุรี และประเพณีสงกรานต์ศรีมหาราชา 

พ.ศ. ๒๕๖๑-๒๕๖๒ ผู้วิจัยได้สังเกตเห็นว่า รถขบวนแห่ของหน่วยงานต่าง ๆ ที่ตกแต่ง

ขึ้นอย่างอลังการน้ัน ล้วนใช้แนวคิดดึงอนุภาคตัวละครในต�ำนานสงกรานต์ ไม่ว่าจะ

เป็นท้าวกบิลพรหม นางสงกรานต์ สัตว์พาหนะ และอนุภาคสิ่งวิเศษต่าง ๆ  เช่น เทวดา 

นางฟ้า สัตว์ป่าหิมพานต์ มาสร้างสรรค์รถขบวนแห่ของหน่วยงานตนทั้งสิ้น นอกจากนี้ 

ผู้จัดงานในหลายพืน้ทีย่งันิยมดงึอนุภาคนางสงกรานต์มาแสดงอย่างเป็นรปูธรรม ด้วย

การคัดเลือกสาวงามมาสมมติเป็นนางสงกรานต์ประจ�ำปีน้ัน ๆ เพื่อแสดงในขบวน

แห่สงกรานต์เป็นหน้าตาของจังหวัด ตลอดจนประยุกต์เป็นการแข่งขันประกวดนาง

สงกรานต์ หนูน้อยสงกรานต์ เพื่อประชันความงามด้วย 

	 ๒.๒ การปรับประเพณีสรงน�้ำพระพุทธรูปมาใช้จัดขบวนแห่สงกรานต์ 

ประเพณีสรงน�้ำพระพุทธรูปและสรงน�้ำพระสงฆ์ในวันสงกรานต์เป็นพิธีเสริมสิริมงคล

ตามคตคิวามเช่ือในพทุธศาสนา อย่างไรกต็าม การน�ำพระพทุธรปูออกสรงน�ำ้กไ็ม่จ�ำเป็น

ต้องท�ำในวันสงกรานต์เสมอไป แต่อาจจัดข้ึนเมื่อใดก็ได้ที่เห็นว่าจ�ำต้องพึ่งพุทธบารมี

บันดาลให้เกิดความอุดมสมบูรณ์ ดัง เสฐียรโกเศศ (Sathiankoset, 1957, p. 167-171) 

ได้บันทึกไว้ว่า ตามประเพณีเก่าถ้าฝนแล้ง บางถิ่นจะเอาพระพุทธรูปซ่ึงนับถือว่า

ศักดิ์สิทธิ์ออกมาแห่แล้วมีเล่นสาดน�้ำรดกัน 

	 เมื่อเป็นเช่นน้ีจึงอาจกล่าวได้ว่า การสรงน�้ำพระพุทธรูปในวันสงกรานต์

นอกจากจะเป็นพธิเีพือ่สิรมิงคลแล้ว ยงัเป็นพฤตกิรรมทีจ่งใจอาศยัความศกัดิสิ์ทธิข์อง

พระพุทธรูปบันดาลให้เกิดความสมบูรณ์ด้วย ปัจจุบัน ประเพณีสรงน�้ำพระพุทธรูปและ

พระสงฆ์ยังคงเป็นพิธีกรรมส�ำคัญในวันสงกรานต์ ตามวัดในชุมชนทั่วไปต่างจัดให้

มีพื้นที่สรงน�้ำพระพุทธรูปและพระสงฆ์เพื่อความเป็นสิริมงคล อย่างไรก็ตาม ในบริบท

การจัดงานเทศกาลสงกรานต์-วันไหลเพื่อการท่องเที่ยวหลายปีที่ผ่านมา สังเกตได้ว่า 

หน่วยงานรัฐจะประยุกต์ประเพณีสรงน�้ำพระพุทธรูปหรือประเพณีแห่พระพุทธรูป
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มาเป็นพิธีกรรมของส่วนราชการ ตลอดจนน�ำมาจัดกิจกรรมขบวนแห่พระพุทธรูป

อย่างยิ่งใหญ่ ในพื้นที่วิจัย เช่น ในงานมนัสการพระพุทธสิหิงค์ฯ ก็พบว่า จังหวัดชลบุรี

ได้ใช้พิธีสักการะ สรงน�้ำ  ปิดทองพระพุทธสิหิงค์มิ่งมงคลสิรินาถฯ เป็นพื้นที่แสดง

สัญลักษณ์การเปิดงานประเพณีสงกรานต์จังหวัดชลบุรีอย่างเป็นทางการ นอกจากน้ี 

จากการได้ร่วมงานประเพณีต่าง ๆ ที่จัดในเทศกาลสงกรานต์-วันไหล ยังพบว่า 

หน่วยงานรฐัมกัมคีวามนิยมทีจ่ะอัญเชิญรปูเคารพพระเกจิอาจารย์ทีเ่ป็นทีเ่คารพนับถอื

ของคนในชุมชนออกมาแห่เพื่อให้ประชาชนสรงน�้ำด้วย ดังเช่นในประเพณีแห่เจ้าพ่อ

พระปรง อัญเชิญพระพุทธรูปศักดิ์สิทธิ์ ๑๐๙ องค์จากทุกอ�ำเภอในจังหวัดสระแก้วมา

ร่วมในขบวนแห่เจ้าพ่อพระปรง วันที่ ๑๙ เมษายน เพื่อส่งเสริมการท่องเที่ยวในฐานะ

เป็นขบวนแห่พระพทุธรปูศกัดิสิ์ทธิท์ีย่าวทีสุ่ดในประเทศไทยด้วย จึงกล่าวได้ว่า ในบรบิท

การท่องเที่ยวเทศกาลสงกรานต์-วันไหล ประเพณีการแห่พระพุทธรูป แห่รูปเคารพ

พระสงฆ์เกจิอาจารย์ดังกล่าว นอกจากเป็นการแสดงความเคารพศรัทธา และเพื่อ

เป็นการเสรมิสิรมิงคลตามความเช่ือเดมิแล้ว ยงัเป็นส่วนหน่ึงของกจิกรรมการท่องเทีย่ว

ที่ใช้แสดงอัตลักษณ์ท้องถิ่นผ่านขบวนแห่รถสงกรานต์ด้วย 

	 ๒.๓	การปรับประเพณีรดน�้ำ สาดน�้ำ เป็นเทศกาลสาดน�้ำเพื่อความรื่นเริง 

การเล่นสาดน�้ำเป็นส่วนส�ำคัญของประเพณีสงกรานต์ เกี่ยวเนื่องกับต�ำนานสงกรานต์

ที่กล่าวถึงการใช้น�้ำสาดรดเศียรท้าวกบิลพรหมเพื่อยับยั้งไม่ให้ไฟไหม้โลก ในหมู่คนไท

ที่นับถือพุทธศาสนาต่างมีประเพณีสงกรานต์และเล่าต�ำนานสงกรานต์เพื่ออธิบายการ

เล่นสาดน�้ำเหมือน ๆ กัน เช่น ต�ำนานสงกรานต์ของคนไทใต้คงที่เมืองขอน มณฑล

ยูนนาน ประเทศจีน เล่าว่าคนไทเล่นรดน�้ำปีละครั้งเพื่อไม่ให้เลือดที่ไหลจากคอของ

ขุนสางท�ำให้ไฟไหม้โลก (Nimmanhemin, and Tao, 1999, p. 56) อย่างไรก็ตาม 

พฤติกรรมการสาดน�้ำ  เป็นความคิดเรื่องการได้น�้ำฝนเพื่อความอุดมสมบูรณ์โดยตรง 

จึงไม่จ�ำเป็นต้องสาดน�ำ้เฉพาะในวันสงกรานต์ ดงัพบว่า ประเพณีทีจั่ดขึน้เพือ่แก้ปัญหา

เรื่องน�้ำฝน ต่างมีพฤติกรรมสาดน�้ำเพื่อจ�ำลองเป็นฝนที่ตกลงมา เช่น การขอฝนของ

ไทด�ำเมืองลา เวียดนาม ถ้าฝนแล้ง จะท�ำพิธีขอฝนขึ้นโดยเฉพาะให้คนเฒ่าคนแก่

ช่วยกันเอาน�้ำสาดหนุ่มสาวเหล่านั้นเพื่อแสดงว่าฝนตกแล้ว เป็นต้น (Sujachaya, 2017, 

p. 233-236) ลักษณะการเล่นสาดน�้ำเช่นนี้จึงไม่ใช่การเล่นน�้ำทั่วไป แต่ถือเป็นการเล่น

เพื่อขอฝน ซ่ึงเสฐียรโกเศศ (Sathiankoset, 1957, p. 171) ตั้งข้อสังเกตว่าเป็น
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วิธีท�ำเลียนอย่างเพื่อให้ได้ผลอย่างเดียวกัน เรียกว่า Sympathetic magic ดังน้ัน 

หากต้องการให้ฝนตกเปียกกต้็องรดน�ำ้สาดกนัให้เปียกเพือ่จะได้ผลให้ฝนตกลงมาเปียก

ในท�ำนองเดียวกัน การเล่นสาดน�้ำในวันสงกรานต์แต่เดิมจึงเป็นส่วนหนึ่งของพิธีกรรม 

มหีลกัการอย่างเดยีวกนัคอืต้องสาดให้เปียก ดงั ปรานี วงษ์เทศ (Wongthet, 1989, p. 362) 

กล่าวว่า ในการสาดน�้ำ  ชาวบ้านต่างพยายามให้ตัวเองเปียกมากที่สุด เพราะเช่ือว่า

ถ้าไม่เปียกโชกจริง ๆ แล้ว ปีนั้นฝนจะตกน้อย 

	 ปัจจุบัน การเล่นสาดน�้ำเป็นสัญลักษณ์ส�ำคัญของประเพณีสงกรานต์ที่ใช้

เป็นการท่องเที่ยว เห็นได้ชัดเจนจากภาพโฆษณางานสงกรานต์ที่เน้นฉากหลังเป็นภาพ

การเล่นสาดน�ำ้ทัง้แบบย้อนยคุและแบบร่วมสมยั การสาดน�ำ้มพีลวัตไปเป็นรปูแบบใหม่ 

เช่น มีการใช้อุปกรณ์ เครื่องฉีดน�้ำ การใช้รถยนต์บรรทุกถังน�้ำขนาดใหญ่แห่ไปสาดน�้ำ

ตามชายหาดและถนนสายหลัก การแต่งชุดเล่นสาดน�้ำที่เป็นกลุ่มเป็นทีม ความนิยม

เล่นสาดน�้ำเพื่อความสนุกสนานได้ขยายตัวอย่างต่อเน่ืองในช่วงยี่สิบกว่าปีที่ผ่านมา 

ที่เด่นชัดคือ เกิดปรากฏการณ์เลียนแบบการเล่นสาดน�้ำในลักษณะปิดถนนเล่นน�้ำ

แบบถนนข้าวสารในกรงุเทพมหานคร ตลอดจนเลียนแบบวิธคีดิการตัง้ช่ือถนนข้าวตาม

ถนนข้าวสารด้วย ซ่ึงเมื่อส�ำรวจดูจะพบว่า ในภาคตะวันออกมีถนนที่ตั้งช่ือข้ึนต้นด้วย

ค�ำว่า “ข้าว” เพื่อใช้จัดกิจกรรมเล่นสาดน�้ำในเทศกาลสงกรานต์-วันไหลอยู่หลายแห่ง 

เช่น ถนนข้าวหลาม จ.ชลบุรี ถนนข้าวทิพย์ จ.จันทบุรี ถนนข้าวสวย จ.ตราด เป็นต้น 

มีความนิยมในหมู่วัยรุ่นที่จะออกมาเล่นสาดน�้ำแบบปิดถนนทั้งกลางวันและกลางคืน 

เช่นที่จังหวัดจันทบุรี เล่นสาดน�้ำตั้งแต่หัวค�่ำวันที่ ๑๒ เมษายน จนถึงรุ่งเช้าวันที่ ๑๓ 

เมษายน ถือเป็นการเล่นสาดน�้ำสงกรานต์กลางคืนแห่งเดียวในภาคตะวันออกที่ใช้

ประชาสัมพันธ์การท่องเที่ยว นอกจากนี้ การเล่นสาดน�้ำแบบวันไหลยังนิยมเคลื่อนไป

เล่นน�้ำในวันไหลของชุมชนต่าง ๆ จนการเล่นสาดน�้ำกินเวลายาวนานกว่าสองสัปดาห ์

การเล่นสาดน�ำ้ในปัจจุบันจึงเป็นกจิกรรมทีไ่ม่ได้เช่ือมโยงกบัความคดิเรือ่งวันเวลา และ

ชุมชนเหมือนในอดีต และความหมายของการสาดน�้ำเพื่อไล่ความแล้ง หรือสาดน�้ำเพื่อ

สมมติแทนฝนก็เลือนหายไป เหลือเพียงการเล่นน�้ำสนุกสนานเพื่อความบันเทิง 



พลวัตและวิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออกของไทย 89

สรุปและอภิปรายผล

	 บทความวิจัยช้ินน้ีศึกษาวิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-

วันไหลในภาคตะวันออกของไทย และวิเคราะห์พลวัตของประเพณีสงกรานต์ ผู้วิจัยได้

น�ำทฤษฎีคติชนสร้างสรรค์ รวมถึงแนวคิดพิธีกรรมเปล่ียนผ่านมาเป็นแนวทางในการ

ศึกษาวิเคราะห์ท�ำให้พบว่า เทศกาลสงกรานต์-วันไหลไม่ได้มีเพียงการเล่นสาดน�้ำ 

หากแต่ด�ำเนินงานเพื่อน�ำเสนอวัฒนธรรมประเพณีท้องถิ่นในภาคตะวันออกสู่

สายตาคนนอกในบริบทการท่องเที่ยว โดยผู้จัดงานได้ปรับใช้คติชนหลายประเภทใน

ท้องถิ่น ทั้งเรื่องเล่า ต�ำนาน ความเชื่อ ประเพณี พิธีกรรม และการละเล่น มาประยุกต์ 

ดัดแปลง สร้างสรรค์ เพื่อให้งานมีสีสันรองรับคนนอกได้ รวมถึงยังเป็นการประกอบ

สร้างเพื่อให้ประเพณีท้องถิ่นตนมีอัตลักษณ์ที่แตกต่างจากท้องถิ่นอ่ืน นอกจากน้ี 

ยังมีวิธีคิดที่โดดเด่นในการประกอบสร้างงานจากที่กระจัดกระจายในท้องถิ่นต่าง ๆ 

ให้มาเชือ่มโยงเข้าด้วยกนัด้วยการจัดเป็นตารางการท่องเทีย่วเทศกาลสงกรานต์-วันไหล 

โดยดัดแปลงจากรากวัฒนธรรมเดิมของวันไหลที่เป็นการเคล่ือนไปประกอบพิธีกรรม

ในชุมชนต่าง ๆ ที่อยู่ใกล้เคียงเพื่อความเป็นสิริมงคลในยามเปลี่ยนปี อันท�ำให้เกิดเป็น

กลุ่มก้อนของงานประเพณีสงกรานต์และหลังสงกรานต์ที่กลายเป็นมหกรรมการ

ทอ่งเที่ยวที่ส�ำคัญในปัจจบุนั การประกอบสรา้งดงักล่าวนีถู้กขับเคลือ่นไปภายใตบ้ริบท

สังคมสมัยใหม่ ด้วยการท�ำงานประสานกันระหว่างภาครัฐ องค์กรปกครองส่วน

ท้องถิ่น หน่วยงานวัฒนธรรม การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย วัด และกลุ่มอนุรักษ ์

ท�ำให้ประเพณีสงกรานต์ ตลอดจนประเพณีพิธีกรรมท้องถิ่นในเดือน ๕ มีพลวัตจาก

ทีเ่คยเป็นพธิกีรรมเปล่ียนผ่านทีต่ระหนักถงึการหมนุเวียนเข้าสู่รอบจักรราศใีหม่ ฤดกูาล

ใหม่ และพิธีกรรมเพื่อความอุดมสมบูรณ์ที่ต้องการน�้ำฝนเพื่อการเพาะปลูก มาเป็น

พิธีกรรมกับการแสดง ที่ขาดนัยของความศักดิ์สิทธิ์ แต่เพิ่มความส�ำคัญในแง่มูลค่า

และการแสดงอัตลักษณ์ท้องถิ่น ผลของการศึกษาบทความชิ้นนี้ จึงช่วยให้เข้าใจความ

เปล่ียนแปลงที่เกิดขึ้นกับข้อมูลคติชนในท้องถิ่นภาคตะวันออก ซ่ึงด�ำรงอยู่ในบทบาท

ใหม่และตอบสนองความต้องการใหม่ของผู้คนในวิถีที่เปลี่ยนแปลง 
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บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาวิธีการสร้างสรรค์ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรง

ลงสระอโนดาต ว่ามีการอนุรักษ์ขนบละครร�ำดั้งเดิมของไทย และปรับปรนให้เข้ากับ

บริบทสังคมสมัยใหม่อย่างไร โดยศึกษาจากตัวบทละครและการแสดงที่เผยแพร่ผ่าน

ทางสื่อออนไลน์ YouTube ตลอดจนการสัมภาษณ์ เพื่อชี้ให้เห็นการสืบทอดขนบการ

แสดงแบบดั้งเดิมของกรมศิลปากร

	 ผลการศึกษาพบว่า ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนใหม่น้ีเป็นการต่อยอด

การสร้างสรรค์ละครเรื่องมโนห์รา ของกรมศิลปากรฉบับ พ.ศ. ๒๔๙๘ การแสดง

ละครนอกเรื่องน้ีสืบทอดรูปแบบการแสดงละครนอกแบบหลวง ซ่ึงกรมศิลปากร

ได้น�ำมาจากลักษณะการแสดงละครนอกของราชส�ำนักตัง้แต่สมยัต้นกรงุรตันโกสินทร์ 

แล้วปรับปรุงให้น่าสนใจข้ึน ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนใหม่น้ียังรักษาให้มีกระบวน

ท่าร�ำอันงดงามไว้ ได้แก่ บทลงสรงทรงเครื่อง บทชมธรรมชาติ และการแทรกระบ�ำ 

อย่างไรก็ตาม มีการปรับปรนเน้ือหาข้อมูล มุกตลก ภาษาในบทร้องและบทเจรจา 

ตลอดจนเครื่องแต่งกายบางอย่างให้เข้ากับยุคสมัย การปรับปรนน้ีจึงเป็นหนทาง

แห่งการพัฒนาละครนอกทางหน่ึง เพื่อให้รูปแบบการแสดงละครเช่นน้ียังคงอยู่และ

สื่อสารกับผู้ชมในยุคปัจจุบันได้

ค�ำส�ำคัญ : การสืบทอดและปรับปรน, ละครนอก, มโนห์รา
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The Lakhon Nok Creation of Manora, 

the Episode of Asking for Permission to Bathing at 

the Anodat Pond: An Inheritance and Adjustment

Kittisak Kerdarunsuksri
๒

Abstract

	 This paper seeks to study how the lakhon nok production of Manora, 

the Episode of Asking for Permission to Bathing at the Anodat Pond, was 

created to preserve the convention of traditional dance-drama, as well as 

how it was adjusted to fit in a modern social context. The script, YouTube 

video and interviews were employed in the study to point out the transmis-

sion of traditional dance-drama conventions of the Fine Arts Department.

	 The results find that this new production of Manora builds on the 

Manora production of the Fine Arts Department from 1955. The court style 

of lakhon nok since the early Bangkok period was adopted and has been 

passed on, and then was adapted to make the performance more interesting. 

The production maintains the tradition of inserting beautiful and spectacular 

dance parts, namely, the bathing and dressing, the admiration of nature and 

the group dances. However, the adjustment of content, comic elements, the 

language in the lyrics and dialogue, as well as some features of the costumes 

to fit the contemporary period, is discernible. Such adjustment is a way of 

developing lakhon nok to remain alive and to be able to communicate with 

today’s audience. 

Keywords : An inheritance and adjustment, lakhon nok, Manora 

	
๒
	 Assistant professor of the Performing Arts Department, School of Humanities, 
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บทน�ำ

	 ก่อนสถานการณ์การระบาดของไวรสัโควิด-๑๙ จนท�ำให้รฐับาลต้องประกาศ

ขอความร่วมมือหยุดกิจกรรมต่าง ๆ เพื่อควบคุมการแพร่ระบาดของโรค ส�ำนักการ

สังคีต กรมศิลปากร ได้จัดการแสดงดนตรีส�ำหรับประชาชนมาเป็นประจ�ำทุกปี

ทุกเย็นวันเสาร์และอาทิตย์ในช่วงฤดูหนาวต่อฤดูร้อน ซ่ึงในปีน้ีนับเป็นปีที่ ๖๓ ของ

การจัดรายการการแสดงน้ี โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อน�ำเสนอความบันเทิงและความรู้

สู่ประชาชน ด้วยการแสดงทีห่ลากหลายทัง้แบบมาตรฐาน แบบพืน้เมอืง และแบบสากล 

จากหน่วยงานต่าง ๆ ทั้งของรัฐและเอกชนสลับสับเปล่ียนกันไป ณ เวทีกลางแจ้งที่

เรียกว่า สังคีตศาลา บริเวณสนามหญ้าของพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร

อย่างไรกต็าม เมือ่สถานการณ์การระบาดของไวรสัโควิด-๑๙ รนุแรงขึน้ การจัดการแสดง

ในปีน้ีจึงต้องงดไปตามประกาศของรัฐบาล ก่อนหน้าที่จะงดกิจกรรมการแสดงไปน้ัน

เมื่อช่วงเย็นวันเสาร์ที่ ๒๒ กุมภาพันธ์ ๒๕๖๓ ส�ำนักการสังคีต กรมศิลปากร ได้จัดการ

แสดงละครนอกเรือ่งมโนห์รา ตอนลาสรง ลงสระอโนดาต ซ่ึงเป็นการแสดงละครนอก

ตอนใหม่ที่กรมศิลปากรยังไม่เคยจัดแสดงมาก่อน

	 บทละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรง ลงสระอโนดาต เป็นบทละครที่

ก�ำกับการแสดงและประพันธ์ขึ้นใหม่โดยคมสันฐ หัวเมืองลาด นาฏศิลปินอาวุโสของ

กรมศิลปากร และมีวันทนีย์ ม่วงบุญ กับสมรัตน์ ทองแท้ ช่วยปรับปรุงแก้ไขบท บรรจุ

เพลงโดยสมชาย ทับพร (Huamueangrat,Telephone interview, May 28, 2020) 

การแสดงละครนอกครั้งน้ีใช้ผู้ชายแสดงล้วน โดยน�ำเสนอเน้ือหาเรื่องราวเกี่ยวกับ

เหล่านางกินรีพี่น้องทั้งเจ็ดทูลขอประทานอนุญาตพระบิดาพระมารดาออกไปเล่นน�้ำที่

สระอโนดาต 

วัตถุประสงค์การศึกษา

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาวิธีการสร้างสรรค์ละครนอกเรื่องน้ีว่ามีการอนุรักษ์ขนบ

ละครร�ำดัง้เดมิของไทย และปรบัปรนให้เข้ากบับรบิทสังคมสมยัใหม่อย่างไร โดยศกึษา

จากตัวบทละครและการแสดงที่เผยแพร่ผ่านทางสื่อออนไลน์ YouTube ตลอดจนการ

สัมภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องในการสร้างสรรค์ เพื่อช้ีให้เห็นการสืบทอดขนบการแสดงแบบ

ดั้งเดิมของกรมศิลปากร
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มโนห์รากับการแสดงในสังคมไทย

	 นิทานเรื่องพระสุธนมโนห์รา เป็นที่รู้จักกันแพร่หลายในดินแดนประเทศไทย

มาเป็นเวลาช้านาน เดิมเช่ือว่านิทานพระสุธนมโนห์ราในไทยมีต้นเค้ามาจากหนังสือ

ปัญญาสชาดกที่พระภิกษุชาวเชียงใหม่น�ำนิทานชาวบ้านมาผูกเป็นนิทานชาดก (ดูค�ำ

อธิบายของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพใน Fine Arts 

Department, 1965, p. 7-24) แต่จากการศึกษาของวินัย ภู่ระหงษ์ (Phurahong, 1977, 

p. 230-256) พบว่า ต้นเค้าของนิทานเรือ่งน้ีทีแ่พร่หลายในประเทศไทยน่าจะมาจากเรือ่ง

สุธนกุมาราวทานที่อยู ่ในคัมภีร์ทิพยาวทานของพุทธศาสนานิกายสรวาสติวาทิน 

ซึ่งเป็นเรื่องที่ปรับปรุงมาจากเรื่องกินนรีชาดก [สะกดตามต้นฉบับ] ในคัมภีร์มหาวัสตุ

ของพุทธศาสนานิกายโลโกตตรวาทินอีกทอดหน่ึง ส่วนกินนรีชาดกน้ันอาจมีต้นเค้า

มาจากเรื่องปุรูรวัสกับอุรวศีในคัมภีร์ศตปถพราหมณะ อันเป็นเรื่องที่แต่งเสริม

บทสนทนาในคัมภีร์ฤคเวทเล่มที่ ๑๐ บทสวดที่ ๙๕ เชื่อว่านิทานเรื่องพระสุธนมโนห์รา 

คงแพร่กระจายมายังดินแดนในแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้น้ีผ่านการเผยแผ่ศาสนา 

โดยวิธีท่องจ�ำกันมา แล้วเกิดการตกแต่งเรื่องให้พิสดารออกไป

	 นิทานเรื่องพระสุธนมโนห์รา เป็นนิทานเรื่องหน่ึงที่ได้รับความนิยมใน

ประเทศไทย ไม่เพียงแต่จะปรากฏในรูปแบบของนิทานชาวบ้านเท่าน้ัน แต่ยังพบใน

รูปแบบอ่ืนอีกเช่น รูปแบบเพลงพื้นบ้านอย่างเพลงกล่อมเด็ก และรูปแบบการแสดง

หลายประเภท ไม่ว่าละครร�ำแบบดั้งเดิม ละครโทรทัศน์ หรือแม้กระทั่งการแสดง

ที่ได้รับอิทธิพลตะวันตกอย่างบัลเลต์ ความนิยมที่มีต่อนิทานเรื่องน้ีเห็นได้จากการใช้

ช่ือตัวละครเอกฝ่ายหญิงมาเป็นชื่อรูปแบบการแสดง โดยตัดเสียงกลายเป็น “โนรา” 

อย่างที่ปรากฏสืบเนื่องมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาจนปัจจุบัน 
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ภาพที่ ๒ การแสดงบัลเลต์เรื่อง มโนห์รา ประกอบบทเพลงพระราชนิพนธ์

ในรัชกาลที่ ๙ เมื่อปี พ.ศ. ๒๕๐๕ ณ เวทีสวนอัมพร

ที่มา: https://www.matichon.co.th/lifestyle/news_1173130 (2018).

ภาพที่ ๑ การแสดงโนราที่จังหวัดนครศรีธรรมราชในสมัยรัชกาลที่ ๕

ที่มา: Wongthet (2008, p. 223)
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	 ในแง่การน�ำนิทานเรื่องน้ีมาเป็นการแสดง โนรา ซ่ึงก็คือละครชาตร ี

อันเป็นรูปแบบการแสดงละครของชาวบ้านที่เก่าแก่ที่สุดมาแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา

(ดู Damrongrachanuphap, 2003, p. 223-226 และ Wongthet, 2008, p. 188-218 

และ 2020, p. 128-140) คงนิยมแสดงเรื่องพระสุธนมโนห์ราเป็นหลัก จนชาวบ้าน

เรียกรูปแบบละครนี้ว่า โนรา สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ 

(Damrongrachanuphap, 2003, p. 225-226) ทรงอธิบายไว้ว่า ละครโนราชาตรี

เป็นละครนอกช้ันเดิมที่เล่นแพร่หลายในกรุงศรีอยุธยา ใช้ผู้แสดงอย่างน้อย ๓ ตัว 

ได้แก่ ตัวนายโรงหรือตัวยืนเครื่อง ตัวนาง และตัวจ�ำอวด ต่อมา ขุนศรัทธา

จึงน�ำแบบแผนการแสดงละครไปฝึกหัดที่นครศรีธรรมราชเป็นแห่งแรก แล้วจึง

แพร่หลายไปในท้องถิ่นภาคใต้ โดยทรงยกหลักฐานจากเครื่องแต่งกายของตัว

นายโรงว่ามีความคล้ายคลึงกับเครื่องทรงกษัตริย์ยุคกรุงศรีอยุธยาที่ปรากฏบน

ภาพจิตรกรรมตามวัดต่าง ๆ ทั้งนี้ สุจิตต์ วงษ์เทศ (Wongthet, 2020, p. 128-129) 

เสนอว่าขุนศรัทธาคงถนัดหรือมีชื่อเสียงในการแสดงเรื่องพระสุธนมโนห์ราน้ี 

ครัน้ถกูเนรเทศออกจากกรงุศรอียธุยา ได้มาอยูน่ครศรธีรรมราช จึงได้ฝึกหดัการแสดง

เรื่องนี้ขึ้น 

	 ส่วนละครนอกหรือละครชาวบ้านที่เล่นกันในกรุงศรีอยุธยา ก็คงมีการ

พัฒนากระบวนการแสดงให้ดีขึ้น เป็นไปได้ว่าอาจจะยืมแบบแผนกระบวนการแสดง

จากละครผู้หญิงในราชส�ำนักมาปรบัปรงุ เป็นต้นว่าเพิม่ตวัละครให้มากข้ึน เครือ่งแต่งกาย

ที่วิจิตรขึ้น จนมาในสมัยหลัง ๆ ละครนอกกับละครในมีความใกล้เคียงกันมาก จะมี

แตกต่างกเ็พยีงท�ำนองเพลงและกระบวนการแสดงบางอย่าง (Damrongrachanuphap, 

2003, p. 339-340) 

	 จากประวัติละครชาวบ้านที่เล่นกันในกรุงศรีอยุธยาจนแพร่กระจายไปยัง

ดินแดนภาคใต้น้ี สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยคุ้นเคยกับนิทานเรื่อง พระสุธนมโนห์รามา

ช้านานแล้ว และยังมีหลักฐานสมัยกรุงศรีอยุธยาที่หลงเหลืออยู่ น่ันคือ บทละคร

เรือ่งมโนห์ราสมยักรงุศรอียธุยา ซ่ึงต้นฉบับทีเ่หลืออยูน้ี่มเีน้ือหาเพยีงตอนนางมโนห์รา

ถูกจับไปถวายพระสุธน เน้ือเรื่องเริ่มต้ังแต่ นางเทพกินรี มเหสีท้าวทุมพรแห่งเมือง

กนิรา ฝันและโหรท�ำนายว่าพระธดิาองค์ทีเ่จ็ดทีช่ื่อว่านางมโนห์ราก�ำลังจะมเีคราะห์ร้าย 

เมือ่นางมโนห์รามาทลูขอพระมารดาไปเล่นน�ำ้ พระมารดาจึงห้ามไว้ นางมโนห์ราโต้เถยีง
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และด่าทอกบัพระมารดา จากน้ันจึงได้ขโมยปีกหางหนีไปเล่นน�ำ้กบัพี ่ๆ  จนถกูพรานบญุ 

[สะกดตามต้นฉบบับทละครครัง้กรงุศรอียธุยา] จับตวัไปเพือ่จะถวายพระสุธน ระหว่าง

ทางนางส�ำนึกที่ไม่ฟังค�ำตักเตือนของพระมารดา ต้นฉบับจบเพียงแค่นี้

	 จนกระทั่งในปี พ.ศ. ๒๔๙๘ ธนิต อยู่โพธิ์ อดีตอธิบดีกรมศิลปากร ขณะที่

ด�ำรงต�ำแหน่งหวัหน้ากองการสังคตี ได้จดัการแสดงละครเรือ่ง มโนห์รา ขึน้ เน่ืองจาก

ท่านมีนโยบายฟื้นฟูศิลปะการแสดงโขนและละครร�ำแบบดั้งเดิมซ่ึงซบเซาไปในช่วง

ที่กรมศิลปากรต้องจัดแสดงละครปลุกใจตอบสนองนโยบายสร้างชาติของรัฐบาล

จอมพล ป. พิบูลสงคราม บทละครเรื่อง มโนห์รา ของกรมศิลปากรนี้ แบ่งออกเป็น 

๕ ฉาก ดังนี้

	 ฉากที่ ๑	 สระโบกขรณี กลางป่า (จับความตัง้แต่พรานบุณ [สะกดตามต้นฉบบั

	 	 บทละคร พ.ศ. ๒๔๙๘] มาดักจับนางกินรี ซ่ึงจะมาเล่นน�้ำ

	 	 ทุกวันเพ็ญ เหล่านางกินรีทั้งเจ็ดบินมาเล่นน�้ำที่สระโบกขรณี 

	 	 นางมโนห์ราถูกพรานบุณใช้บ่วงนาครัดจับตัวไว้ได้) ฉากนี้ประพันธ์

	 	 บทโดยมนตรี ตราโมท

	 ฉากที่ ๒	ต�ำหนักนางมโนห์รา นครปัญจาล (จับความตั้งแต่นางมโนห์รา

	 	 ได้มาเป็นชายาของพระสุธน พระสุธนมาลานางออกไปรบตาม

	 	 บัญชาของพระบิดา) ฉากน้ีประพันธ์บทโดยท่านผู้หญิงแผ้ว 

	 	 สนิทวงศ์เสนี

	 ฉากที่ ๓	 หน้าพระลาน นครปัญจาล (จับความตั้งแต่ท้าวอาทิตยวงศ์ 

	 	 พระบิดาของพระสุธน จัดพิธีบูชายัญนางมโนห์ราพร้อมสัตว์

	 	 ต่าง ๆ ตามค�ำยุยงของปุโรหิต นางมโนห์ราทูลขอปีกหางเพื่อ

	 	 ร�ำถวายก่อนเข้าพิธีบูชายัญ เมื่อได้ปีกหางแล้วจึงสบช่องบินหนี

	 	 กลับไปยังเขาไกรลาส) ฉากน้ีประพันธ์บทโดยพันเอกหลวง

	 	 รณสิทธิ์พิชัย (อดีตอธิบดีกรมศิลปากร)

	 ฉากที่ ๔	 ป่า (จับความต้ังแต่พระสุธนเดินทางมากลางป่าเพื่อติดตาม

	 	 นางมโนห์รา ได้มาพบพระกัสสปฤาษี พระฤาษีจึงเมตตาช้ีทาง

	 	 ไปยังเขาไกรลาสให้) ฉากนี้ประพันธ์บทโดยธนิต อยู่โพธิ์
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	 ฉากที่ ๕	 ท้องพระโรงนครไกรลาส (จับความตั้งแต่นางมโนห์ราเสร็จส้ินพิธี

	 	 สรงสนานช�ำระกลิ่นสาบมนุษย์ จึงมาเข้าเฝ้าท้าวทุมราช พระบิดา 

	 	 และพระมารดา พร้อมทั้งได้ทูลว่าพระสุธนเสด็จดั้นด้นติดตาม

	 	 นางมา ท้าวทุมราชจึงให้พระสุธนเลือกดูว่าเหล่านางกินรีพี่น้อง

	 	 ทั้งเจ็ดซ่ึงมีหน้าตาเหมือนกันน้ัน นางไหนคือมโนห์รา พระสุธน

	 	 เลือกได้ถูกต้อง) ฉากนี้ประพันธ์บทโดยมนตรี ตราโมท

	 บทละครเรื่องมโนห์รา ของกรมศิลปากรฉบับน้ีกลายเป็นต้นแบบการแสดง

ละครเรื่องมโนห์รา สืบเน่ืองมากว่า ๖๐ ปี ทั้งการจัดแสดงของกรมศิลปากรเอง

สถานศึกษาต่าง ๆ และคณะละครเอกชน นอกจากน้ี ยังน�ำการแสดงร�ำและ

ระบ�ำที่แทรกอยู่ในละครเรื่องน้ีมาจัดแสดงอยู่เป็นประจ�ำ  เช่น ระบ�ำกินรีร่อน ร�ำซัด

ชาตรี ระบ�ำวีรชัย ระบ�ำไกรลาสส�ำเริง และโดยเฉพาะอย่างยิ่งร�ำมโนห์ราบูชายัญ

	 ส�ำหรับรูปแบบการแสดงละครเรื่องมโนห์ราของกรมศิลปากรเมื่อ พ.ศ. 

๒๔๙๘ มีลักษณะผสมผสานระหว่างละครชาตรีและละครนอกแล้วปรับปรุงข้ึนใหม่

ซึ่งอาจเรียกตามลักษณะการแสดงของละครชาตรีที่นิยมเล่นในยุคนั้นว่า “ละครชาตรี

เข้าเครื่อง” หรือ “ละครชาตรีเครื่องใหญ่” (Fine Arts Department, 1955, p. 6-7) 

กล่าวคอื ใช้เครือ่งดนตรปีระกอบการแสดงละครชาตรอีย่างป่ี กลองชาตร ีโทน ฆ้องคู ่

มาบรรเลงผสมกับวงปี่พาทย์ที่ใช้ประกอบการแสดงโขนละคร น�ำท�ำนองเพลงของ

ละครชาตรีปรับใช้หลายเพลง เช่น ร่ายชาตรี บ้องตัน ชาตรีตะลุง ชาตรีกรับ ชาตรี

บางช้าง ฯลฯ โดยใช้ร่วมกบัเพลงในละครนอก รวมทัง้ให้ตวัละครสวมเทรดิอย่างละคร

ชาตรี เป็นต้น 
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	 ขณะที่กรมศิลปากรจัดแสดงละครเรื่องมโนห์รา อยู่เป็นประจ�ำ  นิทาน

เรื่องพระสุธนมโนห์ราก็มักถูกน�ำมาผลิตเป็นละครพื้นบ้านทางโทรทัศน์อยู่หลายครั้ง 

ตัวอย่างเช่น ในพ.ศ. ๒๕๓๑ พ.ศ. ๒๕๔๓ และล่าสุดเมื่อเดือนมีนาคม พ.ศ. ๒๕๖๓

บริษัทสามเศียร ได้แพร่ภาพละครเรื่องน้ีทางสถานีโทรทัศน์กองทัพบกช่อง ๗ 

อย่างไรก็ตาม ละครโทรทัศน์เรื่องน้ีต้องหยุดออกอากาศในช่วงปลายเดือน หลังจาก

แพร่ภาพไปได้เพียง ๘ ตอน เน่ืองจากสถานการณ์โควิด-๑๙ ส่งผลให้การถ่ายท�ำ

ต้องหยุดชะงักการผลิตซ�้ำนิทานเรื่องน้ีในรูปแบบการแสดงประเภทต่าง ๆ สะท้อน

ให้เห็นความนิยมของนิทานเรื่องน้ีในสังคมไทยอย่างไม่เส่ือมคลาย และจะด�ำรงอยู่

สืบเนื่องต่อไปผ่านรูปแบบการแสดงรวมทั้งสื่อบันเทิงต่าง ๆ

ภาพที่ ๓ และ ๔ การแสดงละครนอกเรื่อง มโนห์รา 

ของกรมศิลปากร เมื่อปี พ.ศ. ๒๔๙๘

ที่มา: ได้รับความอนุเคราะห์จากคุณครูบุนนาค ทรรทรานนท์
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นาฏการที่หายไป ความสนุกที่เปลี่ยนแปลง

	 ความขัดแย้งในละครเป็นองค์ประกอบส�ำคัญประการหน่ึงที่ช่วยส่งเสริมให้

เรือ่งราวในละครน่าสนใจตดิตาม หรอืกล่าวอีกอย่างว่า มลัีกษณะนาฏการ (dramatic) 

ความขัดแย้งน้ีอาจเป็นความขัดแย้งระหว่างตัวละครเอกกับตัวละครฝ่ายตรงข้าม 

ตัวละครกับส่ิงแวดล้อมรอบตัว หรือความขัดแย้งในจิตใจตนเองของตัวละครก็ได้ 

และปมปัญหาหรือความขัดแย้งน้ีเองที่ช่วยกระตุ้นให้เกิดการกระท�ำต่าง ๆ ในละคร 

เพื่อให้เรื่องราวด�ำเนินไปข้างหน้า หากพิจารณาเปรียบเทียบบทละครเรื่องมโนห์รา 

ของกรมศิลปากรฉบับ พ.ศ. ๒๕๖๓ กับฉบับก่อนหน้าทั้งฉบับกรุงเก่าและฉบับกรม

ศิลปากร พ.ศ. ๒๔๙๘ ซึ่งเป็นต้นเค้าให้ผู้แต่งน�ำมาสร้างฉบับล่าสุด ดังจะเห็นได้จาก

การยมืช่ือตวัละครพระมารดา และได้เค้าจากช่ือพีน่างบางตวัของฉบบักรงุเก่า รวมทัง้

ช่ือพระบิดาจากฉบับ พ.ศ. ๒๔๙๘ พบว่า ฉบับล่าสุดแตกต่างจากสองฉบับก่อนหน้า

ในแง่ความเข้มข้นของความขัดแย้งเชิงละคร 

	 บทละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรง ลงสระอโนดาต ของกรมศิลปากร

น้ี เปิดเรื่องด้วยท้าวทุมราชกับพระมเหสีนามว่า นางเทพกินรี ซ่ึงมีธิดา ๗ นาง 

คิดประพาสป่า จึงชวนกันลงสรงทรงเครื่อง แล้วเสด็จไปชมธรรมชาติในป่าเชิงเขา

ไกรลาส ครั้นถึงเวลาบ่ายก็เสด็จกลับ จากนั้นจึงเปิดตัวเจ็ดธิดากินรี ซึ่งในฉบับกรุงเก่า

ภาพที่ ๕ ละครโทรทัศน์เรื่อง พระสุธนมโนห์รา พ.ศ. ๒๕๖๓

ที่มา: Nang Sib Song (2020).
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เอ่ยถึงชื่อของพระพี่นางบางตัว ได้แก่ ศรีจุลา พิม พัด สีจุรัตน ภัศดา ส่วนพระพี่นาง

ทั้งหกในฉบับนี้มีชื่อว่า เพียงพิมพ์ พัชรี ศรีจุรัศม์ พัชฎา จันทร์จุรี และศรีจุฬา นางกินรี

พี่น้องทั้งเจ็ดนี้ต่าง “งามละม้ายคล้ายสิ้นทั้งอินทรีย์ เป็นศักดิ์ศรีไกรลาสพารา” (Fine 

Arts Department, 2020, p.1) ทั้งเจ็ดนางต่างกลัดกลุ้มอึดอัดใจ เน่ืองจากไม่เคย

ออกไปนอกเขตพระราชฐาน ปรึกษากันว่าอยากไปเล่นน�้ำที่สระอโนดาต จึงไปเข้าเฝ้า

ทูลขออนุญาตพระบิดา ขณะที่พระบิดาพระมารดาไม่อยากให้ธิดาทั้งเจ็ดออกไปนอก

พระราชฐานด้วยห่วงความปลอดภัย แต่เมื่อนางมโนห์ราทูลแถลงเหตุผล จึงยินยอม

	 มโนห์รา

ร้องเพลงจ�ำปาทองเทศ

	 	 ก้มกราบบาทพระบิดาและมารดร	 มโนห์ราบังอรหมอบเคียงข้าง

	 ทูลถวายว่าตัวลูกกับพี่นาง	 มิเคยห่างสององค์พระทรงธรรม์

	 แต่ครั้งนี้ลูกขอเพียงสักครา	 ใช่ว่าจะดื้อดึงถือโมหันธ์

	 พี่น้องลงสรงน�้ำอยู่ด้วยกัน	 สารพันอันตรายคงไม่มี

 (พูดบทกลอน)

	 	 ใคร่อยากรู้ว่าโลกภายนอก	 เหมือนค�ำบอกว่าทุกข์หรือสุขศรี

	 จะได้สิ้นกังขา ณ ครานี้	 ไม่ช้าจะจรลีรีบกลับมา

	 ไม่อยากเป็นเช่นไข่ซุกในหิน	 ไม่รู้ถิ่นแถวทางหว่างภูผา

	 ยามสัญจรร่อนไปไกลพารา	 จะได้หาแห่งหนพ้นภัยพาล

(Fine Arts Department, 2020, p.6)

	 หลังจากที่ท้าวทุมราชอนุญาตให้ธิดาทั้งเจ็ดไปเล่นน�้ำที่สระอโนดาตได ้

พระมเหสีจึงให้เหล่านางก�ำนัลช่วยฝึกบินให้ แล้วจบการแสดงลงด้วยระบ�ำกินรีร่อน 

ซ่ึงเป็นระบ�ำที่กรมศิลปากรสร้างสรรค์ขึ้นตั้งแต่ครั้งจัดแสดงละครเรื่อง มโนห์รา 

ใน พ.ศ. ๒๔๙๘ 

	 นางมโนห์ราในฉบับน้ีใช้วาจาอ่อนหวานและแถลงเหตุผลเพื่อขออนุญาต

จากพระบิดาพระมารดา ผิดกับนางมโนห์ราในฉบับบทละครครั้งกรุงเก่า ที่โต้เถียงกับ

พระมารดาอย่างเผ็ดร้อนด้วยถ้อยค�ำหยาบคาย ในฉบับกรุงเก่า พระมารดาห้ามปราม

มิให้นางมโนห์ราออกไปเล่นน�้ำ  เพราะโหรท�ำนายว่าจะมีเคราะห์ความว่า “เจ็ดวัน
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พระองค์เอย อย่าให้ขึ้นน�้ำลงท่า แม้นว่าไม่ได้แก่โจรป่า จะได้นายพรานที่เดินไพร 

นักขัตตโตวา นาคาจะรัดเอานางไว้ นาคราชเกลือกกล�้ำ  ในฝั ่งน�้ำพระคงคา” 

(Fine Arts Department, 1965, p. 26) นางมโนห์ราจึงตัดพ้อว่า “น่าสงสาร

พระมารดา อนิจจามาหวงเอาลูกไว้ แก่แล้วแม่จะค่อยให้ ผู้ชายที่ไหนจะเหลียวแล 

ธรรมเนียมมาแต่ไหน ใหญ่ใหญ่มานอนอยู่กับแม่ แกล้งหวงเอาไว้ให้เฒ่าแก่ ผู้ชาย

มาแลก็น่าเกลียด” (Fine Arts Department, 1965, p. 40) พระมารดาจึงประชดว่า

	 	 เป็นหญิงเจ้าแม่อา 	 อย่าท�ำกะริบกะเรียด

	 ตัวเจ้ายังน้อยสักเท่าเขียด	 เจ้ามาวอนแม่จะมีผัว

	 เมื่อจะทอหูกไม่ถูกกัน	 มันจะเอาตะกรนมาโขกหัว

	 เจ้ามาวอนแม่จะมีผัว	 ลูกเอยจะยืนสักเท่าใด

	 ลูกเอยจะเลี้ยงเอาผัวแขก	 ลูกเอยจะเลี้ยงเอาผัวไทย

	 เลี้ยงไว้ให้หน�ำใจ	 ส่งให้อ้ายมอญมักกาสัน

	 ส่งให้อ้ายจีนปากมอด	 ส่งให้มันกอดจนตายดั้น

	 อ้ายมอญมักกาสัน	 ส่งให้ญี่ปุ่นหัวโกน

	 เลี้ยงลูกชาวบ้านเอย	 อีนี่ใจยักษ์ใจโลน

	 อ้ายญี่ปุ่นหัวโกน	 หน�ำใจผู้เจ้ามโนห์รา

(Fine Arts Department, 1965, p. 40-41)

	 เมื่อถูกประชดประชันดังน้ี นางมโนห์ราจึงโต้เถียงพระมารดากลับไปว่า

“ลูกไทเจ้าแม่เอย แม่ให้ผัวไทยแก่ลูกรา จีนจามพราหมณ์คุลา ลูกยาจะเอามันท�ำไม 

เชิญแม่เอาเองเถิดนางไท เป็นผัวพระราชมารดา” (Fine Arts Department, 1965, 

p. 41) พระมารดาโกรธที่ถูกพระธิดาใช้วาจายอกย้อน จึงบริภาษด้วยค�ำหยาบว่า

	 	 เลี้ยงลูกชาวบ้านเอย	 อีนี่ใจแข็งใจกล้า

	 กูจะพลิ้วหิ้วขา	 หน้าตากูจะตบให้ยับไป

	 ไว้กูจะหยิกเอาหัวตับ	 ไว้กูจะยับเอาหัวใจ

	 ปากร้ายมาได้ใคร	 พวกอีขี้ร้ายชะลากา

	 ขวัญข้าวเจ้าแม่อา	 ตัวแม่ก็ท�ำเป็นไม่สู้

	 รู้มากอีปากกล้า	 มึงไปได้มาแต่ไหน
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	 พระพายพัดไป	 สมเพชลมพัดอีดอกทอง

(Fine Arts Department, 1965, p. 41)

นางมโนห์ราก็โต้พระมารดากลับไปด้วยวาจารุนแรงพอกันว่า

	 	 นางแม่ของลูกอา	 แม่มาด่าลูกไม่ถูกต้อง

	 ทั้งพี่ทั้งน้อง	 เหล่าเราดอกทองเหมือนกัน

	 ดอกทองสิ้นทั้งเผ่า	 เหล่าเราดอกทองสิ้นทั้งพันธุ์

	 ดอกทองเสมือนกัน	 ทั้งองค์พระราชมารดา

(Fine Arts Department, 1965, p. 41-42)

	 นิธ ิเอียวศรวีงศ์ (Aeusriwongse, 1984, p. 42-64) เสนอว่า ละครพฒันาการ

มาจากการเล่นเพลงของชาวบ้าน ซ่ึงมีลักษณะส�ำคัญคือ มีการโต้ตอบแก้กัน น�ำไปสู่

การด่าว่าเปรียบเปรยกันอย่างถึงพริกถึงขิง และละครของชาวบ้านก็ได้น�ำการวิวาท

ด่าทอกันนี้เข้ามาไว้ในลักษณะการแสดงของตนด้วย การวิวาทด่าทอเป็นความขัดแย้ง

ทีส่ะท้อนลักษณะนาฏการ (dramatic) อย่างชัดเจน และสามารถสร้างความสนุกสนาน

ในการแสดง ความขัดแย้งน้ีเห็นได้ชัดเจนในละครนอกแบบชาวบ้านเรื่องมโนห์รา 

ฉบับกรุงเก่าดังตัวอย่างที่ยกมาข้างต้น รวมทั้งในเหตุการณ์ต่อมาที่สองแม่ลูกว่ิงไล่

แย่งชงิปีกหาง ส่วนละครเรือ่งมโนห์รา ของกรมศลิปากรเมือ่ พ.ศ. ๒๔๙๘ น้ัน ถงึแม้จะมี

ลักษณะการแสดงแบบขนบละครหลวง ซ่ึงมีการปรับปรุงให้งดงามทั้งบทร้อง ดนตร ี

ท่าร�ำ  การแต่งกาย และฉาก ตลอดจนไม่พบบทวิวาทด่าทอรุนแรงอย่างฉบับกรุงเก่า 

แต่กพ็บความขดัแย้งในทกุฉาก มทีัง้ความขดัแย้งระหว่างตวัละครเอกกบัฝ่ายตรงข้าม 

และความขัดแย้งภายในจิตใจตัวละครเอง ดังจะเห็นได้จากฉากนางมโนห์รา

ถูกพรานบุณใช้บ่วงนาคจับตัว ฉากนางมโนห์ราออกอุบายขอปีกหางเพื่อร�ำถวาย

ก่อนที่จะบินหนีไป ฉากพระสุธนดั้นด้นเดินป่าด้วยความยากล�ำบากเพื่อติดตาม

นางมโนห์รา เป็นต้น

	 จากการศึกษาละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรงลงสระอโนดาต กลับ

พบว่า ไม่มีปรากฏความขัดแย้งเหมือนฉบับกรุงเก่าและฉบับกรมศิลปากร พ.ศ. ๒๔๙๘

กล่าวคือ ไม่มีความขัดแย้งที่เด่นชัดระหว่างตัวละครเอกกับฝ่ายตรงข้าม พบเพียง
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การพูด “แซว” กันเพื่อสร้างความขบขัน การกระท�ำที่ชัดเจนที่แสดงให้เห็นแรงขับ

หรือจุดมุ่งหมายของตัวละคร (dramatic action) ก็คือความเบ่ือหน่ายอึดอัดใจ

ของตัวละครเจ็ดธิดากินรี ซ่ึงเป็นแรงผลักดันให้ตัวละครอยากจะไปเล่นน�้ำภายนอก

พระราชฐาน

พี่เลี้ยง ๑	 ทรงถอนพระทัยอีกแล้ว มีเรื่องกลัดกลุ้มอันใดอีกเพคะ

พัชรี	 ก็จะไม่ให้กลุ้มใจได้ยังไงจ๊ะพี่ วัน ๆ พวกเราไม่ได้ออกไปไหนเลย อยู่แต่ใน

	 ต�ำหนักหรือไม่ก็ในราชอุทยาน

ศรีจุรัศม์	 ดูสิ พวกเราออกสวยพริ้งปิ๊งปั๊งขนาดนี้ ไม่ได้ออกไปให้ใครได้ยลโฉมเลย

พัชฎา	 ก็พระบิดาพระมารดาทั้งหวงทั้งห่วงเหมือนหินห่อไข่ อุ๊ย ขอโทษ ไข่ในหิน

จันทร์จุรี	 วัน ๆ ก็เห็นแต่พวกพี่ ๆ โลกภายนอกเป็นอย่างไรก็ไม่รู้

มโนห์รา	 พวกเราก็อยากจะเห็นโน่น.....นี่....นั่น....กันบ้าง

(Fine Arts Department, 2020, p. 3)

	 ความขัดแย้งที่หายไปน้ีไม่ใช่เรื่องแปลกส�ำหรับผู้ชมละครร�ำไทย ซ่ึงคุ้นเคย

กบัการแสดงที ่“ดเูอารส ไม่ได้ดเูอาเรือ่ง” เพราะคุน้เคยกบัเรือ่งราวเป็นอย่างดอียูแ่ล้ว 

ผู้ชมจึงคาดหวังกับการแสดงของนักแสดงมากกว่า และความขัดแย้งที่หายไปก็มิได้

ท�ำให้การแสดงละครนอกเรือ่งน้ีขาดความสนุกสนาน เพราะลักษณะการแสดงทีเ่ด่นชัด

ในฉบับล่าสุดนี้คือ ความตลกขบขัน อันเกิดจากบทสนทนา ท่าทางการแสดง ที่ผู้แสดง

ชายล้วนน�ำมาสร้างเป็นมกุตลกให้ผู้ชมเกดิความบันเทงิใจ โดยเฉพาะมกุสองแง่สองง่าม

เพียงพิมพ์	 เดี๋ยว ๆ น้องมโนห์รา ไอ้โน่น ไอ้นี่ ไอ้นั่น น้องหมายถึงอะไร หรือเอ้อ....

มโนห์รา	 ว้าย หามิได้เพคะ อย่าทรงคิดถึงอย่างนั้น โน่น น้องหมายถึงที่ตรงโน้น นี่ 

	 น้องหมายถึงที่ตรงนี้ ส่วนนั่น น้องหมายถึงอย่าง ๆ ว้าย ประทานโทษ

	 เพคะ น้องพูดตามใจนึกไปหน่อย พูดผิดเพคะ หมายถึงตรงนั้นน่ะเพคะ

กินรีทั้งหก	 เฮ้อ

พี่เลี้ยง ๒	 ทรงถอนพระทัยอีกแล้ว 

พี่เล้ียง ๑	 ทูลหม่อมเจ้าขา หม่อมฉันเพิ่งนึกได้เมื่อกี้น้ีเอง ว่าที่เชิงเขาด้านทิศหรดี

	 เฉียงอาคเนย์ ค่อนไปทางบูรพาเยื้องประจิมทิศ มีสระน�้ำที่ใสสะอาด

	 งดงามยิ่งนัก ดุจสระน�้ำในสวรรค์ชั้นดาวดึงส์ รู้สึกจะชื่อว่าสระอโนดาต
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	 เพคะ เด็จทั้งเจ็ดสนใจที่จะไปเที่ยวไหมเจ้าคะ หม่อมฉันจะจัดทัวร์ เอ๊ย

	 จัดโปรแกรมให้เพคะ

(Fine Arts Department, 2020, p. 3)

	 นอกจากน้ี ยังมีความตลกขบขันอันเกิดจากการแสดง เช่น ฉากเปิดตัวเจ็ด

นางกินรี ในบทร้องแนะน�ำตัวพระพี่นางคนแรก นักร้องร้องบทด้วยเสียงสูงบ้าง 

เสียงยานคางบ้าง ท�ำให้ผู้แสดงต้องหยดุร�ำเพือ่ขอร้องให้นักร้องร้องด้วยเสียงทีเ่หมาะ

สม หรือในฉากปิดท้ายเรื่อง นางกินรีทั้งเจ็ดออกมาระบ�ำกินรีร่อนเพื่อออกเดินทางไป

ยงัสระอโนดาต ตามปกตแิล้วผู้แสดงมโนห์ราจะร�ำปิดท้ายออกจากเวท ีแต่ในการแสดง

ครั้งนี้ เมื่อนางมโนห์ราร�ำปิดท้าย มีผู้แสดงนางกินรีพี่นางคนหนึ่งออกมาไล่ให้มโนห์รา

ออกเวทีไป แล้วร�ำเองด้วยท่าทางชวนขบขัน เรียกเสียงหัวเราะจากผู้ชม

สืบทอด ปรับปรน ละครร�ำแบบขนบ

	 ๑.	การสืบทอดขนบ

	 ดังที่ได้กล่าวมาแล้วว่า การแสดงละครนอกของชาวบ้านในระยะแรกคงยัง

ไม่ซับซ้อน ต่อมา จึงมีการปรับปรุงกระบวนการแสดงให้พัฒนายิ่งขึ้น ทั้งเรื่องราวที่น�ำ

มาแสดง ตัวละคร และการแต่งกาย จนกระทั่งในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น พระบาท

สมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยได้ทรงพระราชนิพนธ์บทละครนอก และทรงจัดแสดง

ละครนอกขึ้นในราชส�ำนัก โดยใช้ผู้หญิงแสดง มีการปรับกระบวนการเล่น กระบวน

ท่าร�ำ  และท�ำนองร้องจนแตกต่างจากละครนอกของชาวบ้าน กรมพระยาด�ำรง

ราชานุภาพ (2003, p. 340) ทรงเรียกว่า ละครนอกแบบหลวง ซึ่งเป็นต้นแบบให้แก่

คณะละครของเจ้านายขุนนางชั้นสูง ตลอดจนการแสดงละครนอกของกรมศิลปากร

ที่พบเห็นในปัจจุบัน

	 แม้บทละครนอกแบบหลวงจะรักษาลักษณะอันเป็นหัวใจส�ำคัญของละคร

นอกไว้ น่ันคือ ความตลกขบขัน แต่ก็มีการปรับให้สุภาพข้ึน บทวิวาทด่าทอเสียดสี

ใช้ภาษาที่แฝงนัยแทนค�ำด่าหยาบคายอย่างที่พบในบทละครนอกเรื่องมโนห์รา ฉบับ

กรุงเก่า (ดู Vingvorn, 2015, p. 91-124) รวมทั้งยังได้ปรับแทรกให้มีบทที่จะแสดง

ทัง้ฝีมอืการประพนัธ์และกระบวนท่าร�ำอันงดงามอย่างบทพรรณนารายละเอียดต่าง ๆ  
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ตามแบบละครในของหลวง เช่น บทชมธรรมชาติ บทชมพาหนะ บทลงสรงทรงเครื่อง 

ซ่ึงในบทละครนอกสมัยกรุงศรีอยุธยาก็มีพบบ้างแต่ไม่สม�่ำเสมอ อย่างไรก็ตาม 

บทพรรณนารายละเอียดเหล่าน้ีมกัจะถกูตดัทอนให้กระชบั ท�ำให้การด�ำเนินเรือ่งรวดเรว็ 

เมื่อกรมศิลปากรฟื้นฟูการแสดงละครนอกขึ้น ก็ได้ยึดเอาละครนอกแบบหลวงเป็นต้น

แบบ โดยอาจจะปรับรายละเอียดบ้างเพื่อให้เหมาะสมแก่การจัดแสดงและเวลา เช่น 

การแบ่งเป็นฉาก การเพิม่ ตดั หรอืปรบัรายละเอียดของบท ส่ิงทีม่กัจะพบในการแสดง

ละครนอกของกรมศิลปากรก็คือ การแทรกบทระบ�ำข้ึนใหม่เพื่อให้การแสดงน่าสนใจ

ยิ่งขึ้น เช่น ระบ�ำนพรัตน์ในการแสดงละครนอกเรื่องสุวรรณหงส์ ตอนชมถ�้ำ  ระบ�ำ

กินรีร่อนในการแสดงละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนเล่นน�้ำ 

	 ส�ำหรับละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรงลงสระอโนดาต ซ่ึงแต่งขึ้นมา

ใหม่น้ี ยังคงสืบทอดขนบละครนอกแบบหลวง โดยยังรักษาบทพรรณนารายละเอียด

เพื่อแสดงกระบวนท่าร�ำที่งดงาม ได้แก่ บทลงสรงทรงเครื่อง และบทชมธรรมชาติ

ในฉากที่ท้าวทุมราชกับนางเทพกินรีไปเที่ยวป่า

บทลงสรงทรงเครื่อง 

ร้องเพลงชมตลาด

	 สองสนานทรงเครื่องเรืองรอง	 นางนุ่งผ้าพื้นทองละอองฉาย

พระจีบจับหางหงส์งามอร่ามพราย	 นางห่มผ้าเครือเถาลายสอดก่ายพัน

ฉลององค์ลายกนกยกทองขวาง	 เครื่องประดับนวลนางต่างสีสัน

พระประดับทับทิมแก้วแกมสุวรรณ	 ผิวพรรณปรุงประทิ่นกลิ่นรัญจวน

น�้ำหอมแพงแห่งเมืองปารีส	 นางก็ฉีดชโลมไล้ให้ชายหวน

พระโฉมฉายจูงนิ่มน้องละอองนวล	 แล้วเชิญชวนยุรยาตรลีลาศมา

(Fine Arts Department, 2020, p. 1)
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บทชมธรรมชาติ

ร้องเพลงชมดงนอก

ท้าวทุมราช	 พระชี้ชวนนงเยาว์เฝ้าชมนก	 ต่างโผผกจี๋จู๋ดูน่าขัน

มเหสี	 นางชี้ชมกุหลาบมอญกลีบซ้อนกัน

นางก�ำนัล	 	 ฝูงก�ำนัลชิงเด็ดดอกมาหยอกชาย

ท้าวทุมราช	 พระสะกิดให้ดูหมู่เก้งกวาง 	 ค่อยเยือ้งย่างกนิดนิโป่งโก่งคอหงาย

มเหสี	 นางร้องบอกดอกบัวแย้มแอร่มพราย

เสนา	 	 พลทั้งหลายเก็บดอกเย้าเจ้านารี

ท้าวทุมราช	 พระกอดนางชมค่างลิงวิ่งสับสน

มเหสี	 	 นฤมลเบี่ยงบ่ายชม้ายหนี

	 แสนเกษมสุขสราญบานฤดี	 เหล่าโยธีนินทาเจ้าเร้าเริงใจ

(Fine Arts Department, 2020, p. 2)

ภาพที่ ๖ ฉากลงสรงทรงเครื่องของท้าวทุมราชกับนางเทพกินรี

ที่มา: Music and Drama, Office of the. Fine Arts, Department (2020).
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	 อย่างไรก็ตาม รูปแบบละครนอกในการแสดงครั้งน้ีก็ถูกปรับปรนเล็กน้อย

เพือ่รกัษาบรรยากาศของ “ละครชาตรเีข้าเครือ่ง” เรือ่งมโนห์รา ตามแบบ พ.ศ. ๒๔๙๘ 

ซ่ึงเป็นที่คุ ้นเคยของผู้ชมมากว่า ๖๐ ปี ถึงแม้การแสดงครั้งน้ีจะใช้ดนตรีปี่พาทย ์

ท�ำนองเพลงร้อง และขนบการแสดงละครนอกแบบหลวงไว้เป็นหลัก แต่ก็ปรับ

องค์ประกอบบางอย่าง เช่น การใช้เทริดเป็นศิราภรณ์แทนชฎาและมงกุฎกษัตรีย ์

การยืมลักษณะเครื่องแต่งกายตัวนางที่กรมศิลปากรได้ออกแบบไว้ใช้ใน พ.ศ. ๒๔๙๘ 

(ดูภาพที่ ๖ และ ๗) รวมทั้งการใช้เครื่องดนตรีและท�ำนองเพลงซัดชาตรีจาก

ละครชาตรีในท้ายระบ�ำกินรีร่อนตอนปิดเรื่อง 

	 ระบ�ำกินรีร่อน ซ่ึงประดิษฐ์ขึ้นเพื่อเปิดตัวนางกินรีทั้งเจ็ดในการแสดงเมื่อ 

พ.ศ. ๒๔๙๘ โดยท่านผู้หญิงแผ้ว สนิทวงศ์เสนี มาใช้ในฉากปิดเรื่องน้ี ได้รับการ

เปล่ียนแปลงให้ผู้ชายล้วนเป็นผู้ร�ำและแทรกการแสดงแนวตลกตอนท้ายระบ�ำ  ระบ�ำ

กินรีร่อนในครั้งน้ีออกด้วยเพลงซัดชาตรีโดยผู้แสดงใช้กระบวนท่าร�ำจากร�ำมโนห์รา

บชูายญั นอกจากน้ี การแสดงละครนอกเรือ่งน้ียงัได้สร้างสรรค์ระบ�ำขึน้ใหม่อีกชดุหน่ึง

คือ ระบ�ำกินรา หรือร�ำกินนรฟ้อนฝูง ตามชื่อเพลงที่ใช้ แทรกเข้ามาในตอนที่เจ็ดธิดา

เข้าเฝ้าพระบิดาพระมารดา เพื่อให้มีตัวละครฝ่ายพระออกมาระบ�ำ

 

ภาพที่ ๗ ฉากชมนกชมไม้ของท้าวทุมราชกับนางเทพกินรี

ที่มา: Music and Drama, Office of the. Fine Arts, Department (2020).



การสร้างสรรค์ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอน ลาสรงลงสระอโนดาต: การสืบทอดและปรับปรน 111

ภาพที่ ๘ ระบ�ำกินรีร่อนในการแสดงวิพิธทัศนาของกรมศิลปากร

ที่มา: ได้รับความอนุเคราะห์จากคุณครูบุนนาค ทรรทรานนท์

	 ภาพที่ ๙	 ระบ�ำกินรีร่อนท้ายออกเพลงซัดชาตรีในการแสดงละครนอก

	 	 เรื่องมโนห์รา ตอนลาสรงลงสระอโนดาต

ที่มา: Music and Drama, Office of the Fine Arts, Department (2020).
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	 ภาพที่ ๑๐-๑๑	ระบ�ำกินรีร่อนท้ายออกเพลงซัดชาตรีในการแสดงละครนอก

	 	 เรื่องมโนห์รา ตอนลาสรงลงสระอโนดาต

ที่มา: Music and Drama, Office of the Fine Arts, Department (2020).
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	 ๒.	การปรับปรนขนบ

	 ด้วยเหตุที่รูปแบบการแสดงเป็นละครนอก ท�ำให้สามารถปรับปรนการแสดง

ให้เข้ากับยุคสมัยได้ง่ายกว่าการแสดงที่เป็นแบบแผนอย่างละครใน ทั้งนี้ การปรับปรน

ให้เข้ากับยุคสมัยในการแสดงละครนอกมีหลักฐานมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา ดังที่

กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ (Damrongnachanuphap, 2003, p. 326-328) ทรงเล่าถงึ

นายแทนกับนายมี ตัวจ�ำอวดละครนอกที่เข้าไปเล่นให้สมเด็จพระเจ้าเอกทัศทอด

พระเนตรได้กล่าวถึงการเรียกเก็บภาษีผักบุ ้งซ�้ำ  ๆ จนสมเด็จพระเจ้าเอกทัศ

ทรงสงสัย โปรดฯให้ไต่ถามทราบความว่า นายสังมหาดเล็กชาวบ้านคูจาม ก�ำเริบด้วย

ถือว่าเป็นพี่พระสนม ผูกขาดการซ้ือผักบุ้งจากชาวบ้านอย่างกดราคา ใครไปขายให้

ผู้อ่ืนต้องถูกปรับ แล้วกลับไปขายขึ้นราคาในท้องตลาด ท�ำให้ราษฎรที่เคยซ้ือขาย

ผักบุ้งเดือดร้อน จึงโปรดฯให้ลงโทษนายสังและเร่งคืนเงินแก่ราษฎร 

	 การปรับปรนขนบให้เข้ากับยุคสมัยที่พบในการแสดงละครนอกเรื่องมโนห์รา

ตอนลาสรงลงสระอโนดาต สามารถจ�ำแนกได้ดังนี้

ภาพที่ ๑๒ ระบ�ำกินรา

ที่มา: Music and Drama, Office of the Fine Arts, Department (2020).
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	 ๒.๑	ด้านเนื้อหา

	 หากพิจารณาถึงสระที่นางกินรีทั้งเจ็ดลงไปเล่น พบว่า ในฉบับบทละคร

ครัง้กรงุเก่าไม่ได้ระบุว่าสระน้ันอยูท่ีใ่ด โดยกล่าวเพยีงว่าไปเล่นน�ำ้ทีส่ระ ส่วนฉบับ พ.ศ. 

๒๔๙๘ ระบุว่าทั้งเจ็ดนางบินไป “ครั้นถึงซึ่งสระโบกขรณี” หรือสระบัว ก็ถอดปีกหาง

ลงเล่น ซึ่งสระที่กล่าวถึงทั้งสองฉบับนี้ คงเป็นสระที่อยู่ในป่าหิมพานต์ เนื่องจากอยู่ใน

อาณาบริเวณเดียวกับเขาไกรลาสอันเป็นที่อยู่ของเหล่ากินรี

	 ส่วนในฉบับ พ.ศ. ๒๕๖๓ นี้ ระบุชัดเจนว่าทั้งเจ็ดนางขออนุญาตไปเล่นน�้ำที่ 

“สระอโนดาต” ทั้งนี้ สระอโนดาตเป็นหนึ่งในเจ็ดสระใหญ่ที่อยู่บริเวณเชิงเขาไกรลาส
๓

การระบุสถานที่เล่นน�้ำอย่างชัดเจนน้ีสะท้อนถึงความพยายามของผู้ประพันธ์ที่จะให้

ข้อมูลสมจริงตามท้องเรื่อง 

	 นอกจากน้ี การปรับปรนด้านเน้ือหาส่วนใหญ่จะพบในบทเจรจาติดตลก ซ่ึง

เปิดโอกาสให้ผู้แสดงได้ด้นสด และที่เขียนไว้ในตัวบทละคร ทั้งน้ี มุกตลกที่ผู้แสดง

ด้นสดมกัน�ำมาจากเรือ่งส่วนตวัของผู้แสดงร่วม และข่าวดงัทีเ่กดิขึน้ในช่วงน้ัน ตวัอย่าง

เช่น นักแสดงที่เล่นเป็นพระมารดาพูดกระเซ้านักแสดงระบ�ำกินราที่ขายน�้ำพริก แล้ว

ช่วยประชาสัมพันธ์น�้ำพริกให้แก่ผู้ชม พูดกระเซ้านักแสดงกินราอีกคนหน่ึงที่ชอบ

เที่ยวป่าแล้วลงรูปในเฟซบุ๊ก โดยโยงกับข่าวไฟไหม้ป่าที่ก�ำลังเกิดขึ้น รวมถึงยังอ้าง

เรื่องราวจากข่าวที่มีคู ่ชายหญิงไปประกอบกิจกรรมทางเพศกลางที่สาธารณะ

ในมหาวิทยาลัยแห่งหนึ่ง เมื่อท้าวทุมราชชวนไปเที่ยวป่า 

	 ๒.๒ ด้านภาษา

	 บทเจรจาตดิตลกทีเ่ขยีนก�ำหนดไว้ในบทละคร พบว่ามกัจะเป็นการใช้ค�ำภาษา

ต่างประเทศและค�ำสแลง เช่น ทัวร์ โปรแกรม จัมโบ้เจ็ท ซูชิ ลั้ลลา 

	
๓
	 สระน�้ำใหญ่ (มหาสระ) ทั้งเจ็ดในป่าหิมพานต์ประกอบด้วย อโนดาต กัณณมุณฑะ

รถการะ ฉัททันตะ กุณาละ มันทากินี และสีหปปาตะ ทั้งนี้ สระที่เป็นที่รู้จักกันดีในหมู่ผู้อ่านวรรณคดี

ไทยคือ สระอโนดาต ซึ่งตั้งอยู่กลางหุบเขาที่แวดล้อมด้วยภูเขาทั้งห้าได้แก่ สุทัสสนะ จิตระ กาฬะ 

คันธมาทน์ และไกรลาส
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	 การใช้ภาษาและข้อมูลที่ปรับปรนให้ร่วมสมัยยังพบในบทร้องค�ำกลอน 

ตัวอย่างเช่น บทร้องที่ท้าวทุมราชชวนนางเทพกินรีไปเที่ยวป่า ท้าวทุมราชได้อ้าง

เหตุผลว่าเพื่อ “เปล่ียนมุมมองสองเราเนาสัมพันธ์ เพิ่มสุขสันต์ไมตรีที่ยืนยง” (Fine 

Arts Department, 2020, p. 1) ทั้งนี้ ค�ำว่า เปลี่ยนมุมมอง เป็นภาษาร่วมสมัย และ

แม้วัตถุประสงค์ในการไปเที่ยวป่าน้ีจะไปเพื่อความเพลิดเพลินส�ำราญใจเหมือนที่

บทละครร�ำในอดีตมักจะบอกไว้ แต่ในบทละครนอกฉบับน้ียังมีนัยว่าตัวละครไป

เพื่อเปล่ียนบรรยากาศ ตลอดจนกระชับความสัมพันธ์ระหว่างคู่สามีภรรยาให้ดียิ่งขึ้น 

ซึ่งไม่เคยปรากฏมาก่อนในนาฏยวรรณคดีโบราณ หรือบทร้องในบทลงสรงทรงเครื่อง

กล่าวถึงนางเทพกินรีว่าใช้ “น�้ำหอมแพงแห่งเมืองปารีส นางก็ฉีดชโลมไล้ให้ชายหวน” 

(Fine Arts Department, 2020, p. 1) แทนสุคนธา น�้ำดอกไม้เทศ หรือลูบไล้กายด้วย

ขมิ้นกระแจะจันทน์ตามขนบบทลงสรงทรงเครื่องของตัวละครในบทละครร�ำโบราณ

	 ๒.๓ ด้านเครื่องแต่งกาย

	 เครือ่งแต่งกายตวัละครในการแสดงครัง้น้ีออกแบบโดยคมสัณฐ หวัเมอืงลาด 

คมสัณฐได้ปรับเปล่ียนผ้านุ่งนางกินรีทั้งเจ็ดให้สวมใส่เพื่อนักแสดงชายร�ำและแสดง

ท่าทางได้สะดวกสบายคล่องตัวขึ้น เพราะนักแสดงบางท่านมีรูปร่างใหญ่ แต่เดิมเมื่อ

ครั้งกรมศิลปากรจัดแสดงละครนอกเรื่องมโนห์รา ปี พ.ศ. ๒๔๙๘ ตัวละครนางกินรี

ทั้งหลายจะนุ่งผ้ายกพับจีบหน้านางและมีชายพกสองข้างคล่ีแผ่พร้อมมีรัดสะเอวคาด

ทบั (ดภูาพที ่๑๓) การนุ่งผ้าเช่นน้ีใช้มาตลอดจนปัจจุบัน ส่วนการแสดงละครนอกครัง้น้ี

ยังคงนุ่งผ้าลักษณะเดิม แต่ได้เปลี่ยนเป็นผ้านุ่งส�ำเร็จและใช้ผ้าอัดพลีทแทรกสองข้าง

จีบหน้านางเพื่อให้นักแสดงเคลื่อนไหวท่าทางได้สะดวก (ดูภาพที่ ๑๒)
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บทสรุป

	 การสร้างสรรค์ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนลาสรงลงสระอโนดาต 

ของกรมศิลปากรในปี พ.ศ. ๒๕๖๓ นับเป็นการต่อยอดให้การแสดงละครเรื่องมโนห์รา

ของกรมศิลปากร โดยจัดให้มีการแสดงตอนใหม่ ๆ เพิ่มขึ้นจากฉบับ พ.ศ. ๒๔๙๘  

แม้เน้ือหาตอนที่เลือกมาแสดงในครั้งน้ีน ่าจะเคยมีการแสดงในอดีตกาลสมัย

กรุงศรีอยุธยา ดังปรากฏหลักฐานจากบทละครฉบับกรุงเก่าที่ตกทอดมา ส่วนการน�ำ

เรื่องมโนห์รา มาเสนอในรูปแบบละครนอกก็มิใช่ส่ิงแปลกใหม่ เน่ืองจากในสมัย

กรุงศรีอยุธยา เรื่องมโนห์ราก็ถูกจัดแสดงในรูปแบบละครนอกอยู่ก่อนแล้ว เพียงแต่

ผู้ชมปัจจุบันอาจคุ้นชินกับการแสดงละครเรื่องน้ีในรูปแบบโนราชาตรีอย่างการแสดง

พืน้บ้านภาคใต้ของไทย หรอืละครชาตรเีข้าเครือ่งทีก่รมศลิปากรจัดแสดงมากว่า ๖๐ ปี 

นอกจากน้ี เน้ือหาวรรณกรรมเรื่องหน่ึงก็สามารถน�ำมาจัดแสดงได้หลายรูปแบบอยู่

เสมอในประวัติการละครและการแสดงไทย เช่น เรื่องรามเกียรติ์ สามารถน�ำมาจัด

แสดงในรูปแบบโขน ละครใน ละครดึกด�ำบรรพ์ หนังใหญ่ หุ่น เป็นต้น

ภาพที่ ๑๒ และ ๑๓ ภาพเปรียบเทียบการนุ่งผ้าของนางมโนห์ราในละครนอก

ตอนลาสรงลงสระอโนดาต (ภาพที่ ๑๒) กับการนุ่งผ้าของนางมโนห์ราในละครนอก

กรมศิลปากรตั้งแต่ พ.ศ. ๒๔๙๘  (ภาพที่ ๑๓)

ที่มา: Music and Drama, Office of the Fine Arts, Department (2020).
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	 ถึงแม้ละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนใหม่นีจ้ะเป็นละครนอกแบบหลวงที่ยังคง

กระบวนท่าร�ำและการแทรกระบ�ำงดงาม แต่ก็รักษาแก่นของละครนอกในแง่อารมณ์

ขนัไว้ อันนับว่าเป็นการอนุรกัษ์และสืบทอดศลิปวัฒนธรรมให้ธ�ำรงไว้ ส่ิงทีเ่ปลีย่นแปลง

ไปเป็นเพียงรายละเอียดเล็กน้อย ได้แก่ ข้อมูล ภาษา และเครื่องแต่งกาย กล่าวได้ว่า 

เป็นเพียงการปรับปรนให้เข้ากับยุคสมัย ซ่ึงแบบแผนของขนบละครนอกเปิดช่องให้

ท�ำได้ การปรับปรนน้ีจึงเป็นหนทางแห่งการพัฒนาละครนอกทางหน่ึง เพื่อให้รูปแบบ

การแสดงละครเช่นน้ียงัคงอยูแ่ละส่ือสารกบัผู้ชมในยคุปัจจุบนัได้ ดงัจะเหน็ได้จากยอด

ผู้ชมนับหมื่นครั้งภายในเวลาหนึ่งปี และค�ำชื่นชมของผู้ชมใน YouTube ว่าละครนอก

เรื่องนี้สนุกสนาน ส่วนละครนอกเรื่องมโนห์รา ตอนใหม่นี้จะได้รับความนิยมถูกน�ำมา

ผลิตซ�้ำอีกหรือไม่เป็นเรื่องที่จะต้องพิสูจน์ต่อไปในอนาคต 
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๑
	 บทความน้ีปรับปรุงจากโครงการวิจัยเรื่อง “วรรณคดีไทยในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ 
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บทคัดย่อ

	 การศึกษาน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์การสร้างและเผยแพร่ความรู ้

วรรณคดีไทยในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการในระยะเวลา ๕ ปี (พ.ศ. ๒๕๕๘-๒๕๖๒)

เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) 

โดยใช้แนวคิดเรื่องสังคมวิทยาวรรณคดี (Sociology of Literature) ร่วมกับแนวคิด

เรื่อง “วงการ” (Field) ของปิแอร์ บูดิเยอร์ (Pierre Bourdieu) การศึกษาพบว่า 

การสร้างและเผยแพร่ความรู้ในหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์

(พ.ศ. ๒๕๕๑)ช่วยจรรโลงโครงสร้างวัฒนธรรมการศึกษาของชาติ ในด้านเน้ือหา

แสดงให้เห็นเกณฑ์การคัดเลือกและการศึกษาวรรณคดีที่อิงกับตัวบทวรรณคดีมรดก 

โดยมวีรรณคดปีระเภทสุภาษติและค�ำสอนจ�ำนวนมากทีสุ่ด วิธอีธบิายเน้ือหาเน้นคณุค่า

ด้านสุนทรยีศาสตร์และภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรม รวมทัง้ฝีมอืการประพนัธ์

ของกวีราชส�ำนัก กระบวนการดังกล่าวมีลักษณะที่ต่างไปจากหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ 

ดงัพบว่า หนังสือกลุ่มน้ีผลิตและเผยแพร่โดยนักวิชาการนอกวงการวรรณคดไีทย เน้ือหา



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๕122

ความรับรู้อยู่ในวงจ�ำกัด และขาดความต่อเน่ือง ความรู้ทางวรรณคดีไทยเป็นทุนทาง

วัฒนธรรม (Cultural Capital) ส�ำหรับนักวิชาการ เพราะท�ำให้เกิดเครือข่ายความรู้

ในระบบการศึกษา ในขณะเดียวกันความรู้เหล่าน้ีก็เป็นทุนทางวัฒนธรรมส�ำหรับ

นักวิชาการอิสระ และนักสื่อสารความรู้ในส่ือใหม่ เพราะสร้างรายได้และสร้างพื้นที่

ให้ผู้ผลิตในสื่อสิ่งพิมพ์และสื่อใหม่ การศึกษานี้ จึงแสดงให้เห็นการต่อรองความหมาย

ของความรู ้แบบจารีตในวงการวรรณคดีที่ยังยึดโยงกับการกระจายความรู ้จาก

ศูนย์กลาง เน่ืองจากกระบวนการเปล่ียนแปลงหน้าที่เดิมของวรรณคดีในระบบ

การศึกษาของชาติ 

ค�ำส�ำคัญ	 หนังสืออ่านกึ่งวิชาการ, วรรณคดีไทย, แนวคิดเรื่องวงการของปิแอร ์

	 บูดิเยอร์, สังคมวิทยาวรรณคดี
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Abstract

	 This study aims at analyzing the production and dissemination of 

Thai literature in semi-academic pocketbooks (2015-2019 A.D.), as compared 

to the Fundamental Thai Textbook ‘Wannakhadivichak’ (2008 A.D.) by 

applying the concept of Pierre Bourdier regarding the sociology of literature 

and the “field”. The study found that the process of production and 

dissemination of Thai literature textbooks has sustained the cultural structure 

of national education. It can be seen that the content in textbooks reveals the 

criteria used for the type selection based on Thai literature heritage produced 

by the Royal Society of Literature and that produced by elite scholars of Siam. 

In this production process, didactic literature has been selected to be the 

important data to explain the value of literature as an esthetic production 

of elite writers and a reflection of traditional Thai society and culture. Such 

a process is different from the production of non-textbooks, where it was 

found that such textbooks are produced by those outside the Thai literature 

field. The content of such textbooks aims to explain bits of knowledge outside 

textbooks and question the concept of values in mainstream Thai literature 
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textbooks. The production of non-textbook outside the national education

system results in limited audiences, short-term life and inconsistent 

dissemination. Knowledge of Thai literature is a cultural capital for academicians 

inside and outside the field of literature. For insiders, knowledge of literature 

contributes to an academic network in the national education system; whereas 

for outsiders, Thai literature is to make income and provide visibility in 

publication and modern knowledge platforms. In conclusion, this study 

reveals that the characteristics of knowledge bargaining in the field of Thai 

literature still clings to the national education system because of the 

transformation of the function of Thai literature by the national education 

sector. 

Keywords:	Semi-academic pocketbooks, Thai Literature, Field of Pierre Bourdieu,

	 Sociology of Literature 
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บทน�ำ 

	 ในกระแสการสร้างและเผยแพร่ความรู้นอกหนังสือเรียนวรรณคดีไทยของ

กระทรวงศกึษาธกิาร วรรณคดไีทยเป็นทัง้ความรูแ้ละความบนัเทงิ ดงัปรากฏในรปูแบบ

หนังสือตีพิมพ์รวมเล่ม หรือพ็อกเก็ตบุ๊กส์ (pocket books) ปรากฏเป็นกลุ่มเน้ือหา

เด่นชัด ได้แก่ กลุ่มแรก การแปลและถอดความวรรณคดี, กลุ่มที่สอง การน�ำวรรณคดี

มาเล่าใหม่ในรูปแบบร้อยแก้วโดยไม่ได้ดัดแปลงเน้ือหา และกลุ่มที่สาม การอธิบาย

ความรู้ในวรรณคดี 

	 เมื่อพิจารณาเฉพาะกลุ่มที่สาม การอธิบายความรู้ในลักษณะที่เป็นเกร็ด

วรรณคดี พบว่า หนังสือลักษณะดังกล่าวเริ่มมีปรากฏในช่วงปี พ.ศ. ๒๕๒๐ โดยม ี

ประจักษ์ ประภาพิทยาคาร เป็นผู้ผลิตผลงานที่โดดเด่น เช่นเรื่อง ช้างในวรรณคดี,

แร้งในวรรณคดี, ผีในวรรณคดี ตีพิมพ์ใน โลกของภาษาและวรรณคดี (พ.ศ. ๒๕๒๒)

เรื่องการนับโมง ทุ่ม ยาม วัน เดือน ปีในวรรณคดี, งู ๆ ในวรรณคดี และผีเสื้อใน

วรรณคดี ในหนังสือวรรณคดีขบขัน (พิมพ์ครั้งที่ ๑และ ๒ พ.ศ. ๒๕๒๑, พิมพ์ครั้งที่ ๓ 

พ.ศ. ๒๕๒๖), เรื่องขบขันในวรรณคดี ตีพิมพ์ในหนังสือ หฤหรรษ์วรรณกรรม (พิมพ์

ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๓๒), เรื่อง พระอินทร์ในวรรณคดี, สุนทรภู่กับชีวิตสัตว์, นิยาย

จากฟ้าคะนอง, ครุฑจับนาค ในหนังสือ คนเจ้าบทเจ้ากลอน เกร็ดนิยายวรรณคดี 

(พิมพ์ครั้งที่ ๑ พ.ศ. ๒๕๑๘) เป็นต้น นอกจากน้ีแล้วการอธิบายความรู้ในวรรณคด ี

ยังมีลักษณะของการขยายประเด็นศึกษาในหลักสูตร เช่น ผลงานของประจักษ์ 

ประภาพิทยาคาร เรื่อง ความรู้เชิงภาษาไทย (รวมเรื่องต่าง ๆ เล่ม ๑) (พ.ศ. ๒๕๑๙) 

ประเพณีและไสยเวทวิทยาในขุนช้างขุนแผน (พ.ศ. ๒๕๑๙) เป็นต้น นอกจากน้ี ยังมี

หนังสือที่อธิบายความรู้ในวรรณคดีไทยของนักวิชาการด้านภาษาและวรรณคดีไทย 

ปรากฏควบคู่ไปกับการเรียนการสอนภาษาและวรรณคดีไทยในระบบการศึกษา ใน

ลักษณะขยายประเด็นความรู้ อธิบายความรู้เพิ่มเติม และการน�ำผลการศึกษาวิจัย

มาผลิตเป็นหนังสือวิชาการ แต่ยังไม่ปรากฏวิธีอธิบายความรู้ที่มุ ่งสร้างแนวทาง

ใหม่ในการอ่านวรรณคดีไทย โดยมีหนังสือเรียนวรรณคดีไทยเป็นเป้าหมายในการ

เปรียบเทียบ จนในช่วงทศวรรษที่ ๒๕๕๐ มีหนังสือกลุ่มที่มุ่งอธิบายความรู้เกี่ยวกับ

วรรณคดีไทยในลักษณะที่ต่างไปจากเล่มอ่ืนๆ กล่าวคือ การตั้งค�ำถามในประเด็นที่ไม่

ปรากฏในหนังสือเรียนวรรณคดีที่ผู้เขียนเคยเรียน ซึ่งผู้เขียนกลุ่มนี้น�ำมาเป็นจุดตั้งต้น
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ในการน�ำเสนอประเด็นความรู้ ดังพบใน ค�ำน�ำ  ความว่า “‘ความสงสัย’ ไม่ได้เกิดขึ้น

โดยขาดหลักวิชาการ แต่ย่อมไม่ใช่หลักวิชาทางด้านวรรณคดีวิจักษ์ (...) ‘วรรณคดี

ขี้สงสัย’ เป็นไปตามหลักวิชาของผู้ไม่มีความรู้เรื่องวรรณคดีเลยคือ เชอร์ล็อกโฮล์มส์ 

นั่นคือวิชาอนุมานสืบจากเล็กไปหาภาพใหญ่ จากเบาไปหนัก แล้วกระชับพื้นที่เพื่อสรุป

ค�ำตอบ” (Khrueathong, 2015, p.8) หรือการ “ปะติดปะต่อ” ข้อมูลความรู้เพื่อหา

ค�ำตอบเป็นลักษณะส�ำคัญที่พบในงานของชนัญญา เตชจักรเสมาด้วยเช่นกัน ความว่า 

“ต้องมาอธิบายก่อนว่า ในหนังสือเล่มน้ีไม่ได้ประกอบด้วยวรรณคดีไทยกระแสหลักที่

เรา ๆ ท่าน ๆ ใช้เรียนอยู่ตามหลักสูตรกระทรวงศึกษาร้อยเปอร์เซ็นต์ บางส่วนก็

อาจจะตรงกัน อยู่ในจักรวาลเดียวกันบ้าง แต่บางส่วนก็มาจากจักรวาลอ่ืนที่แตกต่าง

ออกไป” (Tetchaksema, 2019, preface)

	 ในบทความน้ี เรียกหนังสือกลุ่มน้ี ว่า “หนังสืออ่านกึ่งวิชาการ” (Semi-

academic pocketbooks) หมายถึง “หนังสือตีพิมพ์รวมเล่ม ที่มีวงจรการสร้างและ

เผยแพร่นอกโครงสร้างวัฒนธรรมการศึกษาวรรณคดีของชาติ การน�ำเสนอเน้ือหา

แสดงให้เห็นการต่อรองความหมายของความรู้ในวรรณคดีไทย” ลักษณะของเน้ือหา

ดังกล่าว เหมือนกับที่ปรากฏใน “บทความกึ่งวิชาการ” ที่กุสุมา รักษมณี (Raksamani, 

2013, p.71) นิยามไว้ว่า “เป็นเรื่องที่เสนอความรู้ ทรรศนะ และความรู้สึกเกี่ยวกับ

เรื่องใดเรื่องหน่ึงโดยอิงหลักวิชาการ อาจลงพิมพ์ในวารสารวิชาการ หรือนิตยสาร

ก็ได้” เพียงแต่ “หลักวิชาการ” ที่ผู้เขียนน�ำมาใช้น้ันไม่ได้น�ำเสนอความส�ำคัญของ

วรรณคดีในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมของชาติดังจะอธิบายต่อไป ผู้เขียนกลุ่มน้ี 

ให้ค�ำจ�ำกดัความสถานภาพของตนเองว่า เป็นผู้อยูน่อกวงวิชาการวรรณคดไีทย กล่าวคอื 

ไม่ได้เป็นกรรมการผลิตและเผยแพร่หนังสือเรยีนวรรณคดไีทยของกระทรวงศกึษาธกิาร 

ซ่ึงมีทั้งผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาและวรรณคดีไทยในสถาบันอุดมศึกษา และข้าราชการ

สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ 

	 หนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐาน ภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) เป็น

หนังสือทีบ่ทความน้ี น�ำมาเปรยีบเทยีบกบัหนังสืออ่านกึง่วิชาการ เน่ืองจากเป็นหนังสอื

เรียนที่ผลิตและเผยแพร่ในช่วงระยะเวลาเดียวกับหนังสืออ่านกึ่งวิชาการทั้งสามเล่ม 

และยงัรกัษาจุดมุง่หมายของการเรยีนวรรณคดไีว้เช่นเดมิตัง้แต่แรกเริม่มหีนังสือเรยีน

วรรณคดีในระบบการศึกษาของรัฐ คือ การน�ำเสนอความส�ำคัญของวรรณคดีในฐานะ
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มรดกทางวัฒนธรรมของชาติ 

	 ประเด็นที่น่าสนใจ คือ การสร้างและเผยแพร่วรรณคดีไทยในหนังสืออ่านให้

ความรู้กึ่งวิชาการ มีทั้งกลุ่มที่แสดงให้เห็นวิธีการส่ือสารความรู้ผ่านกระบวนการใหม ่

คือ อาศัยพื้นที่ของส่ือสมัยใหม่สร้างฐานผู้อ่านก่อนตีพิมพ์รวมเล่ม กับกลุ่มที่ใช้

กระบวนการแบบเดมิ คอื คดัสรรคอลัมน์จากส่ิงตพีมิพ์ ปรากฏการณ์ในช่วงระยะเวลาที่

ศกึษาน้ี แม้จะเกดิขึน้อย่างค่อยเป็นค่อยไป และไม่ท�ำให้เกดิการเปล่ียนแปลงวิถกีารอ่าน

เรือ่งทางวิชาการทีจ่�ำกดัวงอยูเ่ฉพาะผู้สอนและผู้เรยีนวรรณคดไีทยในระบบการศกึษา 

แต่ก็แสดงให้เห็นช่องทางใหม่ของการส่ือสารความรู้ รวมทั้งแนวทางการตั้งค�ำถาม

เกีย่วกบัตวับทวรรณคดทีีต่่างไปจากหนังสือเรยีนวรรณคดไีทยของกระทรวงศกึษาธกิาร 

	 กรณีศึกษาดังกล่าวแสดงให้เห็นความสัมพันธ์ของความรู้เกี่ยวกับวรรณคดี

ไทยในหนังสือเรียนวรรณคดีของกระทรวงศึกษาธิการกับความรู้ในหนังสืออ่านกึ่ง

วิชาการของผู้เขยีนนอกวงการวรรณคดไีทย ลักษณะความสัมพนัธ์ดงักล่าว สอดคล้อง

กับแนวคิดเรื่องสังคมวิทยาวรรณกรรม (Sociology of Literature) ที่วิเคราะห์

กระบวนการสร้างและเผยแพร่หนังสืออ่านให้ความรู้กึ่งวิชาการในบริบทสังคมไทย 

โดยพิจารณาองค์ประกอบด้านผู้ประพันธ์ ตัวบท ผู้อ่าน ส�ำนักพิมพ์ และช่องทางการ

สื่อสารในฐานะ “วงจรในโลกวรรณกรรม” (Prasannam, 2006, p. 166) และแนวคิด

ของปิแอร์ บูดิเยอร์ (Pierre Bourdieu) เรื่อง “วงการ” (Fields) ที่ขยายประเด็น

การต่อรองความหมายของความรู้ในฐานะทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) ใน

วงการวรรณคดีไทย ดังพบว่า แนวคิดดังกล่าวมีปรากฏในการศึกษาและวิจัยของ

นักวิชาการไทยทัง้ในสาขาวิชาภาษาและวรรณคดไีทย การแปล และสถาปัตยกรรม ดงัน้ี

	 บทความเรื่อง “หนังสือกลอนวัยรุ่นของไทยในมิติทางสังคมวิทยาวรรณคดี” 

(Prasannam, 2008) มุ่งศึกษากลอนวัยรุ่นของไทยผ่านมิติทางสังคมวิทยาวรรณคดี 

อันได้แก่ ตัวบท ผู้เขียน ผู้อ่าน และบทบาทของส�ำนักพิมพ์ไยไหมเป็นกรณีศึกษา 

ผลการศึกษาพบว่า หนังสือกลอนวัยรุ ่นมีลักษณะเด่นคือ ตัวบท ใช้จินตภาพที่

เกี่ยวกับธรรมชาติ เครื่องหมายวรรคตอน ลายมือ และภาพประกอบที่มีลักษณะ

เฉพาะตัว ความสัมพันธ์ระหว่างผู้เขียนกลอนวัยรุ่น กับผู้อ่านมีลักษณะพิเศษคือผู้อ่าน

สามารถเปล่ียนฐานะเป็นผู้เขียนและผู้คัดเลือกได้โดยใช้ตัวบทเป็นช่องทาง ทั้งน้ี
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ความสัมพันธ์ทั้งหมดอยู่ภายใต้การควบคุมของส�ำนักพิมพ์ที่ท�ำหน้าที่ก�ำหนดหลัก

ของการประพันธ์ สร้างและอุปถัมภ์นักเขียน รวมทั้งส่งเสริมการขาย จึงกล่าวได้ว่า 

ทัง้ความเฟ่ืองฟแูละความเส่ือมถอยของกลอนวัยรุน่ล้วนเกดิจากอิทธพิลของส�ำนักพมิพ์

ในฐานะองค์กรปกครองของโลกวรรณกรรม 

	 งานวิจัยเรือ่ง “สรรพล้ีหวน : การศกึษาในแง่สังคมวิทยาวรรณคด”ี (Inthonphon, 

2009) ได้ข้อสรุปว่า ตัวบทวรรณคดีเรื่องสรรพล้ีหวน สร้างสรรค์จากส่ิงที่มีอยู่แล้ว

ในสังคมไทย คอืการใช้ค�ำผวนทางเพศซ่ึงเป็นรปูแบบการเล่นสนุกทางภาษาของคนไทย 

ตวับทวรรณคดปีระกอบขึน้จากขนบการแต่งวรรณคดนิีทานทีค่นไทยคุน้เคยทัง้ในเรือ่ง

การใช้ฉันทลักษณ์และกลวิธีการน�ำเสนอเนื้อหา ในด้านเนื้อหาแม้จะใช้ค�ำผวนทางเพศ 

แต่มุ่งที่จะสร้างความขบขันจากภาษาที่ซ่อนรหัสความหมายทางเพศซ่ึงสอดคล้องกับ

จิตวิทยาของการสร้างอารมณ์ขันและกลวิธีการเล่นสนุกทางภาษา ด้านผู้แต่ง แม้จะ

ไม่ทราบผู้แต่งชัดเจน แต่สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นผู้เช่ียวชาญด้านอักษรศาสตร์และ

วรรณคด ีในด้านการเผยแพร่ การเสพ และรปูแบบการเสพวรรณคด ีพบว่า แม้วรรณคดี

เรือ่งน้ีจะเป็นวรรณคดต้ีองห้าม แต่กม็กีารเผยแพร่ทัง้ในรปูแบบมขุปาฐะและลายลักษณ์ 

รวมถึงในพื้นที่อินเทอร์เน็ต อีกทั้งยังส่งอิทธิพลต่อวรรณคดีเรื่องอ่ืนที่แต่งเลียนแบบ

อีกหลายส�ำนวน การศึกษาด้วยแนวคิดสังคมวิทยาวรรณคดี แสดงให้เห็นว่า ความ

สัมพนัธ์ระหว่างองค์ประกอบต่างๆ เป็นปัจจัยส�ำคญัทีช่่วยให้วรรณคดเีรือ่งสรรพล้ีหวน

สามารถด�ำรงอยู่อย่างมั่นคงในสังคมไทยได้แม้จะไม่ใช่วรรณคดีเอกก็ตาม 

	 บทความเรือ่ง “โอกาสใหม่ของนวนิยายร่วมสมยัในสังคมไทย 4.0” (Sajjaphan, 

2019) ได้ข้อสรุปว่า สังคมไทย ๔.๐ คือสังคมที่ก�ำลังอยู่ในช่วงเปล่ียนแปลงจากโลก

แอนะล็อกเป็นโลกดิจิทัล นวนิยายซ่ึงเป็นรูปแบบงานเขียนยอดนิยมจึงมีโอกาสใหม่

ในการเข้าสู่โลกอินเทอร์เน็ตมากยิ่งขึ้น มีเว็บไซต์และแอปพลิเคชัน ส�ำหรับเขียน-อ่าน 

และซ้ือ-ขายวรรณกรรมออนไลน์ทัง้ในรปูแบบหนังสืออิเล็กทรอนิกส์และนวนิยายทีล่ง

เป็นตอนๆ ดังเช่นกรณีศึกษาในแอปพลิเคชัน (อ่านเอา) อีกทั้งทั้งการสื่อสารแบบใหม่

ท�ำให้เกิดรูปแบบใหม่ของนวนิยาย คือ นิยายเซ็ต ที่เขียน-อ่านผ่านแอปพลิเคชัน 

joylada (จอยลดา) วิกฤตจิากการถดถอยของส่ือส่ิงพมิพ์และความก้าวหน้าทนัสมยัของ

เทคโนโลยีการสื่อสารจึงสร้างโอกาสใหม่ให้แก่นวนิยายร่วมสมัยของไทย
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	 บทความเรื่อง “Storylog: เพราะทุกคนมีเรื่องเล่า ผ่านประสบการณ์ชีวิต

และต้องการส่งต่ออารมณ์ความรู้สึก” ของ เก๋ แดงสกุล (Daengsakun, 2019, p.128-

146) ได้ข้อสรุปว่า องค์ประกอบของตัวบท ผู้เขียน ผู้อ่าน และบทบาทของเว็บไซต ์

Storylog มคีวามสัมพนัธ์เกีย่วข้องกนัและมผีลต่อการสร้างสรรค์ผลงานโดยตรง ตวับท

เป็นเรื่องเล่าจากประสบการณ์และการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึก เน้ือหาเหมือนกับ

การผสมผสานระหว่างเน้ือหาในไดอารีอ่อนไลน์และเว็บบลอ็กต่างๆ บทบาทของผู้เขยีน

ไม่ได้มีพันธกิจในการช้ีน�ำผู้อ่านเหมือนกับพันธกิจหน่ึงของนักเขียน เพราะ Storylog 

มีสถานะเป็นชุมชนของการเรียนรู้ร่วมกัน ในมุมของผู้อ่านเรื่องเล่า ก็มีบทบาทส�ำคัญ

ในการสนับสนุน ส่งเสริม และสร้างก�ำลังใจให้แก่ผู้เขียน เว็บไซต์ Storylog มีบทบาท

คล้ายกับบรรณาธิการที่ควบคุม กล่ันกรอง และคัดเลือกเรื่องเล่า ดังน้ันเรื่อง

เล่าในพื้นที่ Storylog เป็นปรากฏการณ์หน่ึงในโลกออนไลน์ท่ามกลางกระแสความ

เปลี่ยนแปลงของการสร้างและเสพวรรณกรรมร่วมสมัย 

	 ส�ำหรับแนวคิดเรื่องวงการ (fields) ของปิแอร์ บูดิเยอร์ (Pierre Bourdieu)

ปรากฏในบทความเรือ่ง “สถาปนิก ความรู ้โรงเรยีนสถาปัตยกรรม” (Prakitnonthakan, 

2016) ทีส่รปุประเดน็การวิเคราะห์ไว้ว่า ประวัตศิาสตร์ของโรงเรยีนสถาปัตยกรรม คอื

ประวัตศิาสตร์ของการแบ่งช่วงชัน้ทางสังคม ผ่านก�ำเนิดของวิชาชีพสมยัใหม่ทีเ่รยีกว่า 

สถาปนิก โรงเรียนสถาปัตยกรรมและใบปริญญาบัตรได้กลายเป็นทุนทางวัฒนธรรม

ให้แก่สถาปนิกในการเก็บเกี่ยวผลประโยชน์ต่างๆ และได้มาซ่ึงสถานะทางสังคม

ภายใต้โครงสร้างความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจในสังคมสมัยใหม่ โดยอาศัยการนิยามวิชา

สถาปัตยกรรมว่า คือผลรวมของศาสตร์ที่ผสมผสานความเป็นวิทยาศาสตร์และศิลปะ

เข้าด้วยกัน นิยามเหล่านี้ได้ท�ำให้สถาปนิกกลายเป็นบุคคลที่มีสถานะสูงทางสังคม โดย

มีใบปริญญาเป็นเครื่องหมายแสดงสถานะ อย่างไรก็ตาม ความรู้ทางสถาปัตยกรรม

จะต้องถูกผลิตขึ้นบนพื้นฐานของการผสมผสานความรู้แบบช่างไทยโบราณ เข้ากับวิธี

การศึกษาตามมาตรฐานวิชาการสมัยใหม่แบบตะวันตกเพื่อให้สามารถคงสถานะ

ความเป็นไทย และความเป็นสมยัใหม่ในเวลาเดยีวกนั ซ่ึงความรูแ้บบน้ีเท่าน้ันทีจ่ะได้รบั

การยอมรับและมีสถานะของการเป็นทุนทางวัฒนธรรมที่มีมูลค่าสูงสุดในสนาม

การแข่งขันที่ชื่อว่า วงการสถาปัตยกรรมไทย 
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	 ในวิทยานิพนธ์ เร่ือง ‘The sociology of representation of national 

self through the translation of modern Thai literature into English: 

a Bourdieusian approach’ (Techawongstian, 2016) ได้ข้อสรุปดังนี้ การสร้าง

วาทกรรมเกี่ยวกับความเหมาะสม (Discourse of Appropriateness) ในฐานะ

สุนทรียะแห่งความเป็นไทย (the Aesthetic of Thainess) ผ่านการน�ำเสนอภาพ

แทนความเป็นไทยในวงการแปลวรรณกรรมสมัยใหม่มีความสัมพันธ์อย่างเหนียวแน่น

กับวงการวรรณคดีไทย ในลักษณะของ “วงการย่อย”(subfield) ภายใต้โครงสร้าง

เชิงอ�ำนาจของวงการวรรณคดีไทยในสังคมไทย เนื่องจากกลุ่มผู้กระท�ำการ (agents) 

ที่เกี่ยวข้องในการผลิตและเผยแพร่วาทกรรมดังกล่าว มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ

ผู ้มีอ�ำนาจในวงวรรณคดีไทย สะท้อนให้เห็นผ่านความสัมพันธ์ส่วนบุคคล และ

ความสัมพันธ์ผ่านขอบข่ายงาน การวิเคราะห์ความสัมพันธ์เชิงโครงสร้างอ�ำนาจ

ดังกล่าว ยังอาศัยการศึกษาประวัติและพัฒนาการการแปลวรรณคดีไทย ซึ่งแสดง

ให้เห็นว่า แนวทางการเผยแพร่ตัวบทวรรณกรรมไทยในบริบทสากล ยังสัมพันธ์กับ

กระแสการเขียนและอ่านวรรณกรรมเพื่อชีวิตในยุคแรกของการแปลวรรณกรรมไทย

สู่สากล ที่ก�ำหนดกรอบมาตรฐานของวรรณกรรมที่มีคุณค่าว่า ต้องชี้น�ำสังคม ในขณะ

เดียวกันท่าทีการน�ำเสนอเน้ือหาเก่ียวกับ “ความเป็นไทย” ผ่านตัวบทวรรณกรรมใน

ปริมณฑลสากล (international sphere) ต่างร่วมกันน�ำเสนอภาพแทนความเป็นไทยที ่

“บรสิทุธิ,์ เป่ียมด้วยจติวญิญาณ, และศีลธรรม” (pure, spiritual and moral) ต่างไปจาก

ชาวตะวันตกโดยเฉพาะ “ฝรั่ง” (farang) ที่ให้คุณค่ากับวัตถุนิยม อันเป็นเรื่องทางโลก 

ในบริบทเปรียบเทียบน้ี ยังพบว่า เนื้อหาในวรรณกรรมแปลท่ีได้รับคัดเลือกยังจัดวาง

ความสัมพันธ์เชิงอ�ำนาจในลักษณะที่ไม่ให้พื้นที่ของกลุ่มคนในชนบทและคนป่า (rural 

and jungle people) แต่ให้ความส�ำคัญกับกลุ่มชนชั้นสูง (elite) และชนชั้นกลางระดับ

สูง (upper middle class) 

วัตถุประสงค์ 

	 ๑.	 วิเคราะห์เปรียบเทียบกระบวนการสร้างและเผยแพร่ความรู้ ในกลุ่ม

หนังสืออ่านกึ่งวิชาการกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์

(พ.ศ. ๒๕๕๑) ระดับมัธยมศึกษาปีที ่๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที ่๖
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	 ๒.	 วิเคราะห์เปรียบเทียบลักษณะเน้ือหาและการอธิบายความรู้ในหนังสือ

อ่านกึง่วิชาการกบัหนังสือเรยีนรายวิชาพืน้ฐาน ภาษาไทย วรรณคดวิีจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑)

ระดับมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖

วิธีด�ำเนินการวิจัย 

	 อ่านและวิเคราะห์ข้อมลูด้วยระเบยีบวิธวิีจัยทางมนุษยศาสตร์โดยใช้การวิจัย

เอกสารด้วยกรอบแนวคิดเรื่องสังคมวิทยาวรรณคดี (Sociology of literature) และ

แนวคิดของปิแอร์ บูเดอร์ (Pierre Bourdieu) เรื่อง “วงการ” (fields) ดังนี้ 

	 ๑.	 วิเคราะห์กระบวนการสร้างและเผยแพร่ความรู้ ในกลุ่มหนังสืออ่าน

กึ่งวิชาการได้แก่ หนังสือเรื่องสุนทรภู่ไม่ได้เป่าปี่ พระอภัยมณีไม่ใช่คนระยอง ของ

ครูทอม ค�ำไทย (Khamthai, 2017) วรรณคดีไทยไดเจสต์ของชนัญญา เตชจักรเสมา 

(Tetchaksema, 2019) และวรรณคดข้ีีสงสัย ของปรามนิทร์ เครอืทอง (Kreuthong, 2015)

เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑)

ระดับมัธยมศึกษา ปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖

	 ๒.	 วิเคราะห์ลักษณะเน้ือหาและวิธีอธิบายความรู้ในกลุ่มหนังสืออ่านเล่น

กึ่งวิชาการ ได้แก่ หนังสือเรื่องสุนทรภู่ไม่ได้เป่าปี ่ พระอภัยมณีไม่ใช่คนระยอง 

ของครูทอม ค�ำไทย, วรรณคดีไทยไดเจสต์ ของชนัญญา เตชจักรเสมา และวรรณคดี

ขี้สงสัย ของปรามินทร์ เครือทอง เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐาน

ภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) ระดับมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖

	 ๓.	 อภิปรายผลการศึกษา 

ผลการวิจัย 

	 ๑.	 กระบวนการสร้างและเผยแพร่ความรู้ ในกลุ่มหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ 

เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) 

ระดับมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๘ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๕132

		  -	 การสร้างและเผยแพร่ความรู้ในหนังสือเรียนมีลักษณะส�ำคัญ ดังนี้

		  การสร้างและเผยแพร่ความรู้ในหนังสือเรียนวรรณคดีไทยเป็น “วงจร” 

(Prasannam, 2006, p. 166) ที่แสดงความสัมพันธ์ของกลุ่มผู้ผลิต (องค์กรทาง

วัฒนธรรม, ผู้ทรงคุณวุฒิ) ผลผลิต (หนังสือเรียนวรรณคดีไทย) และ กลุ่มผู้อ่าน 

(นักเรยีนระดบัมธัยมศกึษาปีที ่๑ ถงึปีที ่๖) กล่าวคอื การสร้างหนังสือเรยีนมวัีตถปุระสงค์ 

เพื่อสืบทอดความส�ำคัญของวรรณคดีไทยในฐานะความรู้กระแสหลักในสังคมไทย

ที่ช่วยจรรโลงความส�ำคัญของวัฒนธรรมชาติผ่านระบบการศึกษาของรัฐ เกิดเป็น

วัฒนธรรมการศกึษาทีม่กีระทรวงศกึษาธกิาร ในฐานะศนูย์กลางการสร้างและสืบทอด

มรดกทางภูมิปัญญาของราชส�ำนัก (วรรณคดีสโมสร) ตั้งแต่ครั้งสถาปนาองค์กร

ทางวัฒนธรรมหนังสือแห่งชาติ ดังน้ัน วรรณคดีที่ได้รับคัดเลือกให้เป็นหนังสือเรียน

ภาษาไทย จึงมีสถานภาพเป็น “วรรณคดีมรดก” ตามนิยามที่ปรากฏในหนังสือ

เรียนภาษาไทย ตั้งแต่ปี พ.ศ.๒๕๒๔ การเผยแพร่วรรณคดีในหนังสือเรียนของ

กระทรวงศึกษาธิการ ส่งผลให้เกิดแนวทางการคัดเลือกและผลิตซ�้ำตัวบท วิธีการ

อธบิายความรู ้และการประเมนิค่าวรรณคด ีทีแ่สดงให้เหน็การผสานหน้าทีข่องวรรณคดี

ในฐานะตัวบทส�ำหรับฝ ึกอ ่านและต้นแบบค�ำประพันธ ์ ตั้งแต่ครั้งปรากฏใน

จินดามณี สมัยอยุธยา และบทฝึกวิเคราะห์ตีความภาษา ตามแนวทางสุนทรียศาสตร์

ซ่ึงเป็นการศกึษาแบบจารตีในระดบัมธัยมศกึษาและอุดมศกึษาของไทย นอกเหนือจาก

การมุง่วิเคราะห์ภาษาและศลิปะการประพนัธ์แล้ว ความรูแ้ละคณุค่าของวรรณคด ียงั

ถูกก�ำหนดตามประเภทของเน้ือหา และกลุ่มผู้ผลิต ที่เป็นผู้ทรงคุณวุฒิพิจารณาตาม

ความเหมาะสมของระดับการเรียนรู้จากมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖ วงจร

ดังกล่าวท�ำให้เกิดโครงสร้างวัฒนธรรมการศึกษาวรรณคดีของชาติ ที่ประกอบด้วย

ผู้เขียน, ตัวบท และผู้อ่าน ดังนี้ 

	 (๑) ผู้เขียน

	 ผู้เขียนที่มีส่วนท�ำให้วรรณคดีไทยเป็นความรู้กระแสหลักในระบบการศึกษา 

ได้แก่ คณะผู้จัดท�ำหนังสือเรยีน รายวิชาพืน้ฐานภาษาไทย วรรณคดวิีจักษ์ ประกอบด้วย 

ผู้ทรงคุณวุฒิด้านภาษาและวรรณคดีไทย จากสถาบันการศึกษาระดับอุดมศึกษา

ส�ำนักวิชาการและมาตรฐานการศึกษา ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 
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(สพฐ.) สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ ปัจจัยส�ำคัญที่ส่งผลให้ผู้เขียนสามารถน�ำเสนอ

ความรู้เกี่ยวกับวรรณคดีไทยตามแนวทางที่กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนดไว้ เกิดจาก

คณุวุฒทิางการศกึษา ประสบการณ์การสอนภาษาและวรรณคดไีทย การวิจัยของผู้ทรง

คุณวุฒิ ที่ส่งผลต่อการเลือกแนวทางการศึกษาวรรณคดีในหนังสือเรียนและการสร้าง

ตวับทหนังสือเรยีนวรรณคดไีทย ตลอดจนวัยวุฒขิองกลุ่มผู้ผลิตกน่็าจะมส่ีวนสนับสนุน

ให้การตคีวามวรรณคดบีรรลุหน้าทีส่�ำคญัคอืท�ำให้เกดิ “ส�ำนึก” อันเกดิจากการตระหนัก

ถึงหน้าที่และคุณธรรม ดังเช่นค�ำอธิบายที่ปรากฏในหนังสือเรียนภาษาไทย วรรณคดี

วจิกัษ์ ชัน้มัธยมศกึษาปีที่ ๑ ความว่า “ตัวอยา่งจากเรื่องในวรรณคดีอาจท�ำใหเ้ราส�ำนกึ

ได้ว่า ส่ิงที่เราจะท�ำ มิใช่เพียงส่ิงที่เราอยากจะท�ำเท่าน้ัน แต่ต้องเป็นส่ิงที่เราสมควร

ท�ำด้วย” (Ministry of Education, 2018, p.8) เพราะ “ความดีงามเป็นตัวอย่าง

ที่หาได้ไม่ยากจากวรรณคดีซ่ึงเป็นเสมือนภาพจ�ำลองชีวิตบางแง่มุมของมนุษย์” 

(Ibid., p.8) แนวทางการคัดเลือกเนื้อหาและการอธิบายจึงเป็นไปตามกรอบวิสัยทัศน์

ของหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช ๒๕๕๑ กระทรวงศึกษาธิการ 

ที่ระบุสาระการเรียนรู้ที่ ๕ วรรณคดีและวรรณกรรม ความว่า“เข้าใจและแสดงความ

คิดเห็น วิจารณ์วรรณคดีและวรรณกรรมไทยอย่างเห็นคุณค่า และน�ำมาประยุกต์ใช้ใน

ชีวิตจริง” (Ministry of Education, 2008, p.174-175) 

	 (๒) ตัวบท

	 หนังสือเรียนวรรณคดีไทยมุ่งน�ำเสนอคุณค่าของวรรณคดีในฐานะมรดก

วัฒนธรรมของชาติ ด้วยวิธีอธิบายคุณค่าด้านอารมณ์ และคุณค่าด้านคุณธรรม 

การสร้างตวับทในฐานะทีเ่ป็นหนังสือเรยีน อาศยัการอ้างอิงหนังสอืวิชาการเล่มส�ำคญั

ที่ใช้ในวงการศึกษาวรรณคดีไทย เช่น วรรณคดีและวรรณคดีวิจารณ์ (พ.ศ. ๒๕๐๔) 

ของ วิทย์ ศิวะศริยานนท์ (Siwasariyanon, 1961), แว่นวรรณกรรม (พ.ศ. ๒๕๒๙) 

ของหม่อมหลวงบุญเหลือ เทพยสุวรรณ (Debyasuvarn, 1986), บทความ “วรรณคดี

วิจารณ์และวรรณคดีศึกษา” ของ เจตนา นาควัชระ ในชุด วรรณไวทยากร ชุมนุม

บทความทางวิชาการ (พ.ศ. ๒๕๒๐) (Nagavajara, 1971), บทความ “วรรณคดี

มีดีอย่างไร” ของกุสุมา รักษมณี (พ.ศ. ๒๕๔๗) (Raksamani, 2004) ใน วรรณสารวิจัย 

และปกรณัมนิทาน (พ.ศ. ๒๕๔๗) ของกุสุมา รักษมณี (Raksamani, 2004) เป็นต้น 
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หนังสือเรียน จึงเป็นเครื่องมือส่ือสารคุณค่าของวรรณคดีไทยโดยอาศัยแนวทางของ

นักวิชาการด้านวรรณคดีไทยและวรรณคดีศึกษาตั้งแต่ยุคบุกเบิกที่ยังคงเป็นเอกสาร

อ้างอิงส�ำคัญส�ำหรับการศึกษาวิจัยด้านวรรณคดีศึกษาของไทย 

	 ในวงจรน้ียังมีตัวบทอีกชุดหน่ึง ได้แก่ วรรณคดีไทยในหนังสือเรียน ที่ผลิต

โดยกวีหลากหลายสถานภาพ ได้แก่ กษัตริย์ พระ กวีในความอุปถัมภ์ของราชส�ำนัก 

และข้าราชการสมัยกรุงสุโขทัย อยุธยา และรัตนโกสินทร์ วรรณคดีจึงเป็นผลผลิต

ของวัฒนธรรมราชส�ำนัก ที่ได้รับการสืบทอด และสถาปนาความส�ำคัญในฐานะความรู้

กระแสหลักโดยกระทรวงศึกษาธิการ การคัดเลือกวรรณคดีในหนังสือเรียน สามารถ

จ�ำแนกเป็น ๒ ลักษณะ ได้แก่ การคดัเลือกวรรณคดทีีไ่ด้รบัยกย่องจากวรรณคดสีโมสร 

และการคัดเลือกโดยกรรมการผู้ทรงคุณวุฒิ โดยมีเกณฑ์พื้นฐานคือ เป็นวรรณคดีที่มี

วรรณศิลป์ และน�ำเสนอเนื้อหาที่เป็นค�ำสอนหรือคติชีวิตได้ข้ามยุคสมัย 

	 ความส�ำคัญของตัวบทในฐานะหนังสือเรียนชุดนี้ เป็นกรอบมาตรฐานส�ำหรับ

การเรียนการสอนในส�ำหรับ “เขตพื้นที่การศึกษา หน่วยงานระดับท้องถิ่น และสถาน

ศึกษาทุกสังกัดที่จัดการศึกษาขั้นพื้นฐาน ได้น�ำไปใช้ป็นกรอบและทิศทางในการพัฒนา

หลักสูตรและจัดการเรียนการสอน” (Ministry of Education, 2008, preface) 

ดงัพบ ตวัอย่างการใช้เน้ือหาวรรณคด ีและการก�ำหนดวัตถปุระสงค์การเรยีนการสอน

ด้านวรรณคดีและวรรณกรรมระดับมัธยมศึกษาในโรงเรียนต่างๆ ที่ยังคงยึดหลักการ

ตามหนังสือเรยีนภาษาไทย ชุดวรรณคดวิีจักษ์ พ.ศ.๒๕๕๑ ยกตวัอย่างเช่น หนังสือเรยีน

รายวิชาพื้นฐานวรรณคดีและวรรณกรรม ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๕ กลุ่มสาระการเรียนรู้

ภาษาไทย ตามหลักสูตรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พ.ศ. ๒๕๕๑ มรีองศาสตราจารย์

จิตต์นิภา ศรีไสย์ เป็นบรรณาธิการ และหนังสือเรียนรายวิชาเพิ่มเติม วรรณคดีและ

วรรณกรรมไทย ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๔-๖ กลุ่มสาระการเรียนรู้ภาษาไทย ตามหลักสูตร

แกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พ.ศ. ๒๕๕๑ มี นายพิชชธร ปะทะวัง เป็นต้น นอกจากนี้

ยังปรากฏจุดมุ่งหมายของการวิจัยในชั้นเรียนของนักวิชาการ ที่มุ่งพัฒนาการเรียน

การสอนให้บรรลุวัตถุประสงค์ของการผลิตสร้างตัวบทหนังสือเรียนวรรณคดี เพื่อน�ำ

เสนอคุณค่าของวรรณคดีไทยในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมของชาติไทยด้วยเช่นกัน 

ยกตัวอย่างเช่น บทความวิจัยเรื่อง “แนวทางการประยุกต์ศาสตร์การเล่าเรื่อง สู่การ

สอนวรรณคดไีทยในระดบัมธัยมศกึษา” (พ.ศ. ๒๕๖๔) ของกติตพิงษ์ แบส่ิว (Baesio, 2021) 
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อาจารย์โรงเรยีนสาธติมหาวิทยาลัยรามค�ำแหง ทีก่�ำหนดจุดมุง่หมายของการสร้างสรรค์

วิธีเล่าเรื่องไว้ความว่า “นอกจากจะบรรลุตัวช้ีวัดแล้ว ยังช่วยให้ผู้เรียนเกิดความรู้สึก

ประทับใจต่อเรื่องราววรรณคดีไทยและพัฒนาจิตพิสัยเชิงบวกต่อวรรณคดีในฐานะ

มรดกทางวัฒนธรรมของชาติไทย” (น.๑), บทความเรื่อง “การศึกษาเรื่องลิลิตตะเลง

พ่ายในหนังสือวรรณคดีวิจักษ์ เล่ม ๕ เพื่อการเตรียมสอนวรรณคดีไทยในระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลาย” (พ.ศ. ๒๕๖๑) ของ อนุศักดิ์ เนตรานนท์ (Netranando, 2018) 

ตัวอย่างข้างต้น แสดงให้เห็นสถานภาพและความส�ำคัญของหนังสือเรียนรายวิชา

พื้นฐาน ภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) ระดับมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึง

มัธยมศึกษาปีที่ ๖ ในระบบการศึกษา

	 (๓) ผู้อ่าน

	 กลุ ่มผู ้อ ่านหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดี วิ จักษ ์

(พ.ศ. ๒๕๕๑) ได้แก่ นักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงปีที่ ๖ ซึ่งอยู่ในช่วงวัยรุ่นตอนต้น 

จนถึงวัยรุ่นตอนปลาย ระหว่าง ๑๐-๑๙ ปีโดยเฉลี่ย (Department of Mental Health, 

Ministry of Public Health, 2003, p.6) ความหมายของ “วัยรุ่น” หมายถึง “ช่วงชีวิต

ระหว่างวัยเด็กกับผู้ใหญ่ ซ่ึงเป็นหัวเล้ียวหัวต่อที่ส�ำคัญยิ่ง เพราะมีการเปล่ียนแปลง

อันซับซ้อนและสับสนร่วมกันหลายด้าน ในระบบต่างๆ ของร่างกาย รวมทั้งระบบเพศ 

ด้านจิตใจ อารมณ์ สังคม สติปัญญา และจริยธรรม” (Ibid., p.6) 

	 หน้าที่ของหนังสือเรียนมุ ่งน�ำเสนอคุณค่าของวรรณคดีในฐานะมรดก

วัฒนธรรมของชาต ิด้วยวิธอีธบิายคณุค่าด้านอารมณ์ และคณุค่าด้านคณุธรรมดงักล่าว

แล้วในหัวข้อที่ผ่านมา โดยนัยน้ีหมายความว่า การสอนวรรณคดีไทยส�ำหรับผู้เรียน

ที่เป็น “วัยรุ่น” น้ัน จิตวิทยาขั้นพื้นฐานเป็นประเด็นที่ต้องน�ำมาพิจารณาควบคู่กับ

การสอนคุณธรรม และสร้างเสริมสติปัญญา ผ่านเน้ือหาวรรณคดีประเภทต่างๆ

แม้ว่าในค�ำน�ำของหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) 

ระดับมัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงมัธยมศึกษาปีที่ ๖ จะไม่ได้ระบุตรงตัวเช่นนั้น แต่การคัด

เลือกวรรณคดี และการก�ำหนดแนวทางอธิบายเน้ือหาในวรรณคดีตามระดับช้ัน ก็มี

ส่วนที่แสดงให้เห็นว่า ผู้ทรงคุณวุฒิได้พิจารณาช่วงวัยของผู้อ่านหรือผู้เรียนร่วมด้วย 
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ยกตัวอย่างเช่น การสนใจรูปลักษณ์ การมีความรัก และการมีกลุ่มเพื่อน หนังสือเรียน

วรรณคดีมีแนวทางสอนให้ “วัยรุ่น” เห็นคุณค่าภายในจิตใจของคน มากกว่ารูปลักษณ์

ภายนอก (สังข์ทอง) การเลือกคบมิตร (โคลงโลกนิติ) ส�ำหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษา

ปีที่ ๑ การให้แง่คิดเกี่ยวกับความรัก (พระอภัยมณี) และความรักของบุพการ ี

(บทละครพูดเรื่องเห็นแก่ลูก) ส�ำหรับนักเรียนชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๓ อีกส่วนหนึ่งเป็นชุด

ค�ำสอนในวรรณคดี ทั้งส่วนที่เป็นคติธรรม สัจธรรม ความส�ำนึกในหน้าที่ซึ่งมีกระจาย

อยู่ในวรรณคดีทุกระดับชั้น เช่น สัจธรรมของชีวิต (กลอนดอกสร้อยร�ำพึงในป่าช้า) 

หลักการใช้อ�ำนาจให้ถูกต้อง (รามเกียรติ์ ตอน นารายณ์ปราบนนทก) ส�ำหรับช้ัน

มัธยมศึกษาปีที่ ๒ แนวคิดเรื่องวัฏสงสารแทรกในเรื่องไตรภูมิพระร่วง ส�ำหรับชั้น

มัธยมศึกษาปีที่ ๖ คุณสมบัติที่ดีของมารดาและภรรยาของนางมัทรี (มหาเวสสันดร

ชาดก กัณฑ์มัทรี) ช้ันมัธยมศึกษาปีที่ ๕ เป็นตัวอย่าง การช้ีแนะให้เห็นปัญหาและ

ความทุกข์ของคนในสังคม เช่น ความเหล่ือมล�้ำทางเศรษฐกิจและสังคมในกลุ่ม

ชาวนาของไทยและจีน (ทกุข์ของชาวนาในบทกวี) ส�ำหรบั นักเรยีนช้ันมธัยมศกึษาปีที ่๔

นอกจากน้ี เน้ือหามุ่งน�ำเสนอความรู้ทางประวัติศาสตร์สังคมและวัฒนธรรมไทยที่

ปรากฏร่วมกับประเด็นดังกล่าว ความหลากหลายของจุดเน้นด้านเน้ือหา จึงอาจ

ส่งผลต่อการตีความ ความเข้าใจ และความตระหนักถึงคุณค่าค�ำสอน เน่ืองจาก

วัยวุฒิที่เกิดจากประสบการณ์ในชีวิต และลักษณะพื้นฐานทางจิตวิทยาของผู้อ่านหรือ

ผู้เรียนด้วยเช่นกัน 

	 -	 การสร้างและเผยแพร่ความรู้ในหนังสอือ่านก่ึงวชิาการ มีลกัษณะส�ำคญั 

ดังนี้ 

	 ในพืน้ทีข่อง“วงจร” การสร้างและเผยแพร่ความรูน้อกหนังสือเรยีน ประกอบ

ด้วย กลุ่มผู้ผลิต (ส�ำนักพิมพ์เอกชน,นักวิชาการอิสระ,นักส่ือสารความรู้ในส่ือใหม่) 

ผลผลิต (หนังสืออ่านกึ่งวิชาการ) และกลุ่มผู้อ่าน กล่าวคือ การสร้างชุดความรู้ทาง

วิชาการ ให้กลายเป็นเรื่องอ่านในกระแสนิยม เป็นผลจากกระบวนการสื่อสารผ่านสื่อ

ออนไลน์ก่อนทีจ่ะตพีมิพ์รวมเล่ม ส่งผลให้กลุ่มผู้อ่านซ่ึงคุน้เคยกบัการรบัข้อมลูข่าวสาร

ผ่านสื่อออนไลน์ รู้จักนักประพันธ์และเลือกซื้อหนังสือ ลักษณะกระบวนการผลิตและ

เผยแพร่ ยังส่งผลต่อลักษณะการอธิบายความรู้ กล่าวคือ การใช้ภาษาเพื่อเล่าเรื่อง 
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ซ่ึงมีลักษณะผสมผสานกันระหว่างลีลาการอธิบายของผู้สอนที่เป็นติวเตอร์ (tutor) 

และ ยทูปูเบอร์ (YouTuber) อีกลักษณะหน่ึง เป็นการส่ือสารความรูผ่้านพืน้ทีต่พีมิพ์ใน

วารสารของส�ำนักพิมพ์อ่าน จ�ำนวน ๑ เล่ม ได้แก่เรื่อง วรรณคดีขี้สงสัย พิมพ์ครั้งที่ ๑ 

พ.ศ. ๒๕๕๘ ของ ปรามินทร์ เครือทอง (Kreuthong, 2015) ที่รวบรวมจากบทความ

ตีพิมพ์ในคอลัมน์ “อ่านย้อนเกร็ด” ในวารสาร อ่าน ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๖ 

หนังสือเล่มน้ีมีกระบวนการผลิตและเผยแพร่ในพื้นที่ที่ต่างไป จึงไม่ได้มีกลุ่มผู้อ่าน

ที่ เป ็นเป ้าหมายการส่ือสาร ในลักษณะเดียวกับหนังสือของครูทอม ค�ำไทย 

และชนัญญา เตชจักรเสมาดังกล่าวแล้ว แต่ก็มีความชัดเจนเกี่ยวกับความมุ่งหมาย

ในการเผยแพร่ชุดความรู้ไปสู่กลุ่มผู้อ่านวารสารอ่าน ที่สนใจประเด็นความรู้นอก

ขนบการศึกษาวรรณคดีไทยดังรายละเอียดต่อไปนี้

	 (๑) ผู้เขียน 

	 ภูมิหลังผู้แต่งในด้านการศึกษา ประสบการณ์การอ่านวรรณคดี วัยวุฒิ และ

ทศันคต ิส่งผลต่อความส�ำเรจ็ในการส่ือสารความรู ้ในกลุ่มนักส่ือสารความรูผ่้านส่ือใหม่ 

แสดงให้เห็นการใช้ต้นทุนความรู้การศึกษาวรรณคดีกระแสหลักมาผลิตหนังสืออ่าน

เชิงวิชาการ กล่าวคือ ผู้เขียนส�ำเร็จการศึกษาสาขาวิชาภาษาและวรรณคดีไทย จึงมี

หลักการศึกษาวิเคราะห์และวิจารณ์วรรณคดีไทยเป็นพื้นฐานในการส่ือสารความรู้ 

ความส�ำเร็จของการส่ือสารความรู้น้ี ยังส่งผลให้ผู้เขียนทั้งสองคนเป็นตัวแทนของ

คนรุ่นใหม่ ที่สามารถส่ือสารคุณค่าทางวรรณคดีไทยไปยังกลุ่มผู้อ่านในวงกว้างด้วย

ทัศนคติที่ผู ้อ ่านรุ ่นใหม่ชื่นชอบ ดังพบในบทสัมภาษณ์ของครูทอม ค�ำไทย ว่า 

“ถ้าบอกว่าประโยชน์ของมันที่เห็นชัดคืออะไรบ้าง มันจะท�ำให้คนรู้สึกว่าน่าอ่านกว่า 

การบอกว่าวรรณคดีไทยสนุก ตลก ได้ความรู้ มีเกร็ดอย่างน้ี เราว่ามันน่าอ่านกว่า

การบอกว่าอ่านวรรณคดีไทยกันเถอะ เพราะวรรณคดีไทยคือมรดกของชาติ” 

(Khamthai, 2018) และชนัญญา เตชจักรเสมา ที่กล่าวไว้ในค�ำน�ำหนังสือว่า 

“วรรณคดทีีเ่รยีนในวิชาภาษาไทย สมบัตขิองชาตทิีต้่องอนุรกัษ์วางไว้บนหิง้แตะต้องไม่

ได้นั่นน่ะหรือ เก็บความคิดแบบนั้นพับใส่กระเป๋าแล้วลากออกจากบ้านไปเลย ต่อจากนี้

จะเป็นอีกด้านของวรรณคดีที่ครูไม่ได้สอน” (Tetchaksema, 2019, p. 11) ผลพลอยได้

จากการสร้างพื้นที่สื่อสารความรู้น้ี ยังสนับสนุนให้เกิดกิจกรรมเชิงวิชาการด้านภาษา
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และวรรณคดีไทยของสถาบันการศึกษา และองค์กรต่างๆ โดยมีนักเขียนกลุ่มน้ีเป็น

วิทยากรอย่างต่อเนื่อง ส่วน ปรามินทร์ เครือทอง (Kreuthong, 2015) ผู้เขียนหนังสือ

เรื่อง วรรณคดีขี้สงสัย แม้ไม่ได้ให้ค�ำจ�ำกัดความตนเองว่าเป็นคนรุ่นใหม่ แต่ก็ยืนยัน

สถานภาพนักเขียนนอกวงวิชาการวรรณคดีไทย ที่ต้องการน�ำเสนอแนวทางการอ่าน

และวิจารณ์ตัวบทวรรณคดีด้วยการตั้งค�ำถามในทิศทางที่ตรงกันข้ามกับแบบเรียน 

น่ันคือ การตั้งประเด็นที่เป็น “เปลือก” หรือ “กระพี้” ของวรรณคดีกระแสหลักใน

หนังสือเรียน แต่มุ่งให้ความรู้เกี่ยวกับสังคม วัฒนธรรม และเกร็ดประวัติศาสตร์ 

	 (๒) ตัวบท 

	 เมื่อเปรียบเทียบความแตกต่างระหว่างตัวบทที่เป็นหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ 

กับหนังสือเรียน พบว่า การสอนวรรณคดีไทยในระดับมัธยมศึกษา เน้นความส�ำคัญ

ของวรรณคดีในฐานะแหล่งข้อมูลความรู้ที่มีคุณค่าในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมของ

ชาติอย่างหน่ึง ผลสัมฤทธิ์ของการเรียนการสอนเกิดจากกระบวนวิเคราะห์ ตีความ 

และประเมินค่า แม้ว่าเน้ือหาในหนังสือเรียนวรรณคดีระดับมัธยมศึกษาจะมีความ

ครบถ้วนตามหลักการศึกษาวรรณคดีไทย กล่าวคือ มีบทวิเคราะห์วรรณคดี ตัวบท

วรรณคดี ค�ำอธิบายศัพท์และข้อความ และกิจกรรมที่ส่งเสริมให้ผู้เรียนใคร่ครวญถึง

คุณค่าของวรรณคดีจากการวิเคราะห์เน้ือหา ภาษา และการเลือกสรรวรรณคดีไปใช้

เพื่อส่งเสริมการเรียนรู้วรรณคดีไทย 

	 การเกิดขึ้นของกระแสการเล่าเรื่องเกี่ยวกับวรรณคดีในสื่อออนไลน์ ทั้งของ 

“ครทูอม” และ “วิว point of view” ดงัเช่น การเล่าเรือ่งในวรรณคดใีนรายการ “Point 

of View” ผ่านยูทูปแชนแนลของชนัญญา เตชจักรเสมา และรายการเกี่ยวกับภาษา

และวรรณคดีไทยในรูปแบบออนไลน์ของจักรกฤช โยมพะยอม เช่น รายการ “ครูทอม

สอนไทย” ผ่านยูทูบแชนแนลที่ชื่อว่า JakkritTomTom, รายการ Another year old 

ทางแซลมอน พอร์ดแคสท์ (Salmon Postcast) ที่แทรกเกร็ดความรู้ทางภาษาไทย 

รวมทัง้การสอนเสรมิ การถามและตอบค�ำถามทางภาษาไทยผ่านทวิตเตอร์ของนักเขียน 

การสร้างเฟซบุ๊กเพจเพื่อให้ความรู้เกี่ยวกับการเขียนค�ำศัพท์ภาษาไทย สะท้อนว่า 

ภาษาและวรรณคดีไทยยังสามารถเป็นแหล่งข้อมูลความรู้ที่น่าสนใจส�ำหรับการเรียนรู้

นอกชั้นเรียน หากมีวิธีอธิบายและเลือกช่องทางน�ำเสนอให้สอดคล้องกับรสนิยม และ
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วิธีรับข้อมูลความรู้ในสื่อใหม่ 

	 ความนิยมอ่านหนังสืออ่านกึ่งวิชาการที่ตีพิมพ์เผยแพร่นี้ เป็นผลมาจากความ

ส�ำเรจ็ในการเล่าเรือ่งของผู้เขียนทีเ่ป็นตวิเตอร์ (tutor) ยทูบูเบอร์ (YouTuber) และผู้มี

อิทธิพลในโลกโซเชียล (influencer) ในโลกออนไลน์มาก่อน ดังน้ัน วิธีการอธิบาย

ความรูใ้นหนังสือกลุ่มน้ีจึงได้รบัความนิยมอ่าน เพราะมหีน้าทีย่่อยความรู ้ซ่ึงสอดคล้อง

กบัแนวทางการอ่านหนังสือประเภทดงักล่าว ทีส่�ำคญัได้แก่ การเล่าเรือ่งย่อในวรรณคดี

แบบฉบับผ่านมุมมองขบขัน การเปรียบเทียบวรรณคดีกับเหตุการณ์ในชีวิตประจ�ำวัน 

การน�ำเสนอเน้ือหาในวรรณคดีไทยบางส่วนที่ไม่ปรากฏในหนังสือเรียน อีกทั้งยังมี

ข้อมูลหลักฐานทางวิชาการที่แสดงให้เห็นความก้าวหน้าของการศึกษาด้านภาษาและ

วรรณคดีในการท�ำวิจัยระดับอุดมศึกษา และแสดงมิติการศึกษาวรรณคดีไทยที่ผสาน

ความรู ้ทางภาษาไทย คติชนวิทยา และวรรณคดี หนังสืออ่านกึ่งวิชาการกลุ่มน้ี

จึงช่วยให้การอธิบายความรู ้ในวรรณคดีมีลักษณะผสมผสานกัน ทั้งส่วนที่สร้าง

ความบันเทิงและให้ความรู้

	 ลีลาการอธิบายดังกล่าว เป็นจุดขายประการหนึ่งของส�ำนักพิมพ์ ที่พยายาม

ท�ำให้การอธิบายความรู้มีลักษณะตรงกันข้ามกับการสอนวรรณคดีในช้ันเรียน ดัง

ปรากฏในบทบรรณาธิการบริหารส�ำนักพิมพ์ abook กล่าวไว้ ในค�ำน�ำหนังสือสุนทรภู่

ไม่ได้เป่าปี่ฯ ว่า “ส�ำหรับผม ความทรงจ�ำอันน่าประทับใจของการเรียนวิชาวรรณคดี 

คือการอ่านกลอนเป็นท�ำนองเสนาะพร้อมๆ กันทั้งห้อง ด้วยเสียงยานคางประกอบ

เสียงหัวเพื่อนนักเรียนกระแทกโต๊ะ เพราะสัปหงกระหว่างอ่าน เชื่อไหมว่า หลังจาก

ผ่านคลาสประวัติวรรณคดีเหล่าน้ันมา ส่ิงเดียวที่ผมจ�ำได้ คือ “วรรณคดีเป็นเรื่อง

น่าเบ่ือ”” (Khamthai, 2018, preface) ในหนังสือ “วรรณคดีขี้สงสัย” แม้ผู้เขียน

จะไม่ได้น�ำเสนอตัวเองในฐานะอินฟลูเอนเซอร์ หรือน�ำภาษาที่เล่าเรื่องผ่านยูทูบมา

ถ่ายทอดผ่านส่ือส่ิงพิมพ์ แต่ก็เขียนอธิบายด้วยภาษาปากเช่นเดียวกัน ดังพบการ

เล่าเรื่องย่อหรือเหตุการณ์ส�ำคัญในวรรณคดีที่มักจะเน้นความหมายของค�ำภาษาปาก

โดยน�ำไปใส่ไว้ในเครื่องหมายอัญประกาศเพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจง่ายขึ้น เช่น “ขนาดว่า

พระพินทองไม่ได้เห็นแบบ “จะจะ” เหมือนนางวันทอง แต่แค่น้ีก็ “ไม่ไหวละ”” 

(Kreuthong, 2015, p.214) หรือในเรื่องกากีที่อธิบายว่า “ครั้นพอสถานการณ์ผลัก

ดันให้ต้องเลือก นางจึงเกิดอาการ “สองใจ” ตัดสินใจเลือกโจร bad boy “เข้มล�่ำ” แทน
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พระเอกจันทะโครบ (...) พระอินทร์เลยสาปให้เป็น “ชะนี” ตัวแม่ไป” (Kreuthong,

2015, p.229) เป็นต้น นอกจากการใช้ภาษาปากแบบเป็นกันเองกับผู้อ่านแล้ว ผู้เขียน

มกัเปรยีบเทยีบตวัละครกบัสือ่เปรยีบเทยีบทีเ่ป็นตวัละครโทรทศัน์ หรอือาชีพในปัจจุบัน 

พบในหนังสือวรรณคดีไทยไดเจสต ์ เช่น การเปรียบเทียบชมพูพานกับเภสัชกรประจ�ำ

กองทัพ ส�ำมนักขาเป็นนักเขียนรีวิว (Tetchaksema, 2019, p.63) นางสีดาไม่ใช่โสรยา

แห่งจ�ำเลยรัก (Tetchaksema, 2019,p.65) เป็นต้น นอกจากน้ียังปรากฏการใช้ศัพท์

สมัยใหม่ที่ใช้ในกลุ่มวัยรุ่น เช่น วงการเกมเมอร์ เช่น ทศกัณฐ์ไม่ได้เป็น “บอสเลเวลต�่ำ” 

เหมือนยักษ์ตนอื่นๆ (Tetchaksema, 2019,p.63) เป็นต้น ในหนังสือวรรณคดีขี้สงสัย 

ใช้วิธกีารเทยีบเคยีงเรือ่งราวในวรรณคดกีบัฉากภาพยนตร์เพือ่ให้ผู้อ่านเหน็ภาพชดัเจน

ขึ้น เช่น ฉากขุนแผนขี่ม้าพานางวันทองหนี คล้ายคลึงกับฉากภาพยนตร์เรื่อง Butch 

Cassidy and the Sundance Kid (Kreuthong, 2015, p.64) เป็นต้น เมื่อหนังสือ

อ่านกึ่งวิชาการกลุ่มน้ีตีพิมพ์เผยแพร่ จึงช่วยให้การส่ือสารเน้ือหาในวรรณคดี

น่าสนใจ สนุก และอ่านง่าย เพราะหนังสือกลุ่มนี้มีลักษณะผสมผสานกันทั้งส่วนที่สร้าง

ความบนัเทงิและให้ความรูต้ามสมยันิยม ส่ิงทีน่่าสนใจอีกประการหน่ึง คอื การคดัเลือก

วรรณคดไีทยเพือ่น�ำมาเป็นข้อมลูในการอธบิายน้ัน ยงัแสดงให้เหน็ว่า กลุ่มของวรรณคดี

ไทยที่ปรากฏในหนังสือน้ีมีทั้งวรรณคดีเอกที่ได้รับยกย่องจากวรรณคดีสโมสร และ

วรรณคดีที่ปรากฏในหนังสือเรียนวรรณคดีไทย อีกทั้งยังปรากฏผ่านส่ือบันเทิงอย่าง

แพร่หลาย ได้แก่ รามเกียรติ์ พระอภัยมณี อิเหนา ขุนช้างขุนแผน เวสสันดรชาดก และ

มัทนะพาธา กับอีกส่วนหน่ึงเป็นวรรณคดีพื้นบ้าน การคัดเลือกตัวบทวรรณคดีมา

ตั้งค�ำถามในลักษณะเกร็ดความรู้น้ี ยังปรากฏในหนังสือเรื่อง วรรณคดีข้ีสงสัย ของ

ปรามินทร์ เครือทองด้วย ดังพบว่า ผู้ประพันธ์เลือกวรรณคดีเรื่องพระลอ ขุนช้าง

ขนุแผน ตะเลงพ่าย พระอภยัมณ ีอิเหนา และชุดวรรณคดบีทละครทีน่�ำมาจากบทละคร

นอกและนิทานพื้นบ้าน ได้แก่พระสังข์ มโนราห์ ลักษณวงศ์ จันทะโครบ แก้วหน้าม้า 

กากี รวมทั้งกาพย์เห่เรือของเจ้าฟ้ากุ้ง 

	 ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ มีเน้ือหาความรู้ที่สัมพันธ์กับตัวบท แบ่งเป็น ๓ 

ประเด็น ได้แก่ ความรู้เกี่ยวกับประวัติวรรณคดี ความรู้ที่สัมพันธ์กับตัวบทวรรณคดี 

และความรู้เกี่ยวกับส�ำนวนและภาษาไทยในวรรณคดี ดังนี้
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ตารางที่ ๑ ลักษณะเนื้อหาที่ปรากฏในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ

หนังสือ

ความรู้เกี่ยวกับ

ประวัติวรรณคดี

ความรู้ที่สัมพันธ์กับ

วรรณคดี

ความรู้เกี่ยวกับ

ส�ำนวนและภาษา

ไทยในวรรณคดี

สุนทรภู่ไม่

ได้เป่าปี 

พระอภัยมณี

ไม่ใช่

คนระยอง

ให้ความส�ำคัญกับ

ประวัติวรรณคดี

- วิเคราะห์ลักษณะนิสัย

  ของสุนทรภู่

- อธิบายประเด็นศึกษา

  ทางวรรณคดีในนิทาน

  ค�ำกลอนเรื่องพระอภัย

  มณี

- แทรกเกร็ดความรู้เกี่ยวกับ

  ประเพณีแลวัฒนธรรม

  ที่ปรากฏในตัวบวรรณคดี 

  รวมทั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับ

  เนื้อหาวรรณคดีที่ไม่ 

  ปรากฏในแบบเรียน

- แนะวิธีอ่านบท

  ประพันธ์เพื่อตี

  ความวรรณคดี

- แทรกค�ำประพันธ์

  ร้อยกรองและ 

  อธิบายศัพท์

วรรณคดี

ไทยไดเจสต์

ไม่ให้ความส�ำคัญ

กับประวัติวรรณคดี

- วิเคราะห์พฤติกรรมตัว

  ละครโดยเลือกประเด็น

  ที่กระตุ้นความสนใจ โดย

  เฉพาะประเด็นความ  

  สัมพันธ์ระหว่างตัวละคร

- เน้นแทรกค�ำ

  ประพันธ์

  ร้อยกรองและ

  อธิบายศัพท์

วรรณคดี

ขี้สงสัย

ให้ความส�ำคัญกับ

ประวัติวรรณคดี 

และการเชื่อมโยง

ข้อมูลทางวรรณคดี

กับเอกสารทาง

วิชาการ 

- ความรู้ทางประวัติศาสตร์

  ที่สัมพันธ์กับเหตุการณ์

  ในวรรณคดี

- เน้นอธิบายศัพท์

  ที่สัมพันธ์กับการ

  หาข้อเท็จจริง 
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	 (๓) ผู้อ่าน	

	 การวิเคราะห์กลุ่มผู้อ่านที่เป็นเป้าหมายในการส่ือสาร พิจารณาจากกลุ่ม

ผู้อ่านของส�ำนักพิมพ์ กลุ่มแฟนคลับนักเขียน และกลุ่มผู้ติดตาม (followers) ผู้เขียน

จากช่องทางการสื่อสารออนไลน์ สิ่งที่น่าสนใจ คือ การเขียนอธิบายความรู้ เป็นสิ่งที่

สะท้อนให้เห็นวิธีการอ่าน ลักษณะเด่นที่พบ ได้แก่ การเล่าย่อ และปะติดปะต่อ

เรื่องราว วิธีการน้ีสอดคล้องกับการรับข้อมูลข่าวสารด้วยการดูและการฟังเน้ือหา

ขนาดส้ัน อีกทัง้การน�ำเสนอคณุค่าของวรรณคดผ่ีานการคดัเลือกเน้ือหาและการอธบิาย

ต่างไปจากหนังสือเรียนวรรณคดีไทย ที่ส�ำคัญได้แก่ ประเด็นเกี่ยวกับการสมพาสของ

ตัวละคร, ความหึงหวงระหว่างตัวละครที่เป็นภรรยาหลวงและภรรยาน้อย และความ

โหดร้ายของตัวละคร รวมทั้งท่าทีการเล่าเหตุการณ์ในวรรณคดีด้วยน�้ำเสียง (tone) 

ขบขัน และประเมินค่าตัวบทในฐานะภาพสะท้อนความจริงเกี่ยวกับมนุษย์ และ

การวิจารณ์ตวับทโดยเน้นเรือ่งความสมเหตสุมผลของพฤตกิรรมตวัละครตามโลกทศัน์

สมัยใหม่ 

	 ประเด็นความแตกต่างด้านเนื้อหานี้ สะท้อนปัจจัยด้านวัยวุฒิของกลุ่มผู้อ่าน

ทีส่่งผลต่อการน�ำเสนอความรูใ้นตวับทวรรณคด ีส�ำหรบัตวัอย่างการแสดงความคดิเหน็

ของกลุ่มผู้อ่านที่มีต่อวิธีอธิบายความรู้ในหนังสือทั้งสองเล่มน้ี ปรากฏอย่างเด่นชัดใน

สื่อออนไลน์ประเภททวิตเตอร์ (Twitter) เฟซบุ๊กเพจ (Facebook page) และเว็บบล็อก 

(weblog) ที่สร้างขึ้นโดยกลุ่มผู้อ่านที่เป็น “แฟนคลับ” (fanclub) ของนักเขียน ยก

ตวัอย่างเช่น “วรรณคดไีทยไม่ใช่ของทีค่วรจะตัง้ไว้บนหิง้เอาไว้กราบไหว้บูชาเหมอืนโขน

หรือการละเล่นต่างๆ ที่กรมศิลปากรลงทะเบียนไว้ การที่คนไทยต้องเรียนการร�ำไทย 

กระบ่ีกระบอง วรรณคดไีทย กเ็พือ่สืบสานสมบตัขิองชาตเิหล่าน้ีไว้มใิช่หรอื ถ้าเราเอาแต่

คิดว่าสิ่งพวกนี้ควรแก่การอนุรักษ์ มันก็ควรท�ำให้มันย่อยง่ายเพื่อให้คนรุ่นหลังสืบทอด

ต่อไปน่าจะดีกว่านะ ขอแนะน�ำเล่มน้ีแรงๆ เลย” (Read to tell, Tell to read, 2020) 

เน่ืองจากกลุ่มผู้อ่านเคยติดตามผลงานของผู้เขียนในรูปแบบการเล่าเรื่องออนไลน์

มาแล้ว จึงซ้ือหนังสือเพือ่เกบ็ไว้อ่านซ�ำ้ วิธกีารอ่านของนักอ่านรุน่ใหม่ยงัคุน้เคยกบัการ

ฟังเรื่องที่สร้างจุดขายในช่องยูทูป (YouTube) ดังนั้นการเล่าความรู้ทางวรรณคดีไทย

จึงเป็นคอนเทนต์ (content) ส�ำคัญที่ผู้ผลิตต้องค�ำนึงถึง เนื่องจากหากผู้ผลิตสามารถ

สร้างคอนเทนต์ (content) ให้มผู้ีตดิตามได้มากพอ ยทูปูเบอร์สามารถเป็นอินฟลูเอนเซอร์ 
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(influencer) สร้างรายได้จากการสื่อสารออนไลน์ โดยนัยนี้ หมายความว่า กลุ่มผู้อ่าน

มีผลต่อการก�ำหนดเน้ือหาและวิธีการเล่าเรื่องของผู้เขียนให้สอดคล้องกับโลกทัศน ์

รสนิยม และวิธกีารเสพส่ือสมยัใหม่ ในขณะทีห่นังสือ “วรรณคดขีีส้งสัย” ของปรามนิทร์ 

เครือทอง ใช้วิธีการเผยแพร่ความรู้ผ่านสื่อสิ่งพิมพ์ ซึ่งรวบรวมจากคอลัมน์ในวารสาร

อ่านของส�ำนักพมิพ์ ท�ำให้การส่ือสารความรูใ้นหนังสือเล่มน้ีจ�ำกดัพืน้ทีเ่ฉพาะกลุม่ผู้อ่าน

ของส�ำนักพมิพ์ ซ่ึงอนุมานได้ว่าต้องอยูใ่นแวดวงการศกึษาวรรณคดแีละประวัตศิาสตร์ 

เพราะลักษณะการอธิบาย และแหล่งอ้างอิงที่ผู้เขียนเลือกใช้น้ันเป็นงานวิชาการทาง

ประวัตศิาสตร์เป็นส่วนใหญ่ การตพีมิพ์เผยแพร่มเีพยีง ๑ ครัง้ คอืในปี พ.ศ. ๒๕๕๘ หลัง

จากผู้เขียนน�ำเสนอความรู้นี้ในบทความ “อ่านย้อนเกร็ด” ระหว่าง พ.ศ. ๒๕๕๓-๒๕๕๖

	 (๔) องค์ประกอบท่ีสนับสนุนการสร้างและเผยแพร่หนังสอือ่านก่ึงวชิาการ

	 ส�ำนักพิมพ์และช่องทางการส่ือสารออนไลน์เป็นองค์ประกอบส�ำคัญที่ส่งผล

ต่อความส�ำเรจ็ในการผลติและเผยแพร่หนังสือกลุ่มน้ี ทีป่รากฏเด่นชดั ได้แก่ ส�ำนักพมิพ์ 

abook
๔ 
ส�ำนักพิมพ์ในเครือบริษัทเดย์ โพเอทส์ จ�ำกัด มีแนวทางการคัดเลือกหนังสือ

ส�ำหรับนักอ่านรุ่นใหม่ สอดคล้องกับการสร้างฐานการอ่านจากนิตยสารอะเดย์ ซึ่ง

เป็นนิตยสารที่ได้เคยรับความนิยมอย่างสูงในกลุ่มนักศึกษามหาวิทยาลัย หรือกลุ่ม

ผู้อ่านรุ่นใหม่ของส�ำนักพิมพ์ ตั้งแต่ปี พ.ศ. ๒๕๔๓ จนถึงปี พ.ศ. ๒๕๕๒ แนวทาง

การคดัเลือกหนังสือ เพือ่ตพีมิพ์และจัดจ�ำหน่าย พจิารณาจากความนิยมของผู้อ่านทีม่ต่ีอ

การเล่าความรู ้ทางวรรณคดีของผู้เขียนทั้งสองคนผ่านส่ือออนไลน์และโทรทัศน์ 

ตลอดจนลักษณะการน�ำเสนอเน้ือหาของหนังสือที่มุ ่งขายความเป็น “คนรุ่นใหม่” 

สามารถสร้างความแตกต่างในการส่ือสารความรู้ให้ต่างไปจากการเรียนในชั้นเรียน 

การส่ือสารออนไลน์ระหว่างผู้เขียนและผู้อ่าน เป็นอีกปัจจัยหน่ึงที่ส่งผลต่อความนิยม

	
๔
	 ในขณะที่ส�ำนักพิมพ์อ่าน ผู้ผลิตวารสารอ่าน ซ่ึงเป็นพื้นที่ตีพิมพ์เผยแพร่ความรู ้

ทางวรรณคดียังใช้รูปแบบและวิธีการเผยแพร่แบบเดิม คือผู้ประพันธ์เขียนเรื่องให้ส�ำนักพิมพ์ตีพิมพ์

เผยแพร่ โดยไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์หรือคาดการณ์ความต้องการซ้ือของกลุ่มผู้อ่าน จึงท�ำให้ขาดความ

ต่อเน่ืองในการผลิตมาจนปัจจุบัน จนวารสารอ่านได้ยุติการเผยแพร่ในรูปแบบส่ือส่ิงพิมพ์ไปเมื่อป ี

พ.ศ. ๒๕๕๘ และท�ำให้คอลัมน์อ่านย้อนเกร็ด ของ ปรามินทร์ เครือทอง ยุติการเขียนไปด้วย แม้ว่า

ส�ำนักพิมพ์จะปรับพื้นที่มาเป็น “อ่านออนไลน์” แต่ก็ไม่มีความต่อเน่ืองเกี่ยวกับการตั้งค�ำถามตัวบท

วรรณคดีไทย. 
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อ่านหนังสือ ความส�ำเร็จของนักประพันธ์ในปัจจุบัน เกี่ยวข้องกับการมีปฏิสัมพันธ์

กับกลุ่ม การสร้างและเผยแพร่หนังสือที่เป็นกลุ่มข้อมูลน้ี ก็มีลักษณะสอดคล้องกับ

ปรากฏการณ์ดังกล่าว กล่าวคือ ผู้แต่งเป็นทั้งติวเตอร์ (tutor) ยูทูปเบอร์ (YouTuber) 

และเป็นผู้มอิีทธพิลในสือ่โซเชียล (influencer) ส�ำหรบัคนรุน่ใหม่ ดงัพบว่า ผู้เขียนใช้ส่ือ

ออนไลน์พูดคุย และมีปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่านด้วยตนเองผ่านอินสตาแกรม (Instagram) 

และยูทูปแชนเนล (YouTube channel) ความนิยมหนังสือกลุ่มนี้ เป็นผลโดยตรงจาก

การสร้างปฏสิมัพนัธ์ระหว่างผู้เขยีนและผู้อ่าน ให้ตวัผู้เขียนเป็นทีพ่งึพอใจในกลุ่มผู้อ่าน

ทีต่ดิตามผ่านช่องทางการส่ือสารออนไลน์ จึงพบว่า ผู้เขียนมหีน้าทีใ่ห้ค�ำปรกึษาเกีย่วกบั

ปัญหาการใช้ภาษาไทยและการอ่านวรรณคดีไทย ด้วยสถานภาพที่ใกล้เคียงกับ

ผู้อ่าน กล่าวคอื เคยผ่านประสบการณ์การอ่านวรรณคดจีากช้ันเรยีนในลักษณะเดยีวกนั 

เข้าใจสาเหตุที่แท้จริงว่าเพราะเหตุใดผู้อ่านจึงไม่ชอบวรรณคดีไทย อีกทั้งไม่มีช่องว่าง

ระหว่างผู้เขียนและผู้อ่าน ผู้เขียนจึงมีบทบาทในการเพิ่มยอดขาย นอกเหนือจากการ

จัดจ�ำหน่ายผ่านส�ำนักพิมพ์ 

	 ๒. ลักษณะเนื้อหาและวิธีอธิบายความรู้ในกลุ่มหนังสืออ่านเล่นกึ่งวิชาการ 

เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐาน ภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์(พ.ศ.๒๕๕๑)

	 -	 ลักษณะเนื้อหาและวิธีอธิบายความรู้ในหนังสือเรียน

	 ลักษณะเน้ือหาและวิธีอธิบายความรู้ในหนังสือเรียน มีวัตถุประสงค์ตามที่

ระบุไว้ในค�ำน�ำของหนังสือเรยีนรายวิชาพืน้ฐาน ภาษาไทย วรรณคดวิีจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑)

ชั้นมัธยมศึกษาปีที่ ๑-๖ ความว่า “เพื่อให้เข้าใจถึงคุณค่าของวรรณคดีด้านต่างๆ เช่น 

คณุค่าด้านอารมณ์ คณุค่าด้านคณุธรรม คณุค่าด้านวรรณศลิป์ และคณุค่าทีส่ร้างสรรค์

จากจิตนาการของกวี (...) น�ำไปสู่ความรู้ความเข้าใจความรู้สึกนึกคิด และวิถีชีวิตของ

บรรพบุรุษ ซาบซ้ึงในวรรณคดี วัฒนธรรมทางภาษา และความเป็นไทย” (Ministry 

of Education, 2018, preface) ดังพบว่า วรรณคดีไทยในหนังสือเรียน มีวรรณคดี

ค�ำสอน จ�ำนวนมากที่สุด คือ ๑๔ เรื่อง คัดเลือกจากวรรณคดีสมัยสุโขทัย อยุธยา และ

รตันโกสินทร์ นอกจากน้ี เป็นวรรณคดปีระเภทอ่ืนๆ จ�ำนวน ๑ – ๓ เรือ่ง ได้แก่ วรรณคดี

พุทธศาสนา, วรรณคดีการสงคราม, วรรณคดียอพระเกียรติ, วรรณคดีประวัติศาสตร์,

วรรณคดีนิราศ, วรรณคดีบทละคร, วรรณคดีนิทานนิยาย, วรรณคดีต�ำรา, วรรณคดี
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ประเภทจารึก, วรรณคดีประเภทกาพย์เห่ และกาพย์ห่อโคลง และกวีนิพนธ์แปล

วรรณคดีดังกล่าว เป็นวรรณคดีที่ได้รับการจัดประเภทว่าเป็นวรรณคดี “แคล์สิค” 

(Sajjaphan, 2014, p. 323) ตามที่ระบุไว้ในพระราชกฤษฎีกาวรรณคดีสโมสรจ�ำนวน

๖ เรื่อง ได้แก่ พระลอ, มหาชาติ, ขุนช้างขุนแผน, อิเหนา, หัวใจนักรบ, สามก๊ก 

การอธิบายความรู้ในเนื้อหาวรรณคดีข้างต้นมุ่งแสดงให้เห็นว่า วรรณคดีมรดกเหล่านี้

ยงัคงมคีณุค่า เพราะผู้เรยีนจะได้รบัความรูเ้กีย่วกบัหลักการด�ำเนินชีวิตทีป่ระยกุต์ได้ใน

ปัจจุบัน ซึ่งมีสัดส่วนมากที่สุด วิธีอธิบายคุณค่าของวรรณคดีกลุ่มนี้ มีทั้งส่วนที่เกิดจาก

การคัดเลือกวรรณคดีค�ำสอน และวรรณคดีพุทธศาสนา ที่แสดงให้เห็นการประโยชน์

ของหลักค�ำสอนทางพุทธศาสนาในระดับต่างๆ จากวรรณคดีไทยต่างสมัยที่มีแนวคิด

ส�ำคญัร่วมกนั ได้แก่ วรรณคดทีีอ่ธบิายค�ำสอนทางพทุธศาสนา (ไตรภมูพิระร่วง) เรือ่ง 

อนิจจลักษณะ วรรณคดีที่มุ่งแสดงอุดมคติเรื่อง การสร้างทานบารมีทางพุทธศาสนา 

(เวสสันดรชาดก) และกวีนิพนธ์แปลที่แสดงให้เห็นความเป็นสากลของค�ำสอนเรื่อง 

อนิจจัง ทางพุทธศาสนา (กลอนดอกสร้อยร�ำพึงในป่าช้า) ของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

วรรณคดีที่ยังคงมีคุณค่าในฐานะค�ำสอนข้ามสมัย ยังรวมถึงวรรณคดีที่มีต้นก�ำเนิด

จากคัมภีร์โบราณของอินเดีย ซึ่งมีวัตถุประสงค์แรกเริ่มเพื่อสอนกษัตริย์และชนชั้นสูง 

ได้แก่ นิทานเวตาล ในแบบเรียนเน้นประเด็นเรื่อง ความส�ำคัญของตบะ ซึ่งเป็นสิ่งที่

ปฏิบัติได้ยากที่สุดส�ำหรับกษัตริย์เช่นพระวิกรมาทิตย์ นอกจากน้ียังมีกลุ่มวรรณคดี

ค�ำสอนที่พระมหากษัตริย์ไทยมุ่งสอนพระบรมวงศานุวงศ ์ และกลุ่มข้าราชการ ได้แก ่

ชุดพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั (โคลงสุภาษติพระราช

นิพนธ์จ�ำนวน ๓ เรื่อง, พระบรมราโชวาท) และพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้า

อยู่หัว (บทเสภาสามัคคีเสวก, บทละครพูดเรื่องเห็นแก่ลูก, โคลนติดล้อ) จ�ำนวน ๗ 

เรื่อง ค�ำสอนในแต่ละเรื่องมีทั้งส่วนที่มุ ่งสอนเรื่องการปฏิบัติตัวในชีวิตประจ�ำวัน 

อย่างเช่นความประหยัดมัธยัสถ์ และความอุตสาหะพากเพียร (พระบรมราโชวาทของ

รัชกาลที่ ๕) รวมทั้งโคลงสุภาษิตฯ ๓ เรื่องที่ทรงแปลจากภาษาอังกฤษ เน้นคุณค่าใน

ฐานะวรรณคดีค�ำสอนที่ยังเข้ากับยุคสมัย และวิถีปฏิบัติของคนไทย ได้แก่ เรื่อง 

การเป็นบัณฑิต การคบมิตร สัจธรรมชีวิต (โคลงสุภาษิตโสฬสไตรยางค์), เรื่อง 

ข้อควรปฏิบัต ิ ๑๐ ประการเพื่อชีวิตที่เจริญ (โคลงสุภาษิตนฤทุมนาการ), นิทานอีสป

ที่เป็นคติตรงกับสุภาษิตไทย เช่น ไก่ได้พลอย, อย่าสบประมาทมิตรที่ดูด้อยกว่าตน, 
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ความสามคัค ีเป็นต้น ส่วนพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั มวีรรณคดทีีมุ่ง่สอน

ผู้เรียนในฐานะพลเมืองของสังคมไทย ได้แก่ ความสามัคคี (บทเสภาสามัคคีเสวก) 

ร่วมกับคติค�ำสอนส�ำหรับผู้ที่ก�ำลังจะครองเรือนและท�ำงาน (บทละครพูดเรื่องเห็น

แก่ลูก, โคลนติดล้อ) นอกจากน้ียังมีวรรณคดีค�ำสอนในลักษณะสุภาษิตที่ครอบคลุม

การใช้ชีวิตของคนในสังคม และแนวทางปฏิบัติตนกับเจ้านาย (อิศรญาณภาษิต,

โคลงโลกนิติ) อีกลักษณะหน่ึง คือ การเลือกเน้ือหาเฉพาะตอนที่ส�ำคัญในวรรณคดี

การสงคราม (ราชาธริาช, สามก๊ก), วรรณคดปีระวัตศิาสตร์และวรรณคดยีอพระเกยีรต ิ

(ตะเลงพ่าย, โคลงภาพพระราชพงศาวดาร และขตัตยิพนัธกรณ)ี, และวรรณคดทีีมุ่ง่ให้

ความบันเทงิประเภทนิทานนิยาย (ขนุช้างขุนแผน, พระอภยัมณ,ี สังข์ทอง, มทันะพาธา,

หัวใจชายหนุ่ม) สิ่งที่น่าสนใจเกี่ยวกับวิธีอธิบายคุณค่าด้านค�ำสอนในวรรณคดีดังกล่าว 

เกิดจากการเลือกมุมมองเพื่อน�ำเสนอพฤติกรรมตัวละครในตัวบทวรรณคดีที่สามารถ

เป็นต้นแบบความประพฤติตามที่ดี หรือเป็นอุทาหรณ์ส�ำหรับผู้เรียนในปัจจุบันได้ กล่าว

โดยสรปุ การประยกุต์ใช้ค�ำสอนจากเน้ือหาในวรรณคดจึีงมหีน้าทีเ่น้นย�ำ้แนวปฏบัิตขิอง

ผู้เรียนในฐานะสมาชิกของสังคมพุทธ ที่มีสถาบันพระมหากษัตริย์เป็นศูนย์กลางของ

การสร้างและสืบทอดวัฒนธรรมแห่งชาติ ควบคู่กับการปลูกฝังหลักคิดเรื่อง หน้าที ่

ของผู้เรียนที่เป็นส่วนหนึ่งของสมาชิกในสังคม 

	 คุณค่าด้านเน้ือหาอีกส่วนหน่ึงที่ไม่ได้เกิดจากค�ำสอนในวรรณคดี ได้แก่ 

ความรู้เกี่ยวกับการสถาปนาอาณาจักรไทย (ศิลาจารึกหลักที่ ๑) ความรู้เกี่ยวกับ

ภูมิปัญญาไทยในวรรณคดีต�ำรา (คัมภีร์ฉันทศาสตร์, แพทยศาสตร์สงเคราะห์) ความ

สัมพนัธ์ระหว่างวรรณคดกีบัประณีตศลิป์ในวรรณคดกีารแสดง และวรรณคดปีระเภท

กาพย์เห่ (บทพากย์เอราวัณ, กาพย์เห่เรือ,กาพย์เห่ชมเครื่องคาวหวาน) และกลุ่ม

วรรณคดีที่มุ่งน�ำเสนอสุนทรียภาพจากการแสดงอารมณ์อันเป็นปัจเจกของกวี (กาพย์

ห่อโคลงประพาสธารทองแดง, ทุกข์ของชาวนาในบทกวี) การอธิบายประเด็นหลังน้ี 

มีปริมาณน้อยกว่าประเด็นเรื่องคุณค่าในฐานะค�ำสอนดังกล่าวแล้ว แต่ก็มีส่วนเสริม

ให้การน�ำเสนอความส�ำคัญของวรรณคดีมรดกในฐานะ เครื่องบ่งช้ีความเจริญทาง

วัฒนธรรมของชาติมีความครอบคลุม ดังพบว่า แนวทางการอธิบายเน้ือหาดังกล่าว

สะท้อนให้เหน็ว่า วรรณคดไีทยในหนังสือเรยีน แสดงให้เหน็ความสืบเน่ือง ความเก่าแก่ 

และความเป็นสากลของวัฒนธรรมทางพทุธศาสนา และวัฒนธรรมทางวรรณศลิป์เป็น
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ส�ำคัญ

	 ความรู ้ด้านภาษาและวรรณศิลป์ในหนังสือเรียนวรรณคดีมีความส�ำคัญ

เพราะช่วยให้การอ่านและตีความวรรณคดีต่างยุค และต่างประเภทเป็นไปตามที่

กระทรวงศึกษาธิการก�ำหนดแนวทางไว้ ดังพบว่า หนังสือเรียนก�ำหนดหัวข้อค�ำศัพท์ 

ความหมาย และขยายประเด็นความรู้ที่เกี่ยวเน่ืองกับค�ำศัพท์ การอธิบายหน้าที่และ

ผลจากการเลือกสรรถ้อยค�ำ ส�ำนวน และการสร้างภาพพจน์พอสังเขปเฉพาะตอนที่มี

ลักษณะเด่น ความรูด้้านภาษาและวรรณศลิป์แสดงให้เหน็ความส�ำคญัของวรรณคดใีน

ฐานะมรดกทางวัฒนธรรมของชาติ เพราะเกิดจากภูมิปัญญาของกวีไทยที่สร้างสรรค์

ศิลปกรรมทางภาษาอย่างต่อเน่ือง และมีแบบแผน ดังพบว่า ภาษาและวรรณศิลป์

ในวรรณคดีสมัยสุโขทัย มีลักษณะเด่น ได้แก่ การสร้างเสียงสัมผัสพยัญชนะและสระ 

การซ�้ำค�ำ  การใช้ความเปรียบ และส�ำนวนเฉพาะยุค อันเป็นตัวอย่างของวรรณศิลป์

ร้อยแก้ว (ไตรภมูพิระร่วง,สุภาษิตพระร่วง) ภาษาและวรรณศลิป์ในวรรณคดสีมยัอยธุยา

มีลักษณะเด่น ได้แก่ ลีลาค�ำประพันธ์ของกวีเอกในบทเห่ชุดต่างๆ จ�ำนวน ๑ เรื่อง 

(กาพย์เห่เรือ พระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร) และภาษาและวรรณศิลป์ในวรรณคดี

สมัยรัตนโกสินทร์ มีลักษณะเด่น ได้แก่ ความหลากหลายของฉันทลักษณ์ ลีลาการ

ประพันธ์ของกวีเอก การเล่นเสียงเล่นค�ำ  การสร้างศัพท์ ชนิดของค�ำครุลหุเพื่อการ

ออกเสียง โวหารและความเปรียบ จุดเน้นด้านภาษาและวรรณศิลป์ในวรรณคดี 

แสดงให้เห็นว่า ความสามารถเข้าถึงความรู้ในวรรณคดีน้ัน จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง

เข้าใจลักษณะธรรมชาติของภาษาไทย และแบบแผนฉันทลักษณ์ที่ต่างไปจากความ

คุน้เคยของผู้เรยีน โดยเฉพาะในกลุ่มวรรณคดทีีม่วัีตถปุระสงค์แรกเริม่เพือ่เป็นวรรณคดี

ค�ำสอนโดยตรง วรรณคดพีทุธศาสนา วรรณคดยีอพระเกยีรต ิวรรณคดตี�ำรา วรรณคดี

จารึก และวรรณคดีบันทึกประวัติศาสตร์ เน่ืองจากกวีใช้ฉันทลักษณ์การประพันธ์

ขั้นสูง หรือลักษณะของภาษาเก่าเป็นส�ำคัญ โดยนัยน้ีหมายความว่า ผู้เรียนอาจไม่

สามารถตคีวามสาร หรอืได้รบัความสะเทอืนอารมณ์อันเป็นลักษณะส�ำคญัของวรรณคดี

ได้อย่างสมบรูณ์ ทัง้จากเน้ือหาทีไ่ม่เช่ือมโยงกบัประสบการณ์ชีวิต และลักษณะแบบแผน

ทางภาษาที่ต่างไปจากการรับข้อมูลความรู้และความบันเทิงในบริบทปัจจุบัน ประเด็น

ดงักล่าวน้ี ปรากฏเป็นวิธกีารส�ำคญัของการอธบิายความรูเ้กีย่วกบัภาษาและวรรณศลิป์

ซ่ึงถกูลดทอนความส�ำคญั รวมทัง้การปรบัเปล่ียนจุดเน้นของการอธบิายตวับทวรรณคด ี
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และการคดัเลือกวรรณคดปีระเภทบันเทงิอารมณ์มาน�ำเสนอในหนังสืออ่านกึง่วิชาการ

	 - ลักษณะเนื้อหาและวิธีอธิบายความรู้ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ

	 การคัดเลือกเน้ือหาวรรณคดีไทยมาน�ำเสนอในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ มี

ลักษณะเฉพาะที่ต้องค�ำนึงถึงพื้นฐานความรู้ของกลุ่มผู้อ่าน ความน่าสนใจของตัวบท

วรรณคดใีนฐานะข้อมลูความรูท้างสังคมและวัฒนธรรมไทยในยคุสมยัของกวีผู้ประพนัธ์ 

และส่วนที่เป็นประโยชน์ในการอ่านวรรณคดี จากข้อมูลในค�ำน�ำผู้แต่ง และลักษณะ

เนื้อหา แสดงให้เห็นว่า ผู้แต่งอาศัยแนวเทียบจากการศึกษาวรรณคดีผ่านหนังสือเรียน

วรรณคดไีทย เป็นกรอบคดิส�ำคญัในการคดัเลือกและน�ำเสนอเน้ือหาความรู ้นอกจากน้ี

ยังใช้เกณฑ์ตัดสินจากรสนิยมการอ่านของผู้แต่งประกอบด้วย การคัดเลือกเน้ือหา

โดยใช้เกณฑ์ความชอบส่วนบุคคลของผู้เขียน มาสื่อสารสู่กลุ่มผู้อ่าน มีแนวทางตั้งต้น 

คือ ต้องเป็นตัวบทวรรณคดีที่อ่านแล้วสนุก เพราะมีความขบขัน และกระทบอารมณ์

ความรู้สึกอันเป็นคุณลักษณะพื้นฐานของวรรณคดี ใช้ภาษาวรรณศิลป์ที่อ่านเข้าใจง่าย 

ผู้แต่งมีเกณฑ์การคัดเลือกเรื่อง และประเด็นเน้ือหาเพื่อน�ำเสนอคุณค่าของวรรณคดี

ไทย ด้วยการเปรยีบเทยีบกบัความรูพ้ืน้ฐานโดยทัว่ไปทีผู้่อ่านมร่ีวมกนั ดงัพบว่า จ�ำนวน

เรื่องในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการกลุ่มน้ีมีวรรณคดีเอกที่ได้รับยกย่องจากวรรณคดี

สโมสร และที่นักวิชาการประเมินค่าจ�ำนวนมากที่สุด รองลงมาได้แก่ชุดนิทานพื้นบ้าน 

และเทพปกรณัมฮินดูตามล�ำดับ ประกอบด้วยกลุ่มวรรณคดีราชส�ำนัก ได้แก่ 

พระอภัยมณี และชุดผลงานของสุนทรภู่, รามเกียรติ์, ขุนช้างขุนแผน,นิทราชาคริต, 

เวสสันดรชาดก, ลิลิตพระลอ, อิเหนา และมทัธนะพาธา กบัอีกกลุ่มหน่ึง คอื กลุ่มวรรณคดี

พื้นบ้าน จ�ำนวน ๑๐ เรื่อง ได้แก่ นางอุทัยเทวี, ปลาบู่ทอง, นางสิบสอง, พระรถเมรี, 

พระสุธนมโนห์รา, หลวิชัยคาวี, ไกรทอง, แก้วหน้าม้า, สังข์ทอง และโสนน้อยเรือนงาม

	 การน�ำเสนอเน้ือหาในวรรณคดีชุดดังกล่าว ผู้แต่งเน้นที่การเล่าเหตุการณ ์

พฤตกิรรม และปมปัญหาตวัละครในตวับทวรรณคดจีากน้ันจึงแทรกการอธบิายเหตผุล

เบ้ืองหลังการประพนัธ์ คณุค่าทางวรรณศลิป์ และภาพสะท้อนทางประวัตศิาสตร์สังคม

และวัฒนธรรมในฐานะความรูเ้สรมิ ข้อสังเกตเกีย่วกบัเกณฑ์การคดัเลือก เมือ่พจิารณา

จากรายชื่อวรรณคดีในหนังสืออ่านเล่นกลุ่มน้ี พบว่า ผู้แต่งเลือกวรรณคดีที่มีเน้ือหา

เกี่ยวกับความรักและความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครที่มีปมขัดแย้ง (conflict) ชวนให้
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ตั้งค�ำถามเกี่ยวกับพฤติกรรมตัวละคร โดยผู้แต่งขจัดปัญหาเรื่องการอธิบายตัวบท

ผ่านฉันทลักษณ์โบราณ ด้วยวิธีการเล่าเรื่องย่อ และพิจารณาว่าผู้อ่านเคยมีความรับรู้

เกี่ยวกับเน้ือหาของวรรณคดีเหล่าน้ีมาพอสมควร ทั้งการเปรียบเทียบกับต�ำราเรียน 

สื่อโทรทัศน์ และภาพยนตร์ ตลอดจนการอ่านข่าวในชีวิตประจ�ำวัน ยกตัวอย่างเช่น ใน

หนังสือ “วรรณคดีไทยไดเจสต์” บทที่ว่าด้วย “ข่าวข้นคนวรรณคดี” (Tetchaksema, 

2019, p.74-89) ผู้เขยีนได้คดัเลือกตอนส�ำคญัในวรรณคดมีาเช่ือมโยงกบัประสบการณ์

การอ่านข่าวทางหนังสือพิมพ์ ยกตัวอย่างเช่น “ฉาว! เณรปีนบ้านสีกากลางดึก 

อ้างสึกแล้วบวชใหม่ ไม่ผิดวินัย” (ขุนช้างขุนแผน ตอน เณรแก้วเป็นชู้กับนางพิม), 

“ผัวเมียลูกจ้างแกล้งตาย หวังเงินท�ำศพ เจ้านายใจดีไม่เอาความ” (ลิลิตนิทราชาคริต) 

และ “พ่อบริจาคลูกให้ขอทาน อ้างท�ำบุญ แม่กลับมาร�่ำให้สลบ” (พระเวสสันดรชาดก 

ตอน ชูชกขอสองกุมาร) เป็นต้น การเช่ือมโยงพฤติกรรมตัวละครและสถานการณ์

ข้ามบริบทดังกล่าว ช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อหาตอนส�ำคัญอย่างรวบรัด ในขณะเดียวกัน

กเ็ป็นวิธอีธบิายพฤตกิรรมเพือ่ประเมนิค่าตวัละคร และตวับทวรรณคดใีนทศิทางทีต่รง

กันข้ามกับหนังสือเรียนวรรณคดีไทย 

	 นอกจากน้ี ยังนับรวมวรรณคดีที่ผู ้เขียนเคยอ่าน ได้แก่ ลิลิตพระลอ 

เทพปกรณัมฮินดู และกลุ่มนิทานพื้นบ้าน ส่วนที่เพิ่มมาน้ีช่วยขยายขอบเขตการอ่าน

วรรณคดี โดยยังคงเน้ือหาที่สนุก และแปลกใหม่ส�ำหรับผู้ที่ไม่เคยผ่านประสบการณ์

การอ่านวรรณคดเีหล่าน้ีมาก่อน เมือ่พจิารณาวรรณคดเีรือ่งอ่ืนทีป่รากฏในหนังสือเรยีน

วรรณคดีไทย มีวรรณคดีอีกจ�ำนวนหน่ึงที่ไม่ได้รับการคัดเลือกให้อยู่ในหนังสืออ่านกึ่ง

วิชาการ
 
วรรณคดีกลุ่มน้ีมีลักษณะส�ำคัญ ได้แก่ วรรณคดีที่ไม่ปรากฏผ่านส่ือบันเทิง

อย่างแพร่หลาย, วรรณคดีที่ไม่ได้มีจุดมุ่งหมายตั้งต้นในการประพันธ์เพื่อความบันเทิง, 

วรรณคดทีีใ่ช้ฉันทลักษณ์โบราณ และวรรณคดทีีเ่คยตพีมิพ์ในหนังสือเรยีนวรรณคดไีทย 

ในช่วงสมัยก่อนหน้าที่ผู้เขียนและกลุ่มผู้อ่านเคยศึกษา ได้แก่ กลอนดอกสร้อยร�ำพึงใน

ป่าช้า เคยบรรจุในหนังสือเรียนวรรณคดีไทย เมื่อ พ.ศ. ๒๕๐๓-๒๕๒๐ และน�ำมาบรรจุ

ในหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐานภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑) จึงกล่าวได้ว่า 

การเลือกวรรณคดีมาอธิบายในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการน้ี ส่วนหน่ึงยังสัมพันธ์กับ

การเผยแพร่วรรณคดีผ่านสื่อบันเทิง ได้แก่ โทรทัศน์และภาพยนตร์ 
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	 ในขณะที่ปรามินทร์ เครือทอง มีเกณฑ์คัดเลือกวรรณคดี และวิธีอธิบาย

เนื้อหาที่เหมือนและต่างไปจากสองกลุ่มตัวอย่างแรก กล่าวคือ ในหนังสือ “วรรณคดี

ขี้สงสัย” ผู้เขียนยังคงเลือกวรรณคดีที่บรรจุในหนังสือเรียนวรรณคดีไทย และกลุ่ม

วรรณคดพีืน้บ้าน การอธบิายความรูใ้นวรรณคดมีลัีกษณะเด่นทีวิ่ธแีสวงหาค�ำตอบ จาก

การเชือ่มโยงเน้ือหาของวรรณคดรีาชส�ำนักหรอืวรรณคดพีืน้บ้านหลายเรือ่งเข้าด้วยกนั

โดยเลือกบทหรอืตอนทีส่ามารถสนับสนุนข้อสันนิษฐาน ทีผู้่เขยีนตัง้ไว้ในตอนต้น ค�ำถาม

ที่ผู้เขียนเลือกถามมีทั้งส่วนที่ปรากฏซ�้ำกับหนังสืออ่านกึ่งวิชาการสองเล่มแรก ได้แก่ 

การสมพาสระหว่างพระอภัยมณีกับนางเงือก ในตอน “อ่าน พระอภัยมณี: สงสัย พระ

อภยัมณี “น่ัน” กนัอย่างไร?” (Kreuthong, 2015, p.91) และความหมายของ “ดอกทอง” 

ที่ปรากฏในวรรณคดีพื้นบ้าน จากบทที่ว่าด้วย “อ่าน มโนราห์: สงสัย ประมาณไหนคือ 

“ดอกทอง”?” นอกจากน้ียงัมปีระเดน็ค�ำถามเกีย่วกบัความรนุแรงทีซ่่อนอยูใ่นวรรณคด ี

เช่นเรือ่ง “อ่านพระสังข์: สงสัย พระสังข์ท�ำไมต้องตดัจมกู ตดัใบหหูกเขย” (Kreuthong, 

2015, p. 30-47) , ประเด็นเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครเพศเดียวกัน ในเรื่อง 

“อ่าน ลักษณวงศ์: สงสัย ฮาวทู “เล่นเพื่อน”?” (Kreuthong, 2015, p. 170-187) หรือ

การสมพาสของตัวละครใน “อ่าน กากี: สงสัย นางประทับ “กล่ิน” ติดชายเฉพาะ 

“ตอนน้ัน” จริงหรือ?” ประเด็นเกี่ยวกับรูปลักษณ์โดยเฉพาะอวัยวะที่เป็นของสงวน

ของตัวละครหญิง ในตอน “อ่าน อิเหนา: สงสัย “บุษบง” ของ “บุษบา” คัพอะไร?” 

(Kreuthong, 2015, p. 132-151) และตอน “อ่าน “จันทะโครบ”: สงสัยหญิงปลอมเป็น

ชาย ท�ำอย่างไรจึง “แนบเนียน”?” (Kreuthong, 2015, p. 188-205) ประเด็นสุดท้าย 

ได้แก่ ประเด็นที่แสดงการวิพากษ์ผู้ปกครองบ้านเมือง ในบท “อ่าน “แก้วหน้าม้า”: 

สงสัย “วีรสตร”ี ต้องคูก่บั “กษตัรย์ิอ่อนแอ” จรงิหรอื?” (Kreuthong, 2015, p. 206-225) 

การปรากฏซ�ำ้ของค�ำถามในหนังสอืกลุ่มน้ี แสดงให้เหน็ความสนใจร่วมของนักเขยีนนอก

วงการวรรณคดีไทย ที่มีต่อวรรณคดีไทย ประเด็นเหล่าน้ีไม่ปรากฏ หรือได้รับการ

คัดเลือกให้เป็นความรู้ในหนังสือเรียนวรรณคดี ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษา

ขัน้พืน้ฐาน (พ.ศ.๒๕๕๑) ของกระทรวงศกึษาธกิาร อีกส่วนหน่ึง แสดงให้เหน็มมุองของ

นักประวัติศาสตร์ที่มีต่อตัวบทวรรณคดีในฐานะข้อมูลหลักฐานประเภทหน่ึง ได้แก่บท 

“อ่านพระลอ: สงสัย ปู่เจ้าสมิงพรายเป็นใคร” (Kreuthong, 2015, p. 11-29), “อ่าน 

บทเห่เรือ: สงสัย เจ้าฟ้ากุ้ง น่ังเรือล�ำไหน?” (Kreuthong, 2015, p. 112-131), 

อ่าน “ตะเลงพ่าย”: สงสัย พระนเรศวรใส่ “รองเท้า” ท�ำยุทธหัตถีหรือเปล่า? 



วรรณคดีไทยในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ (พ.ศ. ๒๕๕๘-๒๕๖๒): การสร้างและเผยแพร่ความรู้

นอกหนังสือเรียนรายวิชาพื้นฐาน ภาษาไทย วรรณคดีวิจักษ์ (พ.ศ. ๒๕๕๑)

151

(Kreuthong, 2015, p. 68-89), “อ่านขุนช้างขนุแผน: สงสัย นางวันทอง “ข่ีม้า” ท่าไหน?” 

(Kreuthong, 2015, p. 48-67) เป็นต้น

	 จึงอาจกล่าวได้ว่า การอธิบายความรู้ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการเป็น “การต่อ

รองความหมายของความรู้” ตามกรอบการศึกษาเรื่อง “วงการ” (Field) ที่ปรากฏใน

หนังสือเรื่อง The Field of Cultural Production ความว่า “The characteristics of 

the positions occupied by intellectuals and artists in the field of power can be 

specified as a function of the positions they occupy in the literary or artistic 

field.” (Bourdieu, 1993, p. 165) ในวงการผลิตสร้างวัฒนธรรม จะมกีลุ่มปัญญาชนหรอื

นักวิชาการและศลิปินทีย่ดึครองพืน้ทีวั่ฒนธรรมน้ันอยู ่ลักษณะของ “ทนุทางวัฒนธรรม” 

(Cultural Capital) ส�ำหรับผู้เป็นเจ้าของ “วงการ” หรือพื้นที่ทางวัฒนธรรม จึงถูก

สร้างขึ้นเพื่อสนับสนุนโครงสร้างเชิงอ�ำนาจในสังคม แนวคิดดังกล่าวมีความสัมพันธ์

กับการศึกษาน้ี ในประเด็นเรื่อง ความรู้ทางวรรณคดีเป็น “cultural knowledge” 

(Bourdieu, 1993, p.7) อย่างหนึ่ง ที่เป็นทุนทางวัฒนธรรม (cultural capital) ส�ำหรับ

ผู้ที่อยู ่ในวงการวรรณคดีไทย ในขณะเดียวกันการสร้างและเผยแพร่ความรู้นอก

หนังสือเรยีนวรรณคดไีทย กแ็สดงให้เหน็กระบวนการ “ต่อรอง” หรอื “ต่อสู้” (struggle) 

ของผู้ผลิตนอกวงการวรรณคดีไทย เพื่อสร้างความหมายและคุณค่าของวรรณคดี

ในพื้นที่ทางเลือก เพราะท�ำให้ชุดความรู้น้ีเป็นทุนทางวัฒนธรรมส�ำหรับนักวิชาการ

นอกวงวรรณคดีไทย และนักสื่อสารความรู้ผ่านสื่อใหม่เช่นกัน 

	 ในหนังสอืเรยีน มแีนวทางการอธบิายความรูด้้านเน้ือหา ภาษาและวรรณศลิป์

เพื่อน�ำเสนอความส�ำคัญของวรรณคดีมรดกในฐานะเครื่องบ่งช้ีความเจริญทาง

วัฒนธรรมของชาติดังกล่าวแล้ว ในทางกลับกัน หนังสืออ่านกึ่งวิชาการไม่ได้วาง

โครงสร้างของเน้ือหาไว้ตายตัวเช่นน้ัน กล่าวคือ แทนที่จะมุ่งอธิบายคุณค่าทาง

สุนทรียศาสตร์ และคุณค่าในฐานะวรรณคดีค�ำสอน ผู้ประพันธ์ได้ใช้วิธีการอธิบาย 

และตั้งค�ำถามที่ต่างไป ทั้งน้ีจะขอยกตัวอย่างวรรณคดีเรื่อง พระอภัยมณีที่มีปรากฏ

ในหนังสืออ่านเชิงวิชาการทั้ง ๓ เล่ม เปรียบเทียบกับหนังสือเรียนวรรณคดีไทย ดังนี้ 

	 ในหนังสือเรียน ปรากฏเรื่องพระอภัยมณีในหนังสือเรียนช้ันมัธยมศึกษา

ปีที่ ๓ ตอน พระอภัยมณีหนีนางผีเสื้อสมุทร (Ministry of Education, 2018, p. 41-77) 
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แบ่งประเด็นอธิบายคุณค่าของเน้ือหา และภาษาไว้ดังความสรุปน้ี คุณค่าด้านเน้ือหา

อยู่ที่ “ความคิด” ในการผูกเรื่อง (Ministry of Education, 2018, p. 42) ด้วยการสร้าง

ตัวละครที่มีลักษณะเด่นเฉพาะตัว และมีความสัมพันธ์กันในหลายลักษณะ นอกจาก

วธิกีารสรา้งตัวบทแล้ว เนือ้หายังมีคณุคา่เพราะให้ข้อคิดที่เป็นประโยชน์ส�ำหรับผูเ้รียน 

ได้แก่ ความรักที่ยั่งยืนและความรักที่เปราะบางมีลักษณะอย่างไร, ความรักต่างจาก

ความหลงอย่างไร, ความเสียสละส่งผลดีต่อชีวิตผู้อื่นอย่างไร, การยึดติดกับรูปลักษณ์

แสดงให้เห็นความมืดบอดของมนุษย์ได้อย่างไร, ความเมตตาช่วยรักษาชีวิตผู้อ่ืนได้

อย่างไร, ปัญญามีความส�ำคัญอย่างไร (Ministry of Education, 2018, p. 44-52) 

คุณค่าด้านภาษาอยู่ที่การสร้างรสค�ำและรสความจากส�ำนวนแสดงความรัก, ส�ำนวน

ตัดพ้อ, ส�ำนวนส่ังสอน และส�ำนวนเจรจาต่อรอง (Ministry of Education, 2018, 

p. 43-44) ผ่านการสรรค�ำที่แสดงฉาก บรรยากาศ และพฤติกรรมตัวละคร ด้วย

ลักษณะดังกล่าว ส่งผลให้วรรณคดีเรื่องน้ีได้รับความนิยมมาจนปัจจุบัน หรือตรงกับ

ที่วรรณคดีสโมสรยกย่องว่ามีความ “แคล์สิค” (Sajjaphan, 2014, p. 323) สอดคล้อง

กับค�ำกล่าวของสมเด็จฯกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพที่ปรากฏในการอ้างอิงของ

หนังสือเรียนวรรณคดี ความว่า “เป็นหนังสือเรื่องยาวแต่งดีทั้งกลอนทั้งความคิด

ที่ผูกเรื่อง” (Ministry of Education, 2018, p. 54) ในหนังสือกึ่งวิชาการทั้ง ๓ เล่ม 

มีวิธีการต่อรองความหมายของความรู้ต่างจากหนังสือเรียน ดังนี้

	 (๑) การเลอืกอธิบายความรู้ท่ีเป็นข้อค้นพบทางวชิาการในระดับอดุมศึกษา 

โดยน�ำข้อมูลจากหลายแหล่งมาผสมผสาน 

	 ในหนังสอื “สุนทรภูไ่ม่ได้เป่าป่ี พระอภยัมณไีม่ใช่คนระยอง” วิเคราะห์ลักษณะ

นิสัยของสุนทรภู ่อธบิายประเดน็ศกึษาทางวรรณคดใีนนิทานค�ำกลอนเรือ่งพระอภยัมณี 

แทรกเกร็ดความรู้เกี่ยวกับประเพณีและวัฒนธรรมที่ปรากฏในตัวบทวรรณคดี รวมทั้ง

ข้อสังเกตเกีย่วกบัเน้ือหาวรรณคดทีีไ่ม่ปรากฏในหนังสือเรยีนวรรณคดไีทย โดยผู้เขยีน

ได้อ้างอิงข้อมูลทางวิชาการของนักวิชาการในวงวิชาการวรรณคดีไทยเป็นหลัก ยก

ตัวอย่างเช่น หนังสือ “ชีวประวัติและผลงานของสุนทรภู ่” ของศาสตราจารย ์

ดร.ชลดา เรืองรักษ์ลิขิต, หนังสือ “ประวัติสุนทรภู่” ฉบับพระยาปริยัติธรรมธาดา 

(แพ ตาละลักษณ์) ของ อภลัิกษณ์ เกษมผลกลู (Khamthai, 2017, p. 26) งานวิจัยเรือ่ง 
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“การเปล่ียนแปลงความหมายของค�ำ ส�ำนวน และล�ำดับของค�ำในสมัยรัตนโกสินทร์” 

ของวัลยา วิมุกตะลพ (Khamthai, 2017, p. 53) บทความเรื่อง “สุนทรภู่รู้เท่าทันโลก

ต่อต้านตะวันตกล่าเมืองขึ้น” ของสุจิตต์ วงษ์เทศ (Khamthai, 2017, p. 120) หนังสือ 

“ภูมิศาสตร์ของสุนทรภู่” ของกาญจนาคพันธุ์ (Khamthai, 2017, p. 125) เป็นต้น 

	 ในหนังสือ “วรรณคดีไทยไดเจสต์” ได้กล่าวถึงเรื่องพระอภัยมณีโดยกระจาย

ประเด็นไว้ในบทต่าง ๆ ของหนังสือ ได้แก่ การปลอมตัวของตัวละครชายเป็นผู้หญิง, 

วิธีการเอาชนะใจชาย, วิธีก�ำจัดอนุภรรยา และตอนจบที่ไม่ปรากฏในหนังสือเรียน 

โดยมีแหล่งอ้างอิง เช่น หนังสือเรื่องพระอภัยมณี ของส�ำนักพิมพ์ศิลปาบรรณาคาร 

	 ในหนังสือ “วรรณคดีขี้สงสัย” มุ่งสืบค้นลักษณะของ “เงือก” ที่ปรากฏ

ในหลักฐานทางประวัติศาสตร์ในภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ ทั้งในรูปแบบนิทาน,

พงศาวดาร, วรรณคดอ่ืีนๆทีบั่นทกึเรือ่งราวของเงอืก และศลิปกรรม เพือ่หาค�ำตอบว่า

ตวัละครเงอืกในเรือ่งพระอภยัมณสีมพาสกนัอย่างไร โดยอธบิายไว้ว่า “ในพระอภยัมณี 

อาจจะมีเงือกอยู่สองสายพันธุ์ ทั้งแบบคนครึ่งปลา และเหมือนคนแต่มีหางเป็นปลา 

เงือกชนิดมีกายเป็นคน มี “ขา” และมีหางโผล่ออกมา ประเภทนี้มักปรากฏอยู่ในงาน

วรรณคดี เงือกชนิดนี้ มักเกิดจากการผสมข้ามสายพันธ์ระหว่างคนกับเงือก หรือยักษ์

กับปลา เป็นชนิดเดียวกับ “นางเงือก” ของพระอภัยมณี” (Kreuthong, 2015, p. 109) 

ประเดน็น้ีมปีรากฏในหนังสือเรยีนเช่นกนั แต่เป็นข้อคดิเหน็แทรกในการอธบิายคณุธรรม

ความเสียสละของเงือกเฒ่าที่ช่วยชีวิตพระอภัยมณีกับลูกสาวเงือกของตน ที่ใช้ความรู้

ด้านส�ำนวนภาษาเป็นหลักการตีความหมาย ดังความว่า “การใช้ค�ำ “หักขา” ตรงน้ี

น่าสนใจ เพราะปกติเงือกไม่มีขาให้หัก เพราะท่อนล่างมีลักษณะเป็นหางปลา สุนทรภู่

คงจะสื่อความอย่างเดียวกับค�ำว่า “หักแขนหักขา” โดยเปรียบเทียบท่อนล่างของเงือก

กับขาของคน” (Ministry of Education, 2010, p. 50) ตัวอย่างการอธิบายดังกล่าว 

แสดงให้เห็นความแตกต่างของวิธีอธิบาย กล่าวคือ ในหนังสือเรียน ใช้ความรู้เกี่ยวกับ

ส�ำนวนภาษาเป็นเครื่องมือหาค�ำตอบในเบื้องต้นเพราะสอดคล้องกับระดับของผู้เรียน 

แต่ในหนังสืออ่านกึง่วิชาการใช้ความรูใ้นวงการวรรณคดร่ีวมกบัประวัตศิาสตร์ประกอบ

กัน แสดงให้เห็นว่า วิธีการให้ความรู้ที่แตกต่างกันนี้เอง คือสิ่งส�ำคัญของการต่อรอง

ความหมายของความรู้ที่ปรากฏในกลุ่มหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ เพราะในขณะที่หนังสือ

เรียนก�ำลังประกอบสร้างความรู้ และให้ความหมายของความรู้ว่ามีเนื้อหาและคุณค่า
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ชุดหน่ึง กลุ่มหนังสืออ่านกึ่งวิชาการเลือกวิธีคัดสรรความรู้ที่อยู่นอกชุดค�ำอธิบายใน

หนังสือเรียน แต่ยกงานวิจัยในระดับอุดมศึกษาและงานต่างศาสตร์สาขาวิชามาขยาย

ความรู้ที่เป็นบรรทัดฐานของหนังสือเรียนวรรณคดีไทย ของกระทรวงศึกษาธิการ 

การต่อรองความหมายของความรู้จึงเน้นการขยายขอบเขต หรือข้อจ�ำกัดที่หนังสือ

เรยีนวรรณคดไีทยวางกรอบการศกึษาไว้ โดยเฉพาะการตัง้กรอบทีส่มัพนัธ์กบัช่วงอาย ุ

และระดับการเรียนภาษาในวรรณคดี ท�ำให้ความรู้ที่ถูกสถาปนาในหนังสือเรียนของ

กระทรวงศึกษาธิการมีขอบเขตชัดเจน โดยนัยนี้ กลุ่มผู้เขียนนอกวงการวรรณคดีไทย 

ต้องการน�ำเสนอว่า ความรู้ควรอยู่ในสถานะไร้ขอบเขต 

	 (๒) การเลือกอธิบายความรู้ท่ีไม่น�ำไปสู่การประเมินค่าวรรณคดีในฐานะ

มรดกทางวัฒนธรรมของชาติ 

	 แนวทางอธบิายเช่นน้ีเกดิจากการเลือกประเดน็ทีไ่ม่ปรากฏในหนังสือเรยีนโดย

เฉพาะประเด็นเรื่องความรุนแรงในวรรณคดีและเรื่องทางเพศ พฤติกรรมที่ไม่ถูกต้อง

ตามหลกัศลีธรรมซ่ึงเป็นเรือ่งต้องห้ามในสงัคม หรอืการอธบิายเน้ือหาเดยีวกนัด้วยมมุ

มองใหม่ ยกตัวอย่างเช่น การน�ำเสนอความคิดของผู้เขียนเรื่องการบริจาคทานของ

พระเวสสันดรนั้น อาจไม่สามารถโน้มน้าวให้ผู้เขียนเกิดความศรัทธาในค�ำสอนเกี่ยวกับ

ทานบารมีได้ (Tetchaksema, 2019, p. 88) เนื่องจากเป็น “การมองในบริบทปัจจุบัน” 

(Tetchaksema, 2019, p.89) โดยนัยนี้แสดงให้เห็นว่า ผู้เขียนนอกวงการวรรณคดีไทย

ใช้มุมมองเกี่ยวกับหน้าที่และความรับผิดชอบของสมาชิกในครอบครัว ซ่ึงเป็นคนละ

ประเด็นกับการสร้างทานบารมีของพระโพธิสัตว์ 

	 ลักษณะส�ำคัญของการต่อรองความหมายของความรู้นอกหนังสือเรียน

วรรณคดีไทยข้างต้น สอดคล้องกับพื้นที่การส่ือสารและความรู้ของผู้ผลิต ดังพบว่า 

การเผยแพร่ความรู ้ทางวรรณคดีในแพลตฟอร์มยูทูบ และการตีพิมพ์เน้ือหาที่

ผ่านการน�ำเสนอในส่ือใหม่น้ันมีผลต่อการคัดเลือกเน้ือหา และวิธีการอธิบายความรู ้

ในขณะที่การตีพิมพ์บทความรวมเล่มของ ปรามินทร์ เครือทอง จะเน้นการแสวงหา

ความรู้แบบนักประวัติศาสตร์ จากการรวบรวมหลักฐานประเภทต่างๆเข้าด้วยกันเพื่อ

สร้างข้อสรุปของความรู้ วรรณคดีไทยจึงมีความส�ำคัญในฐานะทุนทางวัฒนธรรม 

(Cultural capital) ส�ำหรับผู้อยู่ในวงการวรรณคดีเพราะส่งผลให้เกิดเครือข่ายความรู้
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ทางวิชาการในระดบัมธัยมศกึษา และอุดมศกึษาทัง้ในรปูแบบกจิกรรมทางวิชาการ การ

ประกวดแข่งขันทางวรรณคดี และการสร้างหลักสูตรวรรณคดีไทยในระดับอุดมศึกษา 

ส�ำหรบัผู้ผลิตทีอ่ยูน่อกวงการวรรณคดไีทย วรรณคดไีทยกเ็ป็นทนุทางวัฒนธรรมทีส่ร้าง

รายได้ และพื้นที่การผลิตสื่อความรู้สมัยใหม่ด้วยเช่นกัน 

สรุปและอภิปรายผล 

	 จากการศกึษาเปรยีบเทยีบกระบวนการสร้างและเผยแพร่ความรูท้างวรรณคดี

ไทยในหนังสอืเรยีนรายวิชาพืน้ฐานภาษาไทย วรรณคดวิีจักษ์ (พ.ศ.๒๕๕๑) และหนังสือ

อ่านกึ่งวิชาการ แสดงให้เห็นว่า การผลิตและเผยแพร่ความรู้วรรณคดีไทยของกลุ่ม

ผู้ผลิตกระแสหลัก แสดงให้เห็นโครงสร้างวัฒนธรรมการศึกษาวรรณคดีของชาติ ที่

เกิดจากวงจรการสร้างและเผยแพร่ความรู้ของกลุ่มผู้ผลิต (องค์กรทางวัฒนธรรม, 

ผู้ทรงคุณวุฒิ) ผลผลิต (หนังสือเรียนวรรณคดีไทย) และ กลุ่มผู้อ่าน (นักเรียนระดับ

มัธยมศึกษาปีที่ ๑ ถึงปีที่ ๖) กระบวนการน้ีสนับสนุนให้วรรณคดีมรดกเป็นกลุ่ม

ข้อมูลส�ำคัญส�ำหรับศึกษาวรรณคดีในแง่วรรณศิลป์ และข้อมูลความรู้ด้านสังคมและ

วัฒนธรรมไทยที่แสดงความสืบเนื่องของอาณาจักรไทย 

	 ในขณะทีก่ารผลติและเผยแพร่ความรูว้รรณคดไีทยในหนังสืออ่านกึง่วิชาการ 

เกิดจากกลุ่มผู้ผลิต (ส�ำนักพิมพ์เอกชน,นักวิชาการอิสระ, นักสื่อสารความรู้ในสื่อใหม่) 

ผลผลิต (หนังสืออ่านกึ่งวิชาการ) และกลุ่มผู้อ่าน วงจรดังกล่าวแสดงให้เห็นแนวทาง

ที่หลากหลายของการผลิตและเผยแพร่ความรู ้เกี่ยวกับวรรณคดีนอกโครงสร้าง

วัฒนธรรมการศึกษาของชาติ ที่ยังคงอาศัยการสถาปนาความส�ำคัญของวรรณคดี

มรดกผ่านโครงสร้างวัฒนธรรมการศึกษาแห่งชาติ แนวทางการสร้างและเผยแพร่

ความรู้ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ จากกรณีศึกษาแสดงให้เห็นว่า การส่ือสารความรู้

ในส่ือใหม่มีความส�ำคัญเพิ่มข้ึน เพราะเป็นช่องทางที่ผู้ผลิตสามารถน�ำวรรณคดีมาน�ำ

เสนอในรูปแบบใหม่ ให้สอดคล้องกับวิธีการเรียนรู้ผ่านส่ือออนไลน์ การเปรียบเทียบ

ลักษณะเน้ือหาและการอธิบายความรู้ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการด้านวรรณคดีไทยกับ

หนังสือเรียนวรรณคดีไทยของกระทรวงศึกษาธิการระดับมัธยมศึกษา แสดงให้เห็นว่า

หนังสือเรยีนวรรณคดนี�ำเสนอคณุค่าของวรรณคดมีรดกในฐานะวรรณคดคี�ำสอนอย่าง

เด่นชัด ประเด็นเรื่องคุณค่าน้ีช่วยเน้นย�้ำแนวปฏิบัติของผู้เรียนในฐานะสมาชิกของ
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สังคมพุทธ ที่มีสถาบันพระมหากษัตริย์เป็นศูนย์กลางของการสร้างและสืบทอด

วัฒนธรรมแห่งชาต ิร่วมกบัการปลูกฝังแนวคดิเรือ่งหน้าที ่การอธบิายความรูใ้นหนังสือ

เรยีนวรรณคดไีทยอีกส่วนหน่ึง คอื ภาษาและวรรณศลิป์ ซ่ึงส่งผลต่อการตคีวามตวับท

วรรณคดีมรดก จุดเน้นด้านสุนทรียศาสตร์และภาพสะท้อนทางสังคมวัฒนธรรมไทย

ในหนังสือเรียนวรรณคดีดังกล่าว มีลักษณะต่างไปจากเน้ือหาและการอธิบายความรู้

ในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ กล่าวคือ วรรณคดีไทยในหนังสืออ่านกึ่งวิชาการไม่ได้

น�ำเสนอคณุค่าของวรรณคดไีทยในฐานะมรดกทางวัฒนธรรมแห่งชาต ิด้วยการจัดวาง

โครงสร้างเน้ือหา และวางแนวทางการอธบิายไว้เป็นกรอบชดัเจน แต่มุง่น�ำเสนอคณุค่า

ของวรรณคดีในฐานะความรู้ที่สามารถสร้างความบันเทิงส�ำหรับคนรุ่นใหม่ และข้อมูล

ความรู้ทางประวัติศาสตร์ส�ำหรับผู้ผลิตนอกวงการวรรณคดีไทย ซึ่งเป็นวิธีการต่อรอง

ความหมายของความรู้ในวรรณคดีอย่างหน่ึง ปรากฏการณ์ดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า 

การต่อรองความหมายของความรู้ช่วยขยายขอบเขตการศึกษาวรรณคดีในพื้นที่ทาง

เลือก ประเด็นหลักที่หนังสืออ่านกึ่งวิชาการน�ำเสนอ ได้แก่ วรรณคดีมีลักษณะเป็น

สากล หน้าทีข่องวรรณคดคีวรสะท้อนให้เหน็สัญชาตญาณของมนุษย์อย่างหลากหลาย 

และวรรณคดีเป็นข้อมูลความรู้ด้านสังคมวัฒนธรรม ไม่ใช่เครื่องบ่งช้ีความเจริญของ

วัฒนธรรมแห่งชาติเพียงประการเดียว การสร้างพื้นที่สื่อสารความรู้ทางเลือก จึงเป็น

โอกาสพัฒนาวัฒนธรรมการเรียนรู้วรรณคดีไทยที่ท้าทายส�ำหรับการศึกษาในปัจจุบัน 

หากนักวิชาการในวงวรรณคดีไทย น�ำผลการศึกษาค้นคว้าที่สัมพันธ์กับตัวบทวรรณคดี

ในระดับอุดมศึกษา มาน�ำเสนอให้สอดคล้องกับความสนใจและวิธีการเรียนรู้ผ่านส่ือ

สมัยใหม่ จะท�ำให้การศึกษาวรรณคดีไทยทั้งในระบบและนอกระบบเกิดข้ึนคู่ขนานกัน

ไปได้ นอกจากน้ีแล้ว กระบวนการเปล่ียนแปลงหน้าที่เดิมของวรรณคดีไทยในระบบ

การศึกษา มีแนวโน้มที่จะถูกท้าทายจากการแปรรูปตัวบทวรรณคดีเป็นส่ือสมัยใหม่ 

ดังพบในกรณีศึกษา ที่แสดงให้เห็นทิศทางการน�ำเสนอวรรณคดีในฐานะความรู้ที่มี

ความบันเทิงเป็นส่วนน�ำ  และการผลิตซ�้ำตัวบทวรรณคดีมรดกกลุ่มส�ำคัญในหนังสือ

อ่านกึ่งวิชาการ จึงกล่าวได้ว่า วรรณคดีมรดกในหนังสือเรียนวรรณคดีที่ยังคงได้รับ

ความสนใจในกลุ่มผู้อ่านหนังสืออ่านกึ่งวิชาการ เป็นวรรณคดีที่ไม่ได้เขียนข้ึนเพื่อใช้

เป็นต�ำราตั้งแต่ต้น ดังนั้น บริบทการน�ำไปใช้จึงมีผลต่อความส�ำเร็จของการสอนในชั้น

เรียนด้วยเช่นกัน 
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เกรียงไกร ฮ่องเฮงเส็ง
๑

บทคัดย่อ

	 งานประดับมุกญี่ปุ่นที่ปรากฏในประเทศไทยปัจจุบัน ส่วนใหญ่เป็นงานจาก

สกุลช่างนางาซากิ ซ่ึงเป็นเมืองท่าบริเวณเกาะคิวชูที่เป็นศูนย์กลางด้านเศรษฐกิจ 

การค้า และการเดนิเรอื โดยมคีวามสัมพนัธ์กบัประเทศไทยมาตัง้แต่สมยักรงุศรอียธุยา 

เส้นทางการค้าถือเป็นส่ือกลางในการแลกเปลี่ยนศิลปวัตถุระหว่างทั้งสองประเทศ 

โดยสถาบันพระมหากษัตริย์มีพระราชนิยมในศิลปะของภูมิภาคเอเชียตะวันออก 

โดยเฉพาะศิลปะจีนและญี่ปุ่นระหว่างรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว 

รัชกาลที่ ๓ และพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๔ จึงน�ำเข้า

งานประดับมุกญี่ปุ่นเพื่อสนองต่อพระราชประสงค์ส�ำหรับประดับตกแต่งวัดวาอาราม

ในพระพุทธศาสนา และเป็นเครื่องราชูปโภคส่วนพระองค์ ประกอบด้วย ๑) บานประตู

และหน้าต่างประดับมุกภายในพระอุโบสถวัดนางชีวรวิหาร กรุงเทพมหานคร ๒) บาน

ประตูและหน้าต่างประดับมุกภายในพระวิหารหลวงวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม

ราชวรวิหาร กรุงเทพมหานคร ๓) โต๊ะประดับมุกสมัยหลังเอโดะในพระที่นั่งปราโมทย์

มไหสวรรย์ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนครคีรี จังหวัดเพชรบุรี ๔) ฉากในพระที่นั่ง

เวหาศน์จํารูญ พระราชวังบางปะอิน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ๕) กระบอกใส่ยาสูบ

ภายในวัดนิเวศธรรมประวัติ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ๖) ไม้ประกับคัมภีร์โบราณ

ประดบัมกุทีห่อสมดุแห่งชาต ิ๗) กล่องประดบัมกุลายมงักรในพพิธิภณัฑสถานแห่งชาติ 

พระนคร และ ๘) งานประดับมุกภายในเรือรบหลวงแม่กลอง ต่อที่อู่เรือเมืองโยะโกะ

ซึกะ จังหวัดคะนะงะวะ ซ่ึงปัจจุบันไม่ปรากฏให้เห็นแล้ว โดยความแตกต่างระหว่าง
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เมียนมา ด้านสายพันธุ์ของหอยมุกประเทศญี่ปุ่นนิยมใช้หอยมุกบางสายพันธุ์เหมือน

ของไทย เช่น หอยมุกไฟ หอยงวงช้าง หอยจาน และหอยนมสาว ขณะที่หอยเป๋าฮื้อ

ซ่ึงให้สีสันสวยงามจะพบในงานประดับมุกญี่ปุ ่นมากกว่า ด้านเครื่องมือและวัสด ุ

ช่างญี่ปุ่นมีอุปกรณ์พิเศษส�ำหรับเทคนิคมากิเอะ หรือการโรยผงเงินผงทองให้เกิด

ความแวววาว ได้แก่ หลอดไม้ไผ่ส�ำหรับเป่า พู่กันหางม้า ช้อนเงินขนาดเล็ก อุปกรณ์

ส�ำหรับเคาะเศษผงโลหะ ด้านเทคนิควิธี ช่างญี่ปุ่นมีทั้งการใช้เปลือกหอยแบบหนา

เหมือนกับช่างไทยที่นิยมฝังเปลือกหอยมุกลงไปในหุ่นที่มีการสลักหรือฉลุลายไว้ อีก

เทคนิคที่เป็นเอกลักษณ์ของญี่ปุ่นคือ การใช้เปลือกหอยแบบบาง โดยวางทาบเปลือก

หอยที่ตัดแล้วลงไปติดกับพื้นผิว และด้านลวดลาย งานประดับมุกญี่ปุ่นเน้นลวดลาย

ธรรมชาตจิ�ำพวกดอกไม้ ต้นไม้ สัตว์มงคล ทศันียภาพ และวิถชีีวิตผู้คน ซ่ึงได้รบัอิทธพิล

จากจีน ลัทธิชินโต ลัทธิขงจื๊อ และลัทธิเต๋า ขณะที่ลวดลายของไทยได้รับอิทธิพลจาก

วรรณกรรม คติความเชื่อทางศาสนา และสถาบันพระมหากษัตริย์

ค�ำส�ำคัญ: งานประดับมุก, ยางรัก, นางาซากิ 
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Japanese mother of pearl inlay in Thailand: 

The Art relationship from the port city “Nagasaki”

Kriangkrai Honghengseng
๒

Abstract 

	 At the present time, almost all of the Japanese mother of pearl inlay, 

or “raden”, found in Thailand is from Nagasaki, a port city on Kyushu island, 

a center of economic and maritime trade routes. The maritime trade under 

royal patronage was a key factor in the art relationship between Thailand 

and Japan. The kings of Thailand who had a passion for East Asian art, 

especially Chinese and Japanese art, were King Rama III and King Rama IV, 

both of whom ordered Japanese mother of pearl inlay to decorated temples 

and royal articles of use, including 1) mother of pearl inlay on windows and 

doors of Ratchapradit Sathitmahasimaram Temple, Bangkok; 2) mother of 

pearl inlay on windows and doors of Nang Chi Worawihan Temple, Bangkok; 

3) mother of pearl inlay on a Late Edo period chair in the Pramot Mahaisawan 

Throne Hall, Phra Nakhon Khiri National Museum, Phetchaburi Province; 

4) mother of pearl inlay on a partition of the Wehart Chamrun residential 

hall of Bang Pa-In Royal Palace, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province; 

5) mother of pearl inlay on a cigarette cylinder box of Wat Niwet 

Thammaprewat Temple, Phra Nakhon Si Ayutthaya Province; 6) mother 

of pearl inlay on a pair of long covered plates used to protect palm leaf

 manuscripts in the National Library, Bangkok; 7) mother of pearl inlay on 

a round case in the National Museum, Bangkok; and 8) His Royal Majesty’s 

ship, Maeklong, which built at the Uraga shipyard, Yokosuka, Japan. There is a 
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difference in terms of materials use in Thai and Japanese mother of pearl inlay. 

For Japanese articles, the lacquer is Urushiol, similar to that used in Korea and

China. However, for articles made in Thailand, the lacquer is Thitsiol, similar 

to that used in Myanmar. Moreover, Japanese articles always use pearl oyster 

and abalone that is more shimmering, but Thai articles often use pearl oyster, 

nile top shell and conch. In addition, the technical tools Japanese craftsman

use for “makie”, or sprinkled gold and silver metal powder, is made of a 

bamboo tube, paintbrush, metal spoon and tool for knocking out the metal 

dusk. With respect to techniques, Nagasaki mother-of-pearl inlay typically 

uses a thin shell, although in some cases Japanese and Thai mother of pearl 

inlay are similar in the use of a thick shell inlay technique. Finally, Japanese 

mother-of-pearl inlay always uses natural motifs, such as flora, trees, birds, 

viewpoints and people’s way of life. On the other hand, Thai motifs are in

fluenced by Thai literature, Buddhism and the royal institution.

Keywords: Mother of pearl inlay, Lacquer, Nagasaki
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วัตถุประสงค์ของการศึกษา

	 เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมา วัตถุดิบ เครื่องมือ เทคนิควิธี และลวดลาย

ของงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย

วิธีด�ำเนินการศึกษา

	 เป็นการศึกษาเชิงคุณภาพโดยสืบค้นข้อมูลผ่านเอกสาร หนังสือ งานวิจัย

และบทความวิชาการที่เกี่ยวข้องกับงานประดับมุกของญี่ปุ่นและไทย ทั้งจากเอกสาร

ภาษาไทย ภาษาญี่ปุ่น และภาษาอังกฤษ พร้อมรับฟังข้อมูลจากงานเสวนาวิชาการ

ที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อการศึกษา ได้แก่ การเสวนาทางวิชาการเนื่องในสัปดาห์วันอนุรักษ์

มรดกไทย พุทธศักราช ๒๕๖๔ เรื่อง “การอนุรักษ์งานจิตรกรรมบานประตูหน้าต่าง

ประดบัมกุศลิปะญีปุ่่นและจิตรกรรมฝาผนัง” วิทยากรโดย รศ.ดร.รุง่โรจน์ ธรรมรุง่เรอืง 

ภาควิชาประวัติศาสตร์ศิลปะ คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร นายสมัคร 

ทองสันท์ ผู้อ�ำนวยการกลุ่มอนุรักษ์จิตรกรรมและประติมากรรม กองโบราณคด ี

กรมศิลปากร และนายสรรินทร์ จรัลนภา นักวิทยาศาสตร์ช�ำนาญการ ส�ำนัก

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ เมื่อวันที่ ๔ เมษายน ๒๕๖๔ ณ ห้องประชุมด�ำรงราชานุภาพ 

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร และงานเสวนาทางวิชาการ หัวข้อ “มุกมุมใหม่ 

งานหัตถกรรมเครื่องมุกกับการใช้วัตถุดิบเชิงสร้างสรรค์” เมื่อวันที่ ๑๗ สิงหาคม 

๒๕๖๒ โดยศนูย์ส่งเสรมิศลิปาชีพระหว่างประเทศ ณ หอศลิป์สมเดจ็พระนางเจ้าสิรกิติิ์ 

พระบรมราชินีนาถ ซ่ึงได้รับเกียรติจากอาจารย์โทโมฮิโตะ ทาคาตะ ผู้เช่ียวชาญด้าน

งานประดับมุกญี่ปุ่นจากมหาวิทยาลัยสยาม เป็นวิทยากรให้ความรู้เกี่ยวกับงานประดับ

มุกญี่ปุ่น ผู้เขียนจึงได้รวบรวมข้อมูลทั้งหมดมาประมวลให้เห็นถึงประวัติความเป็นมา 

วัตถุดิบ เครื่องมือ เทคนิควิธี และลวดลายของงานประดับมุกญี่ปุ ่นที่ปรากฏใน

ประเทศไทย โดยวิเคราะห์และอภปิรายผลภายใต้ทฤษฎกีารแพร่กระจายทางวัฒนธรรม 

(Cultural Diffusion Theory) อันเป็นแนวคิดทางสังคมวิทยาและมานุษยวิทยา
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บทน�ำ

	 ไทยมีความสัมพันธ์กับญี่ปุ่นมายาวนานกว่า ๖๐๐ ปี ทั้งทางด้านการค้า 

การเมืองการปกครอง และศิลปวัฒนธรรม โดยเฉพาะด้านศิลปกรรมที่หลายคนอาจ

ไม่ทราบว่าสถาปัตถยกรรมหรือประติมากรรมที่อยู่ภายในศาสนสถาน พระราชวัง 

และพิพิธภัณฑ์หลายแห่งในประเทศไทยได้รับอิทธิพลมาจากช่างญี่ปุ่น เช่น พระที่น่ัง

พุทไธสวรรย์ในพระราชวังบวรสถานมงคลก่อสร้างเมื่อพุทธศักราช ๒๓๓๘ สร้าง

เชิงชายหรือส่วนรองรับหลังคาด้วยสถาปัตยกรรมญี่ปุ่น (Wichayarat, 2017, p. 67) 

ขณะที่พระพุทธธรรมวิเชฏฐศาสดา พระประธานในพระอุโบสถวัดประยุรวงศาวาส

วรวิหารซ่ึงหล่อในพุทธศักราช ๒๓๗๑ ได้ว่าจ้างช่างลงรักปิดทองจากญี่ปุ่น ถือเป็น

พระพทุธรปูองค์แรกทีใ่ช้ช่างฝีมอืปิดทองเป็นชาวต่างชาต ิรวมถงึการเข้ามารบัราชการ

ของนายมิกิ ซะกะเอะ (Miki Sakae, ๑๘๘๔-๑๙๖๖) ผู้เช่ียวชาญด้านการลงรักใน

ปี ๑๙๑๑ เป็นช่างศิลป์ของโรงเรียนช่างฝีมือในพระบรมมหาราชวัง อาศัยอยู่ในไทย

ราว ๔๐ ปี เป็นต้น (Futakami, 2020)

	 โดยบทความวิชาการเรื่องน้ีผู้เขียนได้รับแรงบันดาลใจจากการฟังเสวนา

วิชาการเน่ืองในสัปดาห์วันอนุรักษ์มรดกไทย พุทธศักราช ๒๕๖๔ เรื่อง “การอนุรักษ์

งานจิตรกรรมบานประตูหน้าต่างประดับมุกศิลปะญี่ปุ ่นและจิตรกรรมฝาผนัง”

ณ ห้องประชุมด�ำรงราชานุภาพ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร ท�ำให้เกิดความรู้

ความเข้าใจว่านอกเหนือจากทีป่ระเทศญีปุ่่นจะปรากฏงานประดบัมกุทีเ่รยีกว่า “ราเดน็” 

(Raden) แล้ว ไทยยังเป็นอีกประเทศหนึ่งที่ค้นพบงานศิลปกรรมช้ันสูงแขนงน้ี

ในวัดวาอาราม พิพิธภัณฑ์ และพระราชวังเป็นบางแห่ง ซ่ึงปัจจุบันกรมศิลปากร

กระทรวงวัฒนธรรม อันเป็นหน่วยงานที่มีบทบาทในการอนุรักษ์และสงวนรักษามรดก

ทางวัฒนธรรมของชาติโดยตรงได้ประสานความร่วมมือกับวัดราชประดิษฐสถิต

มหาสีมาราม ราชวรวิหาร กับสถาบันวิจัยมรดกทางวัฒนธรรมแห่งชาต ิ กรุงโตเกียว 

ประเทศญี่ปุ่น (Tokyo National Research Institute for Cultural Properties :

TNRICP) ในการดแูลรกัษามรดกทางวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ จนเป็นทีม่าของ

ความสนใจศึกษาเกี่ยวกับประวัติความเป็นมา วัตถุดิบ เครื่องมืออุปกรณ์ เทคนิควิธี 

และลวดลายของ งานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย (Futakami, 2019)
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	 อย่างไรกต็าม จากการทบทวนวรรณกรรมท�ำให้ผู้เขียนทราบว่ายงัคงมหีนังสือ 

บทความวิชาการ และเอกสารเกี่ยวกับงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทยจ�ำนวน

น้อยมาก ส่วนใหญ่มุ่งเน้นศึกษาวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม ราชวรวิหารเป็น

ส�ำคัญ เพราะก�ำลังมีโครงการความร่วมมือในเชิงอนุรักษ์กับประเทศญี่ปุ ่น ทั้งที่

ความจริงแล้วประเทศไทยยังปรากฏงานประดับมุกญี่ปุ ่นทั้งภายในศาสนสถาน 

พิพิธภัณฑ์ และพระราชวังอีกหลายแห่ง ประกอบด้วย ๑) บานประตูและหน้าต่าง

ประดับมุกภายในพระอุโบสถวัดนางชีวรวิหาร กรุงเทพมหานคร ๒) บานประตูและ

หน้าต่างประดบัมกุภายในพระวิหารหลวง วัดราชประดษิฐสถติมหาสีมารามราชวรวิหาร 

กรุงเทพมหานคร ๓) โต๊ะประดับมุกสมัยหลังเอโดะ ในพระที่นั่งปราโมทย์มไหสวรรย์ 

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนครคีรี จังหวัดเพชรบุรี ๔) ฉากในพระที่น่ังเวหาศน์

จํารูญ พระราชวังบางปะอิน จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ๕) กระบอกใส่ยาสูบภายใน

วัดนิเวศธรรมประวัติ จังหวัดพระนครศรีอยุธยา ๖) ไม้ประกับคัมภีร์โบราณประดับมุก 

หอสมุดแห่งชาติ ๗) กล่องประดับมุกภายในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร และ 

๘) งานประดับมุกภายในเรือรบหลวงแม่กลอง ต่อที่อู่เรือเมืองโยะโกสึกะ จังหวัด

คะนะงะวะ ซึ่งปัจจุบันไม่ปรากฏให้เห็นแล้ว (Public relation subdivision, Fine arts 

department, 2021) โดยการอภิปรายผลได้ใช้ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม 

(Cultural Diffusion Theory) อันเป็นแนวคิดทางสังคมวิทยาและมานุษยวิทยามาใช้

ในการวิเคราะห์และอภิปรายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นกับงานประดับมุกญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทย ผู้เขยีนจึงคาดหวังว่าบทความวิชาการเรือ่งน้ีจะเป็นประโยชน์แก่นักวิชาการ 

นักศกึษาสาขาศลิปกรรมศาสตร์ และประชาชนทัว่ไปทีม่คีวามสนใจศกึษางานประดบัมกุ

ทั้งของไทยและญี่ปุ่น ขณะที่ด้านการท่องเที่ยว ศาสนสถาน และพิพิธภัณฑสถาน

แห่งชาติที่ปรากฏงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทยสามารถน�ำข้อมูลจากบทความ

วิชาการน้ีไปเผยแพร่ให้นักท่องเที่ยวและผู้เยี่ยมชมได้เกิดความรู้เกี่ยวกับงานศิลปะ

แขนงนี้ได้ดียิ่งขึ้น (Office of traditional arts, 2015, p. 1-81)
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ประวัติความเป็นมาของงานประดับมุกญี่ปุ่น (The History of Japanese 

mother of pearl inlay)

	 งานประดับมุกในภาษาญี่ปุ่น เรียกว่า “ราเด็น” (Raden) เกิดจากการสมาส

กันระหว่างค�ำว่า “รา” (Ra) หมายถึง เปลือกหอย กับค�ำว่า “เด็น” (Den) หมายถึง 

การประดับ บางครั้งเรียกงานประดับมุกว่า “ไคสึริ” (Kai Suri) ถ้าเป็นงานประดับมุก

บนเนื้อไม้จะเรียกว่า “ไค โซะกัง” (Kai Zogan) ถือเป็นงานศิลปกรรมชั้นสูงที่มีคุณค่า

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ส�ำหรับงานประดับมุกญี่ปุ่นได้รับอิทธิพลจากราชวงศ์ถัง 

(คริสต์ศักราช ๖๒๑-๙๐๗) ของจีนตั้งแต่สมัยนารา (คริสต์ศักราช ๕๙๓-๗๙๔) เห็นได้

จากศิลปวัตถุที่ถูกเก็บรักษาไว้ทิ่ “โชโซอิน” (Shoso-In) วัดโทไดจิ เมืองนารา ซึ่งได้รับ

การประกาศให้เป็นมรดกโลกทางวัฒนธรรมจากองค์การยูเนสโกเมื่อปี ๑๙๙๘ 

เพราะเป็นแหล่งรวบรวมศิลปวัตถุมากกว่า ๙,๐๐๐ ช้ินที่มีความส�ำคัญในฐานะมรดก

ทางวัฒนธรรมของชาติในสมัยจักรพรรดิโชมุ (คริสต์ศักราช ๗๐๑-๗๕๖) งานประดับ

มุกที่ปรากฏเป็นหลักฐาน ได้แก่ ดนตรีเครื่องสายประดับมุกที่ได้รับอิทธิพลมาจาก

สมัยราชวงศ์ถังของจีน ปรากฏอยู่ ๒ ชิ้น ชิ้นหนึ่งเป็นลวดลายของชายชนชาติหูขี่อูฐ

เล่นดนตรีเครื่องสายช่ือ “ผีผา” (Pipa) ส่วนอีกช้ินเป็นลวดลายดอกทานตะวันกับ

นกแก้ว สัญลักษณ์ทางพระพุทธศาสนามหายาน ที่ปรากฏในคัมภีร์อมิตาภสูตร 

ต่อมาคือ คันฉ่องส�ำริดประดับมุกราวศตวรรษที่ ๘ อิทธิพลจากราชวงศ์ถังของจีนเช่น

กัน เป็นลายเป็ดแมนดาริน หรือ “ยวนยาง” แหวกว่ายในสระบัวที่ประดับด้วยกระดอง

เต่า หรือ “เบ็กโกว” (Bekkou) บางครั้งเรียกว่า “ไตไม” (Taimai) หากมีการระบายสี

ลงไปบนกระดองเต่าจะเรยีกว่า “ไตไมบาร”ิ (Taimaibari) เป็นต้น (Takashima, 2019)
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	 จนกระทั่งสมัยเฮอัน (คริสต์ศักราช ๗๙๔-๑๑๘๕) เริ่มมีการน�ำเทคนิค

ประดับมุกมาผสมผสานกับ “มากิเอะ” (Makie) หรือการโรยผงเงินผงทองลงไปบน

พื้นผิวให้เกิดความแวววาว ส่วนในยุคคามาคุระ (คริสต์ศักราช ๑๑๘๕-๑๓๓๓) พบ

ความนิยมการประดับมุกลงบนอานม้า และยุคมุโระมาจิ (คริสต์ศักราช ๑๓๙๒-๑๕๖๘) 

เป็นช่วงเวลาที่งานประดับมุกของจีนและเกาหลีรุ ่งเรืองถึงขีดสุดและส่งอิทธิพล

ทางเทคนิคบางส่วนมายังญี่ปุ่น ส�ำหรับในยุคโมโมยามะ (คริสต์ศักราช ๑๕๖๘-๑๖๐๐) 

มกีารส่งออกงานประดบัมกุไปยงัชาตติะวันตกมากมาย รูจั้กกนัในชือ่ “นังบัง” (Nanban) 

หมายถึง คนเถื่อนทางตอนใต้ ซ่ึงต่อมาเป็นค�ำที่นิยมใช้เรียกชาวตะวันตก คล้ายกับ

ค�ำว่า “ฝรั่ง” ของไทย ทั้งน้ี ลวดลายฤดูใบไม้ร่วง และลายดอกบ๊วยผลิบานได้รับ

ความนิยมเป็นอย่างยิ่งในสมัยโมโมยามะ (Casal, 1959, p. 225-256) ส�ำหรับสกุล

ช่างประดับมุกที่ส�ำคัญของญี่ปุ่นจ�ำแนกได้เป็น ๒ สกุลหลัก คือ สกุลช่างนางาซากิ 

(Nagasaki Raden) และสกุลช่างริวกิว (Ryukyu Raden) 

	 ส�ำหรับสกุลช่างนางาซากิ (Nagasaki Raden) พัฒนาข้ึนระหว่างศตวรรษ

ที่ ๑๗-๑๘ สมัยเอโดะ (คริสต์ศักราช ๑๖๐๓-๑๘๖๘) นิยมใช้เปลือกหอยแบบบางที่

เรียกว่า “อุซุไงโฮ” (Usugai-ho) โดยช่างประดับมุกที่มีชื่อเสียงของนางาซากิ ได้แก่ 

รูปภาพที่ ๑ และ ๒ คันฉ่องและเครื่องดนตรีประดับมุกที่โชโซอิน 

ที่มา: Tokyo National Museum (2019)
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ทัดสึเกะ โจเบ (Tatsuke Chobei, ๑๖๐๕-๑๖๔๙) เป็นชาวนางาซากิที่เข้ามาท�ำงาน

ในเกียวโต เป็นผู้เผยแพร่เทคนิคการใช้เปลือกหอยแบบบางในงานประดับมุกญี่ปุ่น

ซ่ึงเขาได้เรียนรู้มาจากช่างชาวจีน อีกคนคือ คุชิมะ โทชิจิ (Kushima Tooshichi) 

ในสมัยเอโดะตอนต้น นอกจากน้ี งานประดับมุกนางาซากิยังโดดเด่นในเรื่องสีสัน 

การประดับแผ่นโลหะเงินและทองค�ำ ผสมเทคนิคมากิเอะ และลวดลายบนพื้นรักสีด�ำ

ที่เน้นความเป็นธรรมชาติ เช่น ลายทิวทัศน์ ภูเขา ทะเล น�้ำตก แม่น�้ำ ต้นไม้ ดอกไม้ 

และสัตว์นานาชนิด นิยมลวดลายของพชืหรอืสัตว์มงคลทีไ่ด้รบัอิทธพิลจากคตคิวามเช่ือ

ตามลัทธิชินโต พระพุทธศาสนา และนิกายเซน สะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างคน

และธรรมชาติที่อยู่ร่วมกันอย่างพึ่งพา ลวดลายสถาปัตยกรรมของบ้านเรือน ปราสาท

พระราชวัง ศาลเจ้า วัด สะพาน เรือส�ำเภา ปัจจุบันมีหลักฐานเป็นศิลปวัตถุที่จัดแสดง

ภายในพิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมนางาซากิ เช่น ตู้ประดับมุกมีขาตั้งอายุ

ราวศตวรรษที่ ๑๙ ลวดลายดอกโบตั๋นและไก่ป่า เป็นต้น

	 ขณะที่สกุลช่างริวกิว (Ryukyu Raden) ได้พัฒนาข้ึนระหว่างศตวรรษที ่

๑๖-๑๗ โดยใช้เปลือกสายพันธุ์หอยที่หาได้จากท้องทะเลแห่งเกาะโอกินาว่ามาประดับ

ลงบนพื้นรักสีแดง พบทั้งแบบ “อัตสึไงโฮ” (Atsugai-ho) ที่ใช้เปลือกหอยแบบหนา

มาประดับตกแต่ง และแบบ “อุซุไงโฮ” (Usugai-ho) ที่ใช้เปลือกหอยแบบบางมา

ประดับตกแต่ง แต่จะไม่มีการทาสีลงไปทับบนเปลือกหอยเหมือนสกุลช่างนางาซาก ิ

งานประดับมุกของริวกิวจึงเป็นสีสันตามสายพันธุ์ธรรมชาติของเปลือกหอยมุก ขณะที่

สีสันของสกุลช่างนางาซากิ ส่วนใหญ่เป็นหอยเปลือกบางจะมีสีสันสดใสและชัดเจน

มากกว่าทั้งจากการทาสีทับ การปิดแผ่นโลหะเงินและทองค�ำ  รวมทั้งการโรยด้วย

ผงเงินผงทองแบบที่เรียกว่า “มากิเอะ” (Makie) ส่วนใหญ่สกุลช่างนางาซากิจะเป็น

มากิเอะแบบ “ทะกะ มากิเอะ” (Takamaki-e) ที่ผสมผงถ่านหรือ “ซุมิโกะ” (Sumiko) 

ผงตะกัว่ หรอื “สึซึโกะ” (Suzu-ko) และยางรกัระบายลงไปบนลายแล้วโรยด้วยผงเงนิ

ผงทอง กับแบบฮิระ มากิเอะ (Hiramaki-e) ที่พื้นผิวของผงเงินผงทองระยิบระยับ 

ส่วนใหญ่นิยมน�ำมาตกแต่งลายก้อนหิน ขอนไม้ และภูเขาที่ต้องการเลียนแบบพื้นผิว

ขรุขระตามธรรมชาติ งานประดับมุกริวกิวนิยมลวดลายเถาองุ่น หรือ “บุโด” (Budo) 

คู่กับลายกระรอก หรือ “ริสึ” (Risu) ถ้าอยู่คู่กันเรียกรวมว่า “บุโด โอะ ริสสึรุ” (Budo 

o rissuru) เป็นลวดลายที่ได้รับความนิยมในสมัยราชวงศ์ชิงเพราะถือเป็นการอวยพร
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ให้มีอายุยืนยาว โดยราชส�ำนักริวกิวได้ก่อตั้งส�ำนักศิลป์เพื่อดูแลการผลิตเครื่องรัก

และเครื่องประดับมุกโดยเฉพาะ เรียกว่า “ไคซึริ บุเงียวโช” (Kaizuri Bugyo-sho) ใน

บทความวิชาการ เรื่อง “งานรักริวกิว: ประวัติและเทคนิคการสร้าง” ของโทโมฮิโตะ 

ทะคะตะ ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับประวัติความเป็นมาของการพัฒนางานประดับมุกญี่ปุ่น

สกุลช่างริวกิวว่ามีหลักฐานเชิงเอกสารได้ระบุเกี่ยวกับการเดินทางของช่างริวกิว

ไปเรยีนรูเ้ทคนิคงานประดบัมกุทีฝู่โจว ประเทศจีน เมือ่ปี ๑๖๓๖ ซ่ึงก่อนหน้าน้ีช่างรวิกวิ

มีวัฒนธรรมการประดับมุกบนพื้นรักสีแดงเท่าน้ัน แต่การประดับมุกจากหอยกาบ

“อาโอไง” (Aogai) บนพื้นรักสีด�ำเป็นส่ิงที่ริวกิวเรียนรู้มาจากจีน ต่อมาในปี ๑๖๖๓ 

มีช่างริวกวิเดนิทางไปเรียนรูว้ธิโีรยผงทองค�ำและเงนิ การใช้แผ่นเงนิและทองค�ำเปลว

ปิดประดับ และในปี ๑๗๑๕ ช่างริวกิวรู้จักเทคนิครักลายนูน (Takata, 2018, p. 71)

ยางรักที่ใช้ในงานประดับมุกของญี่ปุ่น (Lacquer in Japanese Mother 

of Pearl Inlay)

	 ยางรักในภาษาญี่ปุ่น เรียกว่า “อุรุชิ” (Urushi) อันเป็นที่มาของการเรียก

องค์ประกอบหลักที่เป็นอนุพันธ์ของเคทิคอล (Catechol) ว่า “อุรุช็อล” (Urushiol) 

พบในประเทศญี่ปุ่น จีน และเกาหลี ซ่ึงแตกต่างจากยางรักไทยและเมียนมาที่อยู่ใน

กลุ่ม “ทติซ็อล” (Thitsiol) ท�ำให้มสีียางรกัแตกต่างกนั โดยยางรกัญีปุ่น่จะเป็นสีน�ำ้ตาล

อ่อน ขณะทีย่างรกัไทยจะเป็นสีด�ำ ส�ำหรบัช่วงเวลาในการกรดียางรกั หรอื “อุรชิุ คาก”ิ 

(Urushi-Kaki) ของประเทศญี่ปุ่นอยู่ระหว่างเดือนมิถุนายนถึงกลางเดือนพฤศจิกายน

ของทุกปี โดยคนท�ำหน้าที่กรีดและเก็บยางรักจะเรียกว่า “อุรุชิ คากิซัง” (Urushi-Kaki 

San) ช่วงเดือนมิถุนายนเป็นการเริ่มต้นกรีดรอยแรกเรียกว่า “เมดาเตะ” (Medate) 

น�้ำยางรักที่เก็บได้ในช่วงแรกเรียกว่า “ฮัตสึ อุรุชิ” (Hatsu Urushi) ส่วนน�้ำยางรัก

ที่เก็บได้ในช่วงเดือนสิงหาคมจะเรียกว่า “ซะกะริ อุรุชิ” (Sakari Urushi) ขณะที่เดือน

กันยายนจะเรียกว่า “โอโซะ อุรุชิ” (Oso Urushi) ซึ่งแต่ละเดือนจะมีคุณภาพแตกต่าง

กัน โดยช่างประดับมุกส่วนใหญ่นิยมใช้น�้ำยางรักช่วงเดือนสิงหาคมเพราะมีคุณภาพดี

ที่สุด หลังจากเปิดหน้ายางแบบเมดาเตะแล้ว รอยกรีดที่ตามมาหลังจากนั้นจะเรียกว่า 

“เฮนคากิ” (Hen Kaki) และรอยกรีดในตอนท้ายช่วงเดือนตุลาตมถึงพฤศจิกายนจะ

เรียกว่า “อุราเมะคากิ” (Urame Kaki) ส�ำหรับอุปกรณ์ที่ใช้ในการกรีดยางรักประกอบ
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ไปด้วย ๑) “ทะกัปโป” (Takappo) เป็นกระบอกส�ำหรับใช้บรรจุน�้ำยาง ๒) “คะมะ” 

(Kama) เป็นมีดโค้งส�ำหรับใช้ลอกเปลือกของล�ำต้นรักที่แข็งและหนาให้สามารถใช้มีด

กรีดได้ง่ายยิ่งขึ้น เรียกขั้นตอนนี้ว่า “คะมะสุริ” (Kamasuri) ๓) “อุรุชิ คังนะ” (Urushi 

Kanna) เป็นมีดส�ำหรับกรีดล�ำต้นรักตามแนวขวางห่างกันราว ๒ เซนติเมตร ประมาณ 

๑๐ รอย รอยที่เกิดข้ึนจะเรียกว่า “เฮ็น” (Hen) โดยแต่ละต้นสามารถมีต�ำแหน่ง

ของเฮ็นได้หลายจุด แต่ละจุดห่างกันประมาณ ๒๕ เซนติเมตร ๔) “เฮระ” (Hera) 

เป็นใบมีดทรงใบหอกใช้ส�ำหรับกวาดน�้ำยางรักไหลออกมาจากล�ำต้นรักลงในกระบอก

ทะกัปโป ๕) “เองุริ” (Eguri) เป็นมีดปลายเล็กและทู่ใช้ส�ำหรับขูดน�้ำยางที่ยังเหลือ

ตกค้างอยู่จากการเก็บด้วยเฮระ โดยเรียกยางรักส่วนน้ีว่า “อุระเมะ” (Urame) ๖)

“กงงุริ” (Gonguri) เป็นปลายมีดทรงตะไบใช้กวาดน�้ำยางจากกระบอกทาคัปโปเพื่อ

ถ่ายเทไปใส่ในกระป๋องขนาดใหญ่ (Yamazaki, 2020) 

สายพันธุ์หอยมุกที่ใช้ในงานประดับมุกญี่ปุ่น (Kinds of Pearl Oyster in 

Japanese Mother of Pearl Inlay) 

	 ด้วยสภาพภมูปิระเทศญีปุ่่นทีเ่ป็นเกาะและรายล้อมไปด้วยความอุดมสมบูรณ์

ของท้องทะเล หอยมุกหลากหลายสายพันธุ ์จึงเป็นวัตถุดิบชั้นดีที่น�ำมาใช้ในการ

สร้างสรรค์งานศิลปกรรมชั้นสูงแขนงนี้ ได้แก่ หอยงวงช้าง หรือ “โอมูไง” (Omugai) 

เปลือกค่อนข้างบางและมีพื้นที่กว้างให้สีสันแบบสีขาวมุก ต่อมาคือ หอยมุกไฟ หรือ 

“ยาโกวไก” (Yakougai) เปลือกค่อนข้างหนาและให้สีขาวมุกเหมือนกับหอยงวงช้าง 

เป็นสายพันธุ์ที่ได้รับความนิยมในหมู่ช่างประดับมุกทั้งของไทยและญี่ปุ่น อีกสายพันธุ์

หน่ึงคือ หอยมุก หรือ “โจไง” (Chogai) ลักษณะเปลือกเป็นตลับที่มีความบางและ

มันวาว มีทั้งสายพันธุ์ที่ให้เปลือกสีขาวมุก สีเหลือง และสีด�ำ  ขณะที่ หอยกาบ หรือ 

“อาโอไง” (Aogai) เป็นหอยเปลือกบางที่ให้ประกายสีฟ้า ช่างญี่ปุ่นนิยมน�ำมาตัดเป็น

เส้นยาวส�ำหรับประดับตกแต่ง ด้านหอยเป๋าฮื้อ หรือ “เอวาบิไง” (Awabigai) เป็นหอย

อีกสายพนัธุท์ีไ่ด้รบัความนิยมไม่น้อยไปกว่าหอยมกุไฟเพราะให้สีสันสวยงามเป็นประกาย

สีเขยีวเหลือบชมพ ูแต่ถ้าเป็นหอยเป๋าฮ้ือด�ำ หรอื “คโุระ เอวาบิ” (Kuro Awabi) เปลือก

จะเป็นสีด�ำ จุดเด่นคือพื้นผิวที่เป็นลายคลื่น นอกจากนี้ยังมีหอยเป๋าฮื้อสายพันธุ์อื่นอีก

ที่ช่างญี่ปุ่นนิยมน�ำมาท�ำงานประดับมุก ได้แก่ หอยเป๋าฮื้อนิวซีแลนด ์(Paua Abalone 



งานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย: สัมพันธภาพเชิงศิลปกรรมจากเมืองท่านางาซากิ 173

Shell) หอยเป๋าฮื้อเม็กซิโก ให้สีฟ้าเขียว หอยเป๋าฮื้อเปลือกมุก หรือ “เอะโซะ เอวาบิ” 

(Ezo-awabi), หอยเป๋าฮื้อเอวากะ เอวาบิ (Awaka Awabi), หอยเป๋าฮื้อเมไก เอวาบิ 

(Mekai Awabi) เป็นต้น ต่อมาคือ หอยกาบคู่ หรือ “ฮะกุโจไง” (Hakuchogai)

มีพืนที่เปลือกค่อนข้างเล็กและให้สีขาว ส่วนหอยคิโชไง (kichogai) ให้สีเหลือง 

ด้านหอยโคกุโจไง ( kokuchogai) หรือหอยมุกจานเหลือง ให้สีเหลืองทองสวยงาม 

หอยทราย หรือ “ชิจิโมไง” (Shijimogai) ค่อนข้างมีเปลือกขนาดเล็ก และหอยนมสาว 

หรือ “คินตะคะฮะมะ” (Kintakahama) เป็นอีกสายพันธุ์ที่ได้รับความนิยมมากเพราะ

เปลือกมีสีขาวมุกสวยงาม (Greve, 2016)

เทคนิควิธีในงานประดับมุกของญี่ปุ่น (Technical of Japanese Mother 

of Pearl Inlay)

	 เทคนิคเชิงช่างในงานประดับมุกของญี่ปุ่นจ�ำแนกอย่างง่ายที่สุดตามขนาด

ของเปลือกหอยมกุทีน่�ำมาใช้ในการผลติ เทคนิคแรกเรยีกว่า “อัตสึไงโฮ” (Atsugai-ho) 

หรือการฝัง (Inlay) เป็นเทคนิคที่ใช้เปลือกหอยแบบหนามาประดับตกแต่ง สามารถ

จ�ำแนกย่อยได้ออกเป็นอีกสองเทคนิควิธี คือ ฝังเปลือกหอยมุกที่ตัดแล้วลงไปในหุ่นที่

มีการสลักหรือฉลุลวดลายไว้ ถ้าเป็นการฝังเปลือกหอยลงไปบนเน้ือไม้ เรียกว่า

“คันนิวโฮ” (Kannyu-ho) อีกรูปแบบคือการวางทาบเปลือกหอยที่ตัดแล้วลงไปติดกับ

พื้นผิวของหุ่น เรียกว่า “ฟุชากุโฮ” (Fushaku-ho) หรือการประดับ (Marquetry) 

แต่ถ้ากดเปลือกหอยเข้าไปในเน้ือยางรกัทีค่่อนข้างมคีวามหนา จะเรยีกว่า “โอชิโกมโิฮ”

(Oshikomi- ho) ส�ำหรับการตัดเปลือกหอยที่หนาด้วยใบเล่ือยเรียกว่า “คิรินุกิโฮ” 

(Kirinuki- ho) เทคนิคต่อมาคือ “อุซุไงโฮ” (usugai- ho) เป็นเทคนิคที่ใช้เปลือกหอย

แบบบางมาใช้ในการประดับตกแต่ง วิธีการทํ าให้ เปลือกหอยบางมีอยู่สองวิธี วิธีแรก 

ขัดเปลือกหอยด้วยหินลับมีดและเครื่องเจียร อีกวิธีคือต้มเปลือกหอยเพื่อให้ช้ันของ

เปลือกลอกออกจากกัน (Takata, 2018, p. 74) ถ้าใช้เปลือกหอยที่บางมากจะเรียกว่า 

“เคนมะ” (Kenma) ถ้าเป็นการเจาะลงไปบนเปลือกหอยที่บางจะเรียกว่า “อุชินุกิโฮ” 

(Ushinuki- ho) ส่วนเทคนิคการใช้กรดกร่อนให้เกิดลวดลายบนเปลือกหอยชนิดบาง 

เรียกว่า “ฟุโชโกโฮ” (Fushoko- ho)
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	 อีกเทคนิคหนึ่งเรียกว่า “วะริไงโฮ” (Warigai- ho) เป็นเทคนิคที่ใช้หอยมุก

เปลือกบางเช่นเดียวกันกับยุซุไงโฮ แต่จะน�ำมาท�ำให้แตกเป็นชิ้นเล็กช้ินน้อยก่อนน�ำ

ไปประดับตกแต่งด้วยกาวจากสัตว์ที่เรียกว่า “นิกาวะ” (Nikawa) จ�ำพวกกาวจากเขา

สัตว์ ก้างปลา หนังสัตว์ ฯลฯ โดยรูปทรงของเปลือกหอยที่ถูกตัดเป็นชิ้นเล็กชิ้นน้อย

จะแตกต่างกันออกไปในแต่ละยุคสมัย เช่น ก่อนหน้าศตวรรษที่ ๑๒ นิยมเปลือกหอย

รูปล่ิม สามเหล่ียม และเป็นเส้นยาว ขณะที่รูปทรงเมล็ดข้าวและวงรีเป็นที่นิยมใน

ศตวรรษที่ ๑๒ รูปทรงแบนและละเอียด ที่เรียกว่า “ฮิราเมะ” (Hirame) เป็นที่นิยม

ในศตวรรษที่ ๑๓ ต่อมานิยมรูปทรงกลม ซ่ึงเทคนิคย่อยที่อยู่ในตระกูลของวะริไงโฮ 

ได้แก่ “โอกิไง” (Okigai) เป็นการน�ำเปลือกหอยชิ้นเล็กมาเรียงต่อกันแบบโมเสคหรือ 

“โมกุกะ” (Mokuka) ขณะที่ “ซึโบกิ” (Tsubuoki) เป็นการน�ำเปลือกหอยเล็กมาเรียง

เป็นโครงสร้างลาย แม้แต่เปลือกไข่ก็ยังน�ำมาใช้ผสมผสานในการตกแต่งด้วย เรียกว่า 

“รงักะก”ุ (Rankaku) และสุดท้ายคอื “มะกไิงโฮ” (Makigai-ho) เป็นเทคนิคทีน่�ำเปลือก

หอยมาบดให้ละเอียดจนกลายเป็นผงส�ำหรบัน�ำไปโรยให้เกดิความระยบิระยบับนพืน้ผิว 

(Taguchi, 1985, p. 139-146)

	 สมยัเฮอัน ราวครสิต์ศตวรรษที ่๑๒ ได้พฒันาเทคนิคใหม่เพือ่ใช้ในการประดบั

ตกแต่งเครือ่งป้ันดนิเผาและถ้วยชาม เรยีกว่า “มากเิอะ” (Mikie) เกดิจากการสมาสกนั

ระหว่างค�ำว่า “มากิ” (Maki) หมายถึง แวววาว กับค�ำว่า “เอะ” (E) หมายถึง ภาพวาด

หรือการออกแบบ เป็นการใช้ผงเงิน ผงทองค�ำ ผงทองแดง ผงทองเหลือง ผงตะกั่ว 

ผงอะลูมิเนียม และผงส�ำริด เป่าผ่านหลอดไม้ไผ่ ที่เรียกว่า “ฟันซุตสึ” (Fun Zutsu) 

หรือใช้พู่กันหางมาที่เรียกว่า “อะชิราอิ เคโบะ” (Ashirai Kebo) เกลี่ยผงเงินผงทอง

เข้าไปติดบนพื้นผิวที่ทายางรักเพื่อสร้างความแวววาวให้กับพื้นผิวจนดูระยิบระยับ

หากเป็นผงของโลหะจ�ำพวกผงทองแดง ผงทองเหลือง ผงตะกั่ว จะใช้ช้อนเงิน

ขนาดเล็กทีเ่รยีกว่า “ฟันซะจิ” (Fun Saji) เกล่ียเข้าไปแทน เมือ่ต้องการท�ำความสะอาด

ผงที่ติดในเส้นพู่กันจะใช้อุปกรณ์ที่เรียกว่า “ฟุเดะ อะราอิ” (Fude Arai) ในการเคาะ

เอาเศษผงโลหะออก ทัง้น้ี มากเิอะสามารถจ�ำแนกย่อยได้เป็น ๔ ประเภท ประกอบด้วย 

	 ๑) โทงดิาช ิมากเิอะ (Togidashi-maki-e) พฒันาขึน้ในสมยั เฮอัน แต่ท�ำส�ำเรจ็

ได้เพียงครึ่งเดียวก่อนจะสมบูรณ์แบบในสมัยคามาคุระ เริ่มจากข้ันตอนแรก เรียกว่า

“อุรุชิ คากิ” (Urushi-gaki) ใช้พู่กัน “มากิเอะ ฟุเดะ” (Maki-e fude) จุ่มน�้ำยางรัก
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“นะกะนุริ” (Nakanuri) ระบายเป็นลวดลายบนพื้นผิว ต่อมาคือข้ันตอนที่เรียกว่า 

“คินปัน มากิ” (Kinpun-maki) เป็นการเป่าผงเงินผงทองค�ำผ่านแท่งไม้ไผ่ “ฟันซุตสึ” 

(Funzutsu) ให้เกิดความแวววาว สังเกตได้ว่าส่วนปลายของแท่งไม้ไผ่จะยึดด้วย

ตาข่ายเพื่อป้องกันไม่ให้ผงโลหะหกกระจัดกระจาย ขั้นตอนสุดท้ายเรียกว่า “ซุมิ โตงิ” 

(Sumi-togi) เป็นการขัดด้วยก้อนถ่านให้ผงโลหะแนบสนิทกับพื้นผิวจนเรียบเนียน ต่าง

จากฮิระ มากิเอะ ตรงขั้นตอน “นุริโกมิ” (Nurigomi) เน่ืองจากต้องท�ำให้อนุภาค

ของผงเงินผงทองละเอียดยิ่งข้ึน เทคนิคน้ีได้รับความนิยมสูงสุดในสมัยโมโมยามะ 

	 ๒)	ฮิระ มากิเอะ (Hiramaki-e) เริ่มต้นจากข้ันตอน “โอกิเมะ” (Okime) 

เป็นการเขียนลายลงบนกระดาษสา หรือ “วาชิ” (Washi) แล้วลอกลายลงบนพื้นผิว

ของภาชนะด้วยยางรัก “อุวานุริ”(Uwanuri) ข้ันตอนต่อมาเรียกว่า “จิงากิ” (Jigaki) 

เป็นการเตรยีมความพร้อมก่อนโรยผงโลหะลงไป ต่อมาเป็นขัน้ตอนทีเ่รยีกว่า “ฟันมาก”ิ 

(Funmaki) ใช้ก้านขนนกหรือแท่งใบไผ่โรยผงเงินผงทอง หรือใช้พู่กันเกลี่ยผงโลหะไป

บนยางรกัทีล่งลายไว้ แล้วถใูห้เหน็เฉพาะพืน้ผิวของผงโลหะทีฝั่งอยูต่ามร่องลายเท่าน้ัน 

เรียกว่า “ฟันโตงิ” (Funtogi) ข้ันตอนต่อมาเป็นการถูยางรักด้วยเส้นใยไหมสีขาว

ที่เรียกว่า “มะวะตะ” (Mawata) บนพื้นผิวและท�ำแห้งซ�้ำอีกครั้ง เรียกข้ันตอนน้ีว่า

“ซุริอุรุชิ” (Suriurushi) แตกต่างจากโทกิดาชิ มากิเอะ ตรงที่ไม่มีการขัดด้วยแท่งถ่าน

ให้เรียบเนียน แต่จะทิ้งพื้นผิวของผงเงินผงทองให้ระยิบระยับโดยไม่ขึ้นเงาแวววาว

	 ๓) “ทะกะ มากิเอะ” (Takamaki-e) เป็นเทคนิคที่พัฒนาขึ้นในสมัยคามาคุระ 

(พทุธศกัราช ๑๑๘๕-๑๓๓๓) มคีวามแตกต่างจากทัง้โทกดิาชิ มากเิอะ และฮิระ มากเิอะ

อย่างเหน็ได้ชดั จากมวลทีย่กหนาขึน้มาจากพืน้ผิวเพราะมส่ีวนผสมหลายอย่างประกอบ

กัน ได้แก่ ผงถ่านหรือ “ซุมิโกะ” (sumiko) ผงตะกั่ว หรือซึสุโกะ” (Suzu-ko) และยาง

รักระบายลงไปบนลวดลาย แล้วโรยด้วยผงเงินผงทอง 

	 ๔) ชิชิอาอิ โทกิดาชิ มากิเอะ (Shishiai-togidashi-makie) คือเทคนิคที่

ซับซ้อนที่สุดในบรรดาเทคนิคทั้งหมด พัฒนาขึ้นในสมัยมูโรมาชิ (พุทธศักราช 

๑๓๓๖-๑๕๗๓) เป็นการผสมผสานกันระหว่างเทคนิคแบบทะกะ มากิเอะ และโทกิดาชิ 

มากิเอะ โดยเริ่มต้นจากเทคนิคแบบทะกะมากิเอะก่อน แล้วจึงขัดด้วยก้อนถ่านให้

ผงโลหะแนบสนิทกับพื้นผิวจนเรียบเนียนโดยมากิเอะถูกน�ำมาใช้ผสมผสานกับเทคนิค
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อื่นๆ เช่น “ราเด็น” (Raden) งานประดับมุก “โซะงัง” (Zogan) งานฝัง และ “ชินกิน” 

(Chinkin) หมายถึง ถมทอง เป็นต้น (Watt, 1991, p. 154-155) 

ลวดลายท่ีปรากฏบนงานประดับมุกของประเทศญ่ีปุ ่น (Motifs on 

Japanese Mother of Pearl Inlay)

	 งานประดับมุกของประเทศญี่ปุ่นมีหลากหลายลวดลายที่สะท้อนให้เห็นถึง

วิถีชีวิต สังคม วัฒนธรรมประเพณี และอัตลักษณ์แห่งดินแดนอาทิตย์อุทัย ซึ่งผู้เขียน

ได้จ�ำแนกลวดลายออกเป็นทั้งหมด ๖ ประเภทประกอบด้วย ๑) ลวดลายเกี่ยวกับ

ศาสนาความเช่ือ ๒) ลวดลายจากบทร้อยกรองและบทประพนัธ์ ๓) ลวดลายเรขาคณติ 

๔) ลวดลายเกี่ยวกับทัศนียภาพและธรรมชาติ ได้แก่ ต้นไม้ ดอกไม้ สัตว์ ๕) ลวดลาย

เกี่ยวกับสถาปัตยกรรม ๖) ลวดลายเกี่ยวกับวิถีชีวิตของผู้คนและการประกอบอาชีพ 

	 ๑)	ลวดลายเก่ียวกับศาสนาความเชื่อ ความเช่ือดั้งเดิมของสังคมญี่ปุ่นคือ

การนับถือสิ่งเหนือธรรมชาติ วิญญาณบรรพบุรุษ และเทพเจ้า หรือ “คามิ” (Kami) 

ที่เป็นภาพตัวแทนของส่ิงแวดล้อมและปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ ได้แก่ เทพเจ้า

แห่งการเกษตร หรอื “อินาร”ิ (Inari) เทพเจ้าแห่งสายฟ้า หรอื “ไรจิน” (Raijin) เทพเจ้า

แห่งลม หรือ ฟูจิน” (Fujin) เป็นต้น กระทั่งญี่ปุ่นถูกผนวกรวมเป็นหน่ึงเดียวภายใต้

การน�ำของตระกลูยามาโตะ ความเช่ือต่างๆถกูหลอมรวมจนกลายเป็นลัทธิชินโตทีม่อีายุ

เก่าแก่มากกว่า ๒,๐๐๐ ปี โดยลัทธิชินโตยึดถือค�ำสอนสืบเน่ืองมาจากลัทธิเต๋าและ

ขงจ๊ือหลายประการ มีศาลเจ้าชินโตเป็นสัญลักษณ์ส�ำคัญด้านความเช่ือ ตัวอย่าง

ลวดลายบนงานประดับมุกญี่ปุ่นที่ได้รับอิทธิพลจากลัทธิชินโต ได้แก่ ลายศาลเจ้าชินโต 

ที่มักปรากฏอยู่ในภาพทัศนียภาพเคียงคู่กับบ้านเรือนและธรรมชาติ ทั้งน้ี การติดต่อ

ค้าขายผ่านเส้นทางเดินเรือกับเกาหลีและจีนท�ำให้ศาสนาพุทธเริ่มเผยแผ่เข้าสู่ประเทศ

ญี่ปุ่นตั้งแต่ปี ๕๓๘ เป็นต้นมา โดยเฉพาะนิกายสุขาวดีที่เคารพนับถือพระอมิตาภะ

ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก ขณะที่นิกายเซนมุ่งเน้นการปฏิบัติสมาธิและวิปัสสนา 

ศาสนาพุทธจึงเข้ามามีบทบาทกับงานศิลปะของญี่ปุ่นระหว่างคริสต์ศตวรรษที่ ๖-๑๖ 

จึงปรากฏลวดลายของวงล้อธรรมจักรแช่น�้ำอยู่บนงานกล่องประดับมุกญี่ปุ่นสมัย

เฮอนั ราวศตวรรษที่ ๑๒ ได้รับแรงบันดาลใจมาจากวงล้อเกวยีนที่ใช้กับโคเทียมเกวยีน

ของขุนนางสมัยก่อน นิยมน�ำไปแช่น�้ำเพื่อป้องกันไม่ให้ไม้แห้งจนปริแตก ปัจจุบันเก็บ
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รักษาไว้ในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติโตเกียว ทั้งยังมีลวดลายดอกบัว อันเป็นดอกไม้

ทางพระพุทธศาสนาอีกด้วย (Chankad, 2019, p. 143-147) 

	 ๒)	ลวดลายจากบทร้อยกรองและค�ำประพันธ์ ลวดลายในงานประดับมุก

ญี่ปุ ่นหลายลายได้รับแรงบันดาลใจมาจากบทร้อยกรองที่ปรากฏครั้งแรกในสมัย

ยะมะโตะ (Yamato) โดยพัฒนามาจากบทเพลงพื้นบ้านของญี่ปุ ่น หนังสือรวม

ค�ำประพันธ์อันเก่าแก่ที่สุดคือ “มันโยฌู” (Manyoshu) ซึ่งรวบรวมบทร้อยกรองตั้งแต่

ต้นศตวรรษที่ ๕ ถึงกลางศตวรรษที่ ๘ เนื้อหาพรรณนาถึงแม่น�้ำล�ำธาร ภูเขา ต้นไม้ 

นก และสัตว์นานาชนิดในธรรมชาติ เช่น ลายดอกบ๊วย ที่ปรากฏอยู่ในมันโยฌูมากถึง 

๓๒ บท ลายนกคัดคูเล็ก หรือนกโฮะโตะโตะงิซุ (Hototogisu) สัญลักษณ์ของการ

เริ่มต้นฤดูร้อน ลายห่านป่า สัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ร่วง และนกอุงุอิซุ (Uguisu) 

สัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ผลิ ซ่ึงเป็นนกสามสายพันธุ์แรกที่มีการกล่าวถึงมากที่สุดใน

มันโยฌู เป็นต้น ขณะที่ “เฮียะกุนินอิฌฌุ” (Ogura Hyakunin Isshu) เป็นบทประพันธ์

ในสมัยคามาคุระราวปี ๑๒๓๕ เน้ือหาบรรยายเกี่ยวกับความรักและฤดูใบไม้ผลิ เป็น

ที่มาของลวดลายดอกซากุระ ต้นไผ่ ภูเขา และไก่ป่า เป็นต้น (Suwanrada, 2015, 

p. 1-20) ๓) ลวดลายเรขาคณิต เช่น ลายมะรุมง (Marumon) หรือลายวงกลมอันเป็น

รูปทรงที่ไม่มีทั้งจุดเริ่มต้นและจุดส้ินสุด จึงส่ือความหมายถึงความเป็นนิรันดร์ หรือ

ความสัมพันธ์ที่ไม่สิ้นสุด ส่วนใหญ่พบงานประดับมุกลายนี้บนกล่องเทบาโกะ (Tebako 

Box) 

	 ๔)	ลวดลายเก่ียวกับทัศนียภาพและธรรมชาติ จ�ำแนกออกเป็นลวดลาย

เกี่ยวกับต้นไม้ ดอกไม้ และสัตว์

		  ๔.๑)	ลวดลายเก่ียวกับต้นไม้ ส�ำหรับสายพันธุ์ของต้นไม้ที่ปรากฏอบู่บน

ลวดลายของงานประดับมุกญี่ปุ่น ได้แก่ ต้นสน (Matsu) เป็นสัญลักษณ์ของอายุ

ยืนยาวและความโชคดี “ต้นไผ่” (Take) เป็นสัญลักษณ์ของความอ่อนน้อมถ่อมตน 

ต้นทับทิม (Zakuro) เป็นสัญลักษณ์ของการปกป้องคุ้มครอง เถาองุ่น (Budo) เป็น

สัญลักษณ์ของความอุดมสมบูรณ์และการมีลูกหลานสืบสกุล เพราะองุ่นเป็นพืชที่มีผล

เป็นจ�ำนวนมาก เป็นต้น 
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		  ๔.๒) ลวดลายเก่ียวกับดอกไม้ ชาวญีปุ่น่จ�ำแนกดอกไม้ตามฤดกูาล ได้แก่ 

ดอกไม้ในฤดูใบไม้ผลิ ดอกไม้ในฤดูใบไม้ร่วง และดอกไม้ในฤดูร้อน รวมถึงการจ�ำแนก

ดอกไม้ย่อยออกเป็น ๑๒ เดือนตามปฏิทินโบราณอีกด้วย ส�ำหรับลวดลายดอกไม้ใน

ฤดูใบไม้ผลิ ได้แก่ ดอกยุกิยะนะกิ (Yukiyanaki) เป็นสัญลักษณ์แทนความอ่อนโยน

และพยายามให้ผู้อื่นยินดี ดอกซากุระ (Sakura) สัญลักษณ์แทนเทพเจ้าและความอุดม

สมบูรณ์ ดอกซึบะกิ (Tsubaki) สัญลักษณ์แห่งการมีอายุยืนยาว เป็นต้น ส่วนดอกไม้

ในฤดูร้อน ได้แก่ ดอกฟูจิ (Fuji) สัญลักษณ์แห่งความหวังและก�ำลังใจ ดอกไอริสหรือ 

“อะยะเมะ” (Ayame) ปรากฏบนลวดลายของกล่องประดับมุกในสมัยเอโดะ ราว

ศตวรรษที ่๑๘ ปัจจุบันเกบ็รกัษาไว้ภายในพพิธิภณัฑสถานแห่งชาตโิตเกยีว “ดอกโบตัน๋” 

(Botan) ถอืเป็นดอกไม้แห่งจักรพรรดแิละความร�ำ่รวย ดอกบ๊วย (Ume) เป็นสัญลักษณ์

แทนความอดทนและแข็งแกร่ง ด้านดอกไม้ส�ำหรับฤดูใบไม้ร่วง ได้แก่ ดอกเบญจมาศ 

(Kiku) เป็นดอกไม้ประจ�ำชาติและราชวงศ์ญี่ปุ่น แต่กลับไม่ปรากฏค�ำประพันธ์เก่าแก่

ที่สุดอย่างมันโยฌูเลยแม้แต่บทเดียว อาจเป็นเพราะดอกเบญจมาศที่มีต้นก�ำเนิดในจีน

เพิ่งเข้ามาแพร่พันธุ์ที่ญี่ปุ่นในภายหลัง (Nararatwong, 2019, p. 18-47) 

		  ๔.๓)	ลวดลายเก่ียวกับสตัว์ งานประดบัมกุญีปุ่น่ปรากฏลวดลายเกีย่วกบั

สัตว์มงคลทั้งในต�ำนานและในชีวิตประจ�ำวันเป็นจ�ำนวนมาก ได้แก่ “มังกร” (Ryu) เป็น

สัญลักษณ์แทนสมเดจ็พระจักรพรรด ิขนุนาง และบุคคลชัน้สูง “นกฟีนิกซ์” (Fushi chō) 

เป็นสัญลักษณ์แทนสมเด็จพระจักรพรรดินี “นกยูง” (Kujaku) เป็นสัญลักษณ์ของเจ้า

แม่กวนอิมหรือพระโพธิสัตว์อวโลกิเตศวร “กระรอก” (Risu) ถ้าอยู่คู่กับเถาองุ่น 

เรียกรวมว่า “บูโด โอะ ริสซึรุ” (Budo o rissuru) เป็นสัญลักษณ์ของอายุยืนยาว 

เป็นต้น นอกจากนี้ยังปรากฏลวดลายเกี่ยวกับแม่น�้ำล�ำธาร ภูเขา ทะเล และป่าไม้อีก

ด้วย 

	 ๕) ลวดลายเก่ียวกับสถาปัตยกรรม ได้แก่ ภาพของบ้านเรอืนทีอ่ยูอ่าศยั ปราสาท

ราชวัง ศาลเจ้า สะพาน วัด และ ศาสนสถาน สะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรมด้าน

ส่ิงปลูกสร้างและที่อยู่อาศัยของชาวญี่ปุ่นที่มีความสัมพันธ์กับธรรมชาติและศาสนา

ความเชื่อ 

	 ๖) ลวดลายเก่ียวกับวิถีชีวิตของผู้คนและการประกอบอาชีพ ส่วนใหญ่

ลวดลายของผู้คนจะเป็นองค์ประกอบส่วนหน่ึงของภาพทิวทัศน์ซ่ึงสะท้อนให้เห็นว่า
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คนญี่ปุ่นมีแนวคิดให้มนุษย์พึ่งพาธรรมชาติและอยู่ร่วมกันกับธรรมชาติอย่างสมดุล 

ท�ำให้เห็นวัฒนธรรมด้านเส้ือผ้าเครื่องแต่งกาย การไว้ทรงผม การประกอบอาชีพ

ทั้งในเชิงเกษตรกรรมและการประมง ข้าวของเครื่องใช้หรืองานหัตถกรรม เป็นต้น

ประวัติความเป็นมาของงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย

	 งานประดับมุกญี่ปุ่นที่ปรากฏในประเทศไทยทั้งหมดล้วนเกิดข้ึนระหว่างสมัย

รัชกาลที่ ๓-๕ ซ่ึงเป็นช่วงเวลาที่ประเทศไทยติดต่อค้าขายผ่านเส้นทางเดินเรือ

กับประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออกอย่างจีน ญี่ปุ่น และเกาหลีอย่างแพร่หลาย

ภายใต้ความดแูลรบัผิดชอบของพระยาโชฎกึราชเศรษฐีแห่งกรมท่าซ้าย เป็นขนุนางจีน

ซ่ึงดูแลการค้าฝ่ายตะวันออกกับจีนและญี่ปุ ่นเป็นหลัก ขณะที่กรมท่าขวามีออก

พระจุฬาราชมนตรี ขุนนางแขกคอยดูแลการค้ากับอินเดีย เปอร์เซีย อาหรับ และ

โลกตะวันตก โดยพระมหากษัตริย์และขุนนางมีส�ำเภาค้าขายกับต่างประเทศ ส่วนมาก

มีชาวจีนรับจ้างเป็นนายเรือและลูกเรือ เจ้ากรมท่าซ้ายแต่ละคนล้วนมีบทบาทในการ

ส่ังซ้ือศลิปวัตถมุาจากชาตเิอเชียตะวันออก เช่น พระยาโชฎกึราชเศรษฐี (พกุ) โดดเด่น

เรื่องการน�ำเข้าเครื่องกังไสหรือภาชนะเครื่องเคลือบจากจีน ขณะที่พระยาโชฎึกราช

เศรษฐี (จ๋อง) โดดเด่นเรื่องน�ำเข้างานประดับมุกจากญี่ปุ่น เป็นต้น (Pisalbut, 2007, 

p. 120)

	 หลักฐานงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทยที่เก่าแก่ที่สุด คือ บานประตู

และหน้าต่างประดับมุกภายในพระอุโบสถวัดนางชีวรวิหารหรือวัดนางชีโชติการาม 

กรุงเทพมหานคร แม้จะสร้างมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา แต่การบูรณะปฏิสังขรณ์

ครั้งส�ำคัญเกิดขึ้นในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ ๑

และพระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๓ เพราะได้ปรับเปล่ียนรูปแบบ

สถาปัตยกรรมผสมผสานศิลปะจีน สืบเนื่องจากมีพระยาโชฎึกราชเศรษฐี (เถียน) ซึ่ง

เป็นขุนนางจีนควบคุมดูแลการก่อสร้าง และเป็นศิลปะตามพระราชนิยมในรัชกาลที่ ๓ 

ภายใต้การควบคุมของพระยาราชานุชิต (จ๋อง อิงคานนท์) จึงน�ำเข้าบานประตู

และหน้าต่างประดับมุกของญี่ปุ่นเข้ามาประดับตกแต่งภายในพระอุโบสถ ซ่ึงไม่ใช่

เพียงประเทศไทยชาติเดียวเท่าน้ันที่มีการส่ังท�ำหรือน�ำเข้างานประดับมุกจากเมืองท่า

นางาซากิ แต่ชาติตะวันตกอย่างสเปนและโปรตุเกสก็มีการน�ำเข้างานประดับมุกญี่ปุ่น
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ด้วยเช่นกัน เรียกว่า “นังบัง” (Nanban) แปลว่า หรือ คนเถื่อนจากแดนใต้ (Southern 

Barbarian) ตั้งแต่ปี ๑๖๓๙ เป็นต้นมา แม้ชาติตะวันตกจะเข้ามาที่นางาซากิตั้งแต่

ปี ๑๕๔๙ แล้วก็ตาม โดยความแตกต่างกับไทยอยู่ตรงที่ไทยจะน�ำเข้าลวดลายแบบ

ญี่ปุ ่นดั้งเดิม เป็นงานประดับมุกสกุลช่างนางาซากิ แต่งานประดับมุกนังบังจะ

ปรับเปลี่ยนลวดลายให ้ เป ็นตะวันตกมากขึ้น เช ่น ลวดลายที่ เกี่ยวข ้องกับ

ศาสนาคริสต์ นิกายโรมันคาทอลิก เป็นต้น (Arimura, 2018, p. 21-56)

	 กระทัง่สมยัพระบาทสมเดจ็พระจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั การสร้างวัดราชประดษิฐ

สถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร ได้น�ำคุณค่าเชิงสถาปัตยกรรมจากวัดส�ำคัญทั่ว

กรุงเทพมหานครเข้ามาผสมผสานรวมไว้ภายในวัดเดียว โดยบานประตูและหน้าต่าง

ประดับมุกจากวัดนางชีโชติการามเป็นต้นแบบส�ำคัญให้รัชกาลที่ ๔ ทรงรับส่ังให้

พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (อ้ึงเทียนจ๋อง) ส่ังท�ำบานประตูและหน้าต่างประดับมุกจาก

เมืองท่านางาซากิ รวมถึงเครื่องราชูปโภครายการต่างๆซึ่งภายหลังได้กระจัดกระจาย

ไปปรากฏอยู่ในพระราชวังและวัดวาอารามที่เกิดขึ้นในสมัยรัชกาลที่ ๔ และรัชกาลที่ ๕ 

หลายแห่ง จะเห็นได้ว่า งานประดับมุกของญี่ปุ่นที่ปรากฏในประเทศไทยส่วนใหญ่เป็น

งานจากสกุลช่างนางาซากิ (Nagasaki Raden) แม้จะมีงานประดับมุกหลักอีกสกุล คือ 

สกุลช่างริวกิว (Ryukyu Raden) หรือจังหวัดโอกินาว่าของญี่ปุ่นในปัจจุบัน ที่ได้รับ

อิทธพิลมาจากช่างประดบัมกุฝูเจ้ียนของประเทศจีน กบัหลักฐานงานช่างประดบัมกุซ่ึง

ถูกเก็บรักษาไว้ทิ่ “โชโซอิน” (Shosoin) แห่งวัดโทไดจิ เมืองนารา เป็นงานประดับมุก

บนกระดองเต่า หรือ “เบ็กโกว” (Bekkou) เรียกว่าเทคนิค “ไตไมบาริ” (Taimaibari) 

ซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากสมัยราชวงศ์ถัง (Takata, 2018, p. 45-58)

	 ทั้งน้ี สยามกับญี่ปุ ่นเจริญความสัมพันธ์ทางการค้ามาตั้งแต่สมัยสมเด็จ

พระเอกาทศรถ โดยอาศัยชาวจีนเป็นคนกลางในการน�ำส�ำเภาบรรทุกสินค้าไปยัง

เมืองท่านางาซากิ เห็นได้จากหลักฐานรูปเรือส�ำเภาจากสยามที่เขียนไว้บนผืนผ้าไหม

ที่พิพิธภัณฑ์ประวัติศาสตร์มะสึระ (Matsura Historical Museum) จังหวัดนางาซากิ 

และภาพพมิพ์รปูชาวสยาม คอื คนนุ่งผ้ายาวกรอมเท้าและไว้ผมมวย มอัีกษรภาษาญีปุ่่น

แปลว่า “คนสยาม” อยู่ที่หอสมุดนางาซากิ (Chonlaworn, 2011, p. 26-27) นอกจากนี้ 

ข้อมูลในบันทึกการค้าส�ำเภาระหว่างสยามกับญี่ปุ่นช่วงกรุงศรีอยุธยาตอนปลายพบว่า

ระหว่างรัชสมัยสมเด็จพระนารายณ์จนถึงสมัยสมเด็จพระเจ้าท้ายสระ มีส�ำเภาจาก
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สยามมาเทียบท่าที่นางาซากิจ�ำนวน ๖๓ ครั้ง ระหว่างปี ๑๖๔๔-๑๗๒๔ (Yoneo and 

Toshiharu, 1999) ส่วนในบทความวิชาการเรื่อง “ส่งส่วยด้วยรัก” ของพิพัฒน ์

กระแจะจันทร์ (Krajarjun, 2018) ให้ข้อมลูด้านความสัมพนัธ์ด้านการค้ายางรกัระหว่าง

สยามกับนางาซากิว่า ในบัญชีสินค้าส�ำเภาจีนลงวันที่ ๑๔ เดือน ๘ พุทธศักราช ๒๒๕๕ 

ตรงกับสมัยพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ มีเรือส�ำเภาที่ออกจากอยุธยาภายใต้การน�ำของ

นายส�ำเภาชื่อ “สีซ่ีหยู” บรรทุกยางรักมา ๓๐,๐๐๐ ชั่ง โดยเมืองที่รับซื้อยางรักนี้ คือ 

นางาซากิ เพื่อน�ำไปใช้ส�ำหรับท�ำเครื่องเขิน (Shikki) ซึ่งคนญี่ปุ่นและริวกิวนิยมใช้กัน

อย่างแพร่หลาย ขณะเดยีวกนั ญีปุ่่นเองได้ส่งออกหตัถกรรมทีใ่ช้ยางรกักลับมาจ�ำหน่าย

ทีอ่ยธุยาด้วย เช่น พทุธศกัราช ๒๒๒๕ มเีรอืส�ำเภาสยามทีซ้ื่อกล่องลงรกัขนาดเล็ก ๖ ใบ 

และหตัถกรรมลงรกั ๑๐ ช้ิน สินค้าพวกน้ีคงใช้กนัในหมูบ้่านญีปุ่่นและกระฎุมพใีนอยธุยา 

งานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย

บานประตูและหน้าต่างประดับมุกภายในพระอุโบสถวัดนางชีวรวิหาร 

รูปภาพที่ ๓ บานประตูประดับมุกวัดนางชีวรวิหาร 

ที่มา: Culture Division, Bangkok Metropolitan Administration (2021)
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	 วัดนางชีวรวิหารหรือวัดนางชีโชติการาม เป็นพระอารามหลวงช้ันตรี ชนิด

สามญั สังกดัคณะสงฆ์มหานิกาย ตัง้อยูใ่นเขตภาษีเจรญิ กรงุเทพมหานคร สันนิษฐานว่า

สร้างในสมยักรงุศรอียธุยาตอนกลาง โดยมเีจ้าพระยาพชิติชัยมนตร ีพระยาฤๅชัยณรงค์ 

และออกหลวงเสนาสุนทรร่วมกันสร้าง ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ ๑ พระยาโชฎึกราชเศรษฐี (เถียน) ได้บูรณะปฏิสังขรณ์

วัดแห่งน้ี และเปล่ียนรูปแบบสถาปัตยกรรมเป็นศิลปะจีนเข้ามาผสมผสาน เมื่อสร้าง

เสร็จได้ถวายเป็นพระอารามหลวง ต่อมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว 

รัชกาลที่ ๓ ได้บูรณะปฏิสังขรณ์อีกครั้งภายใต้การดูแลของพระยาราชานุชิต (จ๋อง) 

หรือพระยาโชฎึกราชเศรษฐี (อ้ึงเทียนจ๋อง หรือจ๋อง อิงคานนท์) เจ้ากรมท่าซ้ายซ่ึง

ดูแลการค้าฝ่ายตะวันออกกับจีนและญี่ปุ ่น จึงส่ังท�ำบานประตูและหน้าต่าง

ประดับมุกจากนางาซากิเข้ามาจ�ำนวน ๑๔ บาน เป็นประตู ๔ บาน และหน้าต่าง

อีก ๑๐ บาน ถือเป็นศาสนสถานแห่งแรกของไทยที่ปรากฏงานประดับมุกแบบญี่ปุ่น

และยังปรากฏให้เห็นจนถึงปัจจุบัน ใช้เทคนิค “อุซุไงโฮ” (Usugai-ho) ที่ใช้เปลือกหอย

แบบบางในการประดับตกแต่ง โดยวางทาบเปลือกหอยที่ตัดแล้วลงไปติดกับพื้นผิว 

เรียกว่า “ฟุชากุโฮ” (Fushaku- ho) ผสมผสานกับเทคนิคการโรยผงเงินผงทองลงไป

บนพืน้ผิวให้เกดิความแวววาวทีเ่รยีกว่า “มากเิอะ” (Mikie) ซ่ึงถกูพฒันาขึน้ในสมยัเฮอัน 

(คริสต์ศักราช ๗๙๔-๑๑๘๕) โดยเป่าผ่านหลอดไม้ไผ่ที่เรียกว่า “ฟันซุตสึ” (Fun Zutsu) 

หรือใช้พู่กันหางม้าที่เรียกว่า “อะชิราอิ เคโบะ” (Ashirai Kebo) เกลี่ยผงเงินผงทอง

เข้าไปติดบนพื้นผิวที่ทายางรักให้เป็นรูปกิ่งไม้ที่นกก�ำลังเกาะอยู่หรือเป็นรูปก้อนหิน

เพื่อสร้างพื้นผิวที่ขรุขระสมจริงตามธรรมชาติ ทั้งหมดเป็นลวดลายนกและดอกไม ้

ตามสุนทรียภาพของคนญี่ปุ่นในการชมทิวทัศน์มาแต่โบราณ จึงปรากฏเป็นค�ำส�ำคัญ

ในส�ำนวนทีร่วบรวมสัญลักษณ์แห่งธรรมชาตไิว้ คอื “คะ-โจ-ฟ-ูเกต็สึ” โดย “คะ” (Hana) 

หมายถึง ดอกไม้ และ “โจ” (Cho) หมายถึง นก หากแบ่งเป็นฤดูกาล ญี่ปุ่นมีดอกไม้

ประจ�ำฤดูทั้งสี่ คือ ฤดูใบไม้ผลิ ฤดูร้อน ฤดูใบไม้ร่วง และฤดูหนาว ทั้งยังมีภาพดอกไม้

กับนกสิบสองเดือน (Jūni ka getsu kac ho zu) บนบานประตูประดับมุกญี่ปุ่นที่วัด

นางชีโชตกิารามปรากฏภาพไก่ฟ้ากบัดอกซากรุะ อันเป็นภาพประจ�ำเดอืนมนีาคมในฤดู

ใบไม้ผลิ (Thiptiempong, 2019)
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	 ส�ำหรับลวดลายดอกไม้บนบานประตูและหน้าต่างประดับมุกของวัดนางชี

โชติการาม ประกอบด้วย “ลายดอกโบตั๋น” (Botan) ถือเป็นราชาแห่งดอกไม้ที่

งดงาม ส่ือความหมายถึงความมั่งค่ัง เกียรติยศ และความสูงส่ง เน่ืองจากลักษณะ

ของดอกโบตั๋นตรงกลางเป็นดอกตูมกลมขนาดเล็กที่ล้อมรอบด้วยกลีบบานขนาดใหญ่

ซ้อนชั้นลดหลั่นกันขึ้นไป เป็นสัญลักษณ์ของความเจริญก้าวหน้า ต่อมาคือ “ดอกบ๊วย” 

(Ume) ผลบิานตัง้แต่เดอืนกมุภาพนัธ์ไปจนถงึมนีาคม ช่างมกุนางาซากนิิยมประดบัลาย

ดอกบ๊วยทั้งสีขาวและสีแดง โดยสีขาวนิยมใช้หอยมุกไฟ ขณะที่สีแดงจะมีการระบายสี

เพิ่มเข้าไป ซึ่งดอกบ๊วยสีแดงเผยแพร่เข้ามาในญี่ปุ่นตั้งแต่สมัยเฮอันตอนต้นอันเป็นยุค

ที่คนญี่ปุ ่นเริ่มหันมาชื่นชอบความสวยงามของดอกซากุระแทน อย่างไรก็ตามได้ 

เริ่มมีเทศกาลชมดอกบ๊วยบานตั้งแต่สมัยนารา วัฒนธรรมการชมดอกไม้ หรือ

“โอะ-ฮะนะม”ิ (O-hanami) ในสมยัก่อนคอื การชมดอกบ๊วยมากกว่าการชมดอกซากรุะ

เหมือนในปัจจุบัน เพราะดอกบ๊วยสามารถเบ่งบานได้ท่ามกลางหิมะและอากาศ

หนาวเย็น จึงเป็นสัญลักษณ์แห่งฤดูหนาวคู่กับต้นสนและต้นไผ่ ซึ่งได้รับการขนานนาม

ว่า “สามสหายแห่งเหมันต์ฤดู” ในประชุมโคลงกลอนญี่ปุ่น “มันโยฌู” (Manyoshu) 

ได้กล่าวถึงดอกบ๊วยมากถึง ๑๑๘ บท เฉพาะในบทเกริ่นน�ำที่กล่าวถึงดอกบ๊วย ๓๒ บท

ได้เป็นที่มาของรัชศกเรวะที่เริ่มต้นตั้งแต่วันที่ ๑ พฤษภาคม พุทธศักราช ๒๕๖๒

เป็นต้นมา นอกจากนี้ “โคะกิงวะกะฌู” (Kokin Wakashū) ยังเป็นค�ำประพันธ์ในสมัย

เฮอันทีช่ื่นชมกล่ินหอมของดอกบ๊วยมากกว่าการช่ืนชมรปูลักษณ์เหมอืนมนัโยฌใูนสมยั

นารา ชาวญีปุ่น่เชือ่ว่าต้นบ๊วยสามารถปกป้องบ้านเรอืนจากส่ิงอัปมงคลได้ จึงนิยมปลูก

ต้นบ๊วยไว้ทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของบ้าน เพราะเป็นทิศที่ภูตผีปีศาจจะเข้ามา 

(Suwanrada, 2019, p. 40-57)

	 ดอกไม้อีกชนิด คือ “ดอกซากุระ” (Sakura) ได้รับความนิยมในสมัยเฮอัน

ในประชุมโคลงกลอนญี่ปุ่น “มังโยฌู” (Manyoshu) กล่าวถึงซากุระจ�ำนวน ๔๒ บท 

ชื่อเรียกมาจากค�ำเก่าแก่สองค�ำ คือ “ซา” (Sa) หมายถึง วิญญาณแห่งพืชพันธุ์ และ 

“กุระ” (Kura) หมายถึง ที่ประทับของเทพเจ้า ดังน้ันค�ำว่า “ซากุระ” จึงหมายถึง 

ที่สถิตของจิตวิญญาณแห่งพืชพันธุ ์ทั้งปวง ตามต�ำนานระบุว่าซากุระเกิดข้ึนจาก

เทวนารีนามว่า “โคโนะฮานะ ซากุยะ ฮิเมะ” (Konohanasakuya-hime) เช่ือกันว่า

พระนางเป็นผู้ริเริ่มปลูกซากุระข้ึนเป็นครั้งแรก จึงต้ังช่ือดอกไม้ชนิดน้ีตามพระนาม 
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“ซากุยะ” ของพระองค์ ลายดอกซากุระจึงถูกสร้างข้ึนเพื่ออธิษฐานขอพรให้พืชพันธุ์

อุดมสมบูรณ์ อย่างไรก็ตาม หลายคนที่พิจารณาลวดลายบนงานประดับมุกญี่ปุ่น

อาจเกิดความสับสนระหว่างลายดอกซากุระ ลายดอกบ๊วย (Ume) กับลายดอกท้อ 

(Momo) ถ้าเป็นลายดอกซากุระกลีบจะเป็นแฉกและมีกิ่งก้านยาว ขณะที่ดอกท้อกลีบ

จะรีมนและกิ่งก้านสั้น ส่วนดอกบ๊วยกลีบจะกลมไม่มีรอยหยัก ดอกจะติดกันกับกิ่งก้าน 

ทั้งยังสามารถพิจารณาจากลวดลายของเปลือกล�ำต้นควบคู่กันไปด้วยได้ กล่าวคือ 

ต้นบ๊วยจะมเีปลือกทีแ่ตกออก มรีอยย่นคล้ายต้นไม้ทัว่ไป ส่วนต้นท้อมเีปลือกเรยีบและ

มจุีดเล็กปรากฏทัว่ทัง้ต้น ขณะทีต้่นซากรุะมเีปลือกเกล้ียงเป็นมนัและมลีายนูนตามขวาง

ของล�ำต้น (Nararatwong, 2019, p. 21-26)

	 นอกจากน้ี ยังมีภาพผลไม้มงคลปรากฏอยู่บนบานประตูประดับมุกของ

วัดนางชีโชติการามด้วย น่ันคือ “ต้นทับทิม” (Zukuro) ตามคติของชาวญี่ปุ่นเชื่อว่า

ทับทิมเป็นผลไม้แห่งการปกป้องคุ้มครองให้แคล้วคลาดจากส่ิงช่ัวร้าย เป็นผลไม้ที่มี

เมล็ดมากจึงเป็นสัญลักษณ์ของความอุดมสมบรูณ์และการมบุีตรหลานสืบสกลุมากมาย 

ส�ำหรบัลวดลายนกทีป่รากฏคูก่บัดอกไม้บนบานประตปูระดบัมกุของวัดนางชีโชตกิาราม

ส่วนใหญ่คือนกที่ใช้เป็นสัญลักษณ์ส�ำหรับการบอกฤดูกาลของญี่ปุ่น ประกอบด้วย

“นกโฮะโตะโตะงิสุ” (Hototogisu) ถือเป็นนกชนิดที่มีการกล่าวถึงมากที่สุดในบท

ประพันธ์มังโยฌู ซ่ึงมีการกล่าวถึงนกท้องถิ่นในประเทศญี่ปุ่นมากกว่า ๓๐ สายพันธุ์ 

เป็นนกสัญลักษณ์ของฤดูร้อนราวเดือน ๔ ตามปฏิทินจันทรคติหรือเดือนพฤษภาคมใน

ปัจจุบัน ขณะที่ “นกอุงุอิซุ” (Uguisu) เป็นนกที่กล่าวถึงมากที่สุดเป็นอันดับ ๓ 

จ�ำนวน ๕๑ บทกลอน ถือเป็นนกสัญลักษณ์ของฤดูใบไม้ผลิ และไก่ฟ้า (Kiji) ถือเป็น

นกสัญลักษณ์ประจ�ำชาติญี่ปุ่น พบได้ทั้งที่ฮอนชู ชิโกกุ และคิวชูอันเป็นที่ตั้งของ

เมืองนางาซากิ (Wakayabashi, 2019, p. 61-84) 
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บานประตูประดับมุกภายในวดัราชประดษิฐสถิตมหาสมีารามราชวรวหิาร

รูปภาพที่ ๔ บานประตูประดับมุกวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมาราม 

ที่มา: Wat Ratchapradit Sathitmahasimaram (2014)

	 วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหารเป็นพระอารามหลวงชั้นเอก 

ชนิดราชวรวิหาร เป็นวัดที่พระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู ่หัว รัชกาลที่ ๔ 

โปรดเกล้าฯ ให้สร้างข้ึนเมื่อปีพุทธศักราช ๒๔๐๔ ตามคติการสร้างวัดอย่างโบราณ

ราชประเพณีและอุทศิถวายแด่พระสงฆ์ฝ่ายธรรมยตุกินิกาย โดยมพีระยาราชสงคราม 

(ทองสุก) เป็นแม่กองด�ำเนินการก่อสร้าง ต่อมาในปีพุทธศักราช ๒๔๐๘ พระยาโชฎึก

ราชเศรษฐี (จ๋อง อิงคานนท์) ผู้เคยบูรณะวัดนางชีโชติกรามในสมัยรัชกาลที่ ๓ ได้สั่ง

ท�ำงานประดับมุกญี่ปุ่นเป็นประตูจ�ำนวน ๓ บาน และบานหน้าต่างจ�ำนวน ๑๖ บาน 

ส�ำหรบัน�ำมาประดบัตกแต่งภายในพระวิหารหลวงตามพระราชประสงค์ของรชักาลที ่๔ 

ที่ได้รับแรงบันดาลพระราชหฤทัยมาจากบานประตูหน้าต่างประดับมุกของวัดนางชี

โชติการาม ดังความปรากฏในบทพระราชนิพนธ์ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัวว่าด้วยวัดพระนามบัญญัติ วัดราชประดิษฐ ความว่า 

	 “บานหน้าต่างข้างนอกโปรดลายสลักบานประตูวัดสุทัศน์ หลังบานโปรด

ลายญ่ีปุ่นวดันางช ีท่านก็ทรงสัง่พระยาโชฎกึราชเศรษฐ ี(จ๋อง) ให้ท�ำมา” (Soomjinda, 

2010, เน้นข้อความโดยผู้เขียน) ซ่ึงขนาดของบานประตูและหน้าต่างไม่เท่ากัน และ
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เจาะยึดกับบานไม้สักด้วยสกรูโลหะ ต่างจากที่วัดนางชีโชติการามซ่ึงยึดบานประตู

ด้วยคร่าวไม้ สันนิษฐานว่าเป็นสกลุช่างนางาซาก ิเพราะใช้เทคนิค “อุซุไงโฮ” (Usugai-ho) 

ที่ใช้เปลือกหอยแบบบางมาประดับตกแต่ง โดยวางทาบเปลือกหอยที่ตัดแล้วลงไป

ติดกับพื้นผิว ผสมผสานกับเทคนิคการโรยผงเงินผงทองลงไปบนพื้นผิวให้เกิดความ

แวววาวที่เรียกว่า “มากิเอะ” (Mikie) หากพิจารณาจากเทคนิคมากิเอะย่อยทั้ง ๔ แบบ 

พบว่าเทคนิคที่ใช้กับงานประดับมุกของวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร 

คือ ฮิระ มากิเอะ (Hiramaki-e) ที่ใช้กระดาษสา (Washi) เขียนลอกลายแล้ว

เคลือบยางรักด้านบนเรียกว่า “อุวะนุริ” (Uwanuri)   ขั้นตอนต่อมาเรียกว่า “จิงากิ” 

(Jigaki) เป็นการเตรียมความพร้อมก่อนโรยผงโลหะลงไป ต่อมาเป็นขั้นตอนที่เรียกว่า 

“ฟันมากิ” (Funmaki) ใช้ก้านขนนกหรือแท่งใบไผ่โรยผงเงินผงทอง หรือใช้พู่กันเกลี่ย

ผงโลหะไปบนยางรักที่ลงลงลายไว้ จากน้ันถูให้เห็นเฉพาะพื้นผิวของผงโลหะ

ที่ฝังอยู่ตามร่องลายเท่าน้ัน เรียกว่า “ฟันโตงิ” (Funtogi) ขั้นตอนต่อมาเป็นการ

ถูยางรักด้วยเส้นใยไหมสีขาวที่เรียกว่า “มะวะตะ” (Mawata) บนพื้นผิวและ

ท�ำแห้งซ�้ำอีกครั้ง เรียกข้ันตอนน้ีว่า “ซุริอุรุชิ” (Suriurushi) ซ่ึงทิ้งพื้นผิวของ

ผงเงินผงทองให้ระยิบระยับโดยไม่ขึ้นเงาแวววาว (Tamura, 2019)

	 บานประตูประดับมุกของวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร 

สามารถจ�ำแนกลวดลายตามพื้นที่ส่วนบนและส่วนล่างของบานประตูที่คั่นกลางด้วย

แผ่นไม้รักลายนนู (Tsuikin) โดยพื้นที่ส่วนบนเป็นลวดลายนกและดอกไม้คล้ายคลึงกับ

ที่วัดนางชีโชติการามแต่อาจมีลวดลายของสายพันธุ ์ดอกไม้และนกที่เหมือนและ

แตกต่างกันออกไปบ้าง ที่เหมือนกัน คือ ไก่ฟ้า ดอกซากุระ และดอกโบตั๋น ส่วนที่

แตกต่างกัน ประกอบด้วย “ลายนกกระเรียน” (Tzuru) เป็นสัตว์มงคลที่ส่ือถึง

อายุยืนยาวตามความเช่ือของชาวญี่ ปุ ่น ถือเป ็นนกชนิดที่กล ่าวถึงมากที่ สุด

เป็นอันดับ ๔ ในบทประพันธ์ “มังโยฌู” จ�ำนวน ๔๗ บทกลอน ลายนกกระเรียนแทน

ค�ำอวยพรให้มีอายุยืนถึงพันปี ขณะที่ลายเต่าส่ือถึงอายุยืนหมื่นปี จะเห็นได้ว่าใน

สมัยมุโระมะจิ (คริสต์ศักราช ๑๓๓๓-๑๕๖๘) ได้เริ่มมีประเพณีการพับกระดาษโอริงามิ

เป็นนกกระเรียนจ�ำนวนหน่ึงพันตัวเพื่อขอพรให้มีอายุยืนยาว ต่อมาในสมัยเอโดะ

(คริสต์ศักราช ๑๖๐๐-๑๘๖๘) มีการพับนกกระเรียนเพื่อขอพรให้หายจากโรคภัยไข้เจ็บ

และได้รบัชยัชนะ นอกจากน้ี นกกระเรยีนยงัส่ือแทนความรกัทีม่ัน่คง หากเป็นลวดลาย
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นกกระเรียนคู ่นิยมใช้อวยพรส�ำหรับคู ่บ่าวสาวในพิธีมงคลสมรส ต่อมาคือลาย 

“นกเหยี่ยวทะกะ” (Taka) เป็นนกเหยี่ยวที่ชาวญี่ปุ่นใช้ล่าสัตว์มาตั้งแต่สมัยโบราณ โดย

เฉพาะในสมยัของจักรพรรดนิินโตก ุ(ครสิต์ศกัราช ๓๑๓-๓๙๙) เป็นจักรพรรดอิงค์ที ่๑๖ 

ของญี่ปุ่น ทรงใช้เหยี่ยวทะกะติดลูกกระพวนออกล่าสัตว์ (Wakayabashi, 2019, 

p. 76-77) 

	 “ลายดอกเบญจมาศ” (Kiku) เป็นดอกไม้ประจ�ำฤดูใบไม้ร่วงของญี่ปุ่นและ

เป็นดอกไม้ประจ�ำเดือนกันยายนด้วย น�ำเข้ามาจากประเทศจีนในสมัยนารา มีจุด

ประสงค์เพื่อน�ำมาท�ำเป็นยารักษาโรค โดยมีพิธีดื่มสาเกที่ลอยด้วยกลีบดอกเบญจมาศ

ในวันที่ ๙ กันยายนของทุกปี ตามความเชื่อเพื่อให้มีอายุยืนและขจัดสิ่งชั่วร้ายออกไป 

ดอกเบญจมาศได้รบัความนิยมจากราชวงศ์ญีปุ่น่เป็นอย่างมากเพราะลักษณะดอกเป็น

วงกลมเหมือนดวงอาทิตย์ตามความเชื่อที่ว ่าราชวงศ์ญี่ปุ ่นสืบเชื้อสายมาจาก

อะมาเทระสึ เทพธิดาแห่งดวงอาทิตย์จนถูกน�ำมาใช้เป็นตราแผ่นดินซ่ึงเป็นตรา

สัญลักษณ์ของราชวงศ์ญี่ปุ่นตั้งแต่สมัยเมจิ (คริสต์ศักราช ๑๘๖๘-๑๙๑๒) เรียกว่า

“พระราชลัญจกรดอกเบญจมาศ” (Kikkamonshou) ในรัฐธรรมนูญสมัยเมจิมีข้อ

ก�ำหนดไว้ว่าตราประทับรูปดอกเบญจมาศ ๑๖ กลีบและมีกลีบซ้อนอีก ๑๖ กลีบ จะใช้

เป็นตราประทบัประจ�ำองค์สมเดจ็พระจักรพรรดญิีปุ่น่เท่าน้ัน ส่วนพระบรมวงศานุวงศ์

จะใช้ตราประทับรูปดอกเบญจมาศ ๑๔ กลีบตามล�ำดับ (Tienkul, 2014) และสุดท้าย

คือ “ลายดอกฟูจิ” (Fuji) เป็นดอกไม้ที่บานสะพรั่งช่วงปลายฤดูใบไม้ผลิ นิยมน�ำมา

ประดับทรงผมของเกอิชาและลวดลายบนกิโมโน ลายดอกฟูจิเป็นสัญลักษณ์ส่ือถึง

อายุยืนยาวและการมีลูกหลานสืบสกุล นอกจากน้ีค�ำว่า “ฟูจิ” ยังพ้องเสียงกับค�ำ

ที่มีความหมายว่า “ไม่ตาย” จึงมักน�ำค�ำน้ีมาตั้งเป็นช่ือคนหรือใช้ดอกฟูจิมาเป็นตรา

สัญลักษณ์ประจ�ำตระกูล (Nararatwong, 2019, p. 35)

	 “ลายต้นสน” (Matsunoki) ต้นสนของญี่ปุ่นน้ันมีหลากหลายสายพันธุ์ แต่

ลายต้นสนที่ปรากฏอยู่บนบานประตูและหน้าต่างประดับมุกของวัดราชประดิษฐสถิต

มหาสีมารามราชวรวิหาร สันนิษฐานว่าเป็นต้นสนด�ำญี่ปุ ่น หรือ “คุโระมะสึ” 

(Kuromatsu) ซ่ึงขึน้อยูบ่รเิวณชายฝ่ังทะเลของควิชู ฮอนช ูและชโิกก ุถอืเป็นสัญลักษณ์

ของการมีอายุยืนยาว เป็นหน่ึงในห้าสัญลักษณ์มงคลตามความเช่ือของชาวญี่ปุ่น

ที่เรียกว่า “โชว ชิกุ ไบ สึรุ คาเมะ” (Shou chiku bai tsuru kame) ประกอบด้วย 
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ต้นสน ต้นไผ่ ดอกบ๊วย นกกระเรียน และเต่า สังเกตได้ว่าลวดลายมงคลแทบทั้งหมด

ยกเว้นเต่าล้วนปรากฏลวดลายอยู่บนงานประดับมุกของบานประตูและหน้าต่าง

วัดราชประดษิฐสถติมหาสีมารามราชวรวิหารทัง้ส้ิน สีล�ำต้นของต้นสนบนงานประดบัมกุ

มีสีส้มหรือแดง สื่อถึงสีใบไม้ที่เปลี่ยนแปลงก่อนเข้าสู่ฤดูหนาว คือ ต้นสนแห่งฤดูใบไม้

ร่วง เป็นภาพตัวแทนของคนในช่วงวัยกลางคน อย่างไรก็ตาม หากเป็นภาพต้นสนอ่อน

ที่ชูยอดสูงเด่นจะเป็นต้นสนแห่งฤดูใบไม้ผลิ เป็นภาพตัวแทนของคนวัยเด็ก ส่วนสนที่

มีล�ำต้นแผ่กิ่งก้านใบออกไปในแนวนอน คือ ต้นสนแห่งฤดูร้อน เป็นภาพตัวแทนของ

คนในวัยหนุ่มสาว และต้นสนที่มีสีขาวเพราะถูกหิมะปกคลุม คือต้นสนแห่งฤดูหนาว 

เป็นภาพของคนวัยชรา ต้นสนจึงเป็นสัญลักษณ์สะท้อนการเจริญวัยของคนตาม

ช่วงอายุ ส่วนลายต้นไผ่ (Take) ถือเป็นหน่ึงในต้นไม้มงคลสามชนิดรวมเรียกว่า

“โช-ชิกุ-ไบ” (Shochikubai) ประกอบด้วย ต้นสน ต้นไผ่ และต้นบ๊วย ซึ่งต้นไม้ทั้งสาม

ชนิดล้วนปรากฏลวดลายอยู่บนงานประดับมุกของบานประตูและหน้าต่างวัดราช

ประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหารทั้งส้ิน ถือเป็นสัญลักษณ์ของความอ่อนน้อม

ถ่อมตนจากลักษณะกิ่งไผ่ที่ไหวเอนเป็นเส้นโค้งไปตามแรงลม (Thiptiempong, 2018)

	 ด้านพืน้ทีส่่วนล่างของบานประตเูป็นลวดลายทศันียภาพของดนิแดนรมิชายฝ่ัง

ทะเลซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็นวิถีชีวิตของผู้คนและธรรมชาติที่เมืองท่านางาซากิในยุคสมัย

น้ัน โดยปรากฏลวดลายของผู้คนหลากหลายช่วงวัย ทั้งวัยเด็ก วัยหนุ่มสาว และ

วัยชรา ปรากฏวัฒนธรรมการไว้ทรงผม เสื้อผ้าเครื่องแต่งกาย เครื่องจักสาน อุปกรณ์

จับสัตว์น�้ำ  วิถีชีวิตของชาวบ้านที่ยืนพายเรือบรรทุกชายชราถือพัดพร้อมสัมภาระ

เป็นกล่องไม้และน�้ำเต้า ปรากฏเรือโบราณขนาดใหญ่ ที่มีล�ำกระโดงสูงจอดเทียบท่า 

และเรือส�ำเภาที่ก�ำลังแล่นเข้ามาจากระยะไกล เพื่อสะท้อนให้เห็นว่านางาซากิเป็น

เมืองท่าที่มีความส�ำคัญทางด้านเศรษฐกิจและการค้าของญี่ปุ่นมาตั้งแต่สมัยโบราณ 

เป็นศูนย์กลางของการแลกเปล่ียนสินค้าและเป็นจุดจอดเรือบรรทุกสินค้าของชาติ

ตะวันตกทีเ่ข้ามาตัง้แต่ปี ๑๕๔๓ ทัง้ยงัปรากฏลวดลายสถาปัตยกรรมบ้านเรอืน รวมถงึ

ศาสนสถานของลัทธิชินโตอย่างศาลเจ้า ผู้เขียนสังเกตว่าในลวดลายเป็นบันไดสูง

หลายขั้นที่ทอดยาวขึ้นไปจนถึงศาลเจ้า สันนิษฐานว่าน่าจะเป็นศาลเจ้าซุวะ (Suwa 

Shrine) ที่ส�ำคัญและมีประวัติความเป็นมายาวนานกว่า ๔๐๐ ปีของนางาซากิ 

สร้างขึน้ในศตวรรษที ่๑๕ จนถงึยคุสมยัของโชกนุโทคกุาว่า อิเอะยาสุ ซ่ึงพยายามก�ำจัด
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ศาสนาคริสต์ให้หมดออกไปจากญี่ปุ่น จึงเกิดการท�ำลายวัดและศาลเจ้าหลายแห่งของ

นางาซากิ รวมถึงศาลเจ้าซวุะแหง่นีด้ว้ย ตอ่มาไดม้กีารสรา้งศาลเจ้าขึน้มาใหมใ่นช่วงปี 

๑๖๒๕ และปรากฏลายสะพานไม้ข้ามแม่น�้ำนากาชิมะ (Nakashima) ซึ่งเป็นแม่น�้ำสาย

ส�ำคัญของเมืองนางาซากิ 

	 ขณะที่พื้นที่ส่วนกลางของบานประตูเป็นแผ่นไม้ประดับรักลายนูน (Tsuikin) 

ที่มีมากถึง ๙๔ แผ่น รองพื้นด้วยรักสีแดงชาดและลวดลายจากรักด�ำ  เป็นเทคนิคที่

พัฒนาขึ้นตั้งแต่ปี ๑๗๐๐ เป็นต้นมา พบได้มากในงานศิลปกรรมของอาณาจักรริวกิว

หรือจังหวัดโอกินาวาในปัจจุบัน ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจากเทคนิครักลายนูน (Tsuishu) 

ของประเทศจีนช่วงตอนปลายสมยัราชวงศ์หมงิ จากลวดลายทีป่รากฏผู้เขียนสันนิษฐาน

ว่าเป็นภาพของเซียนญี่ปุ่น หรือ “เซ็น” ซ่ึงได้รับอิทธิพลมาจากประเทศจีน ตัวอย่าง

เช่น ภาพของ “รังไซกะ” (Ransaika) หรือหลานไฉ่เหอในภาษาจีนซึ่งเป็นเซียนผู้หญิง

ถือกระจาดผลลูกท้อนยืนคู่กับ “คะ เซ็งโกะ” (Ka Senko) เป็นเซียนผู้หญิงที่ถือ

ดอกบัวท่ามกลางค้างคาวคู่โบยบินอันเป็นสัญลักษณ์ของโชคลาภทวีคูณ ภาพ “ริน 

นาเซ” หรือ “ริมโปะ” ผู้เป็นกวีตอนมีชีวิตอยู่ ปลูกต้นบ๊วยไว้ที่สวน เลี้ยงนกกระเรียน

เป็นเพื่อนในภาพปรากฏเด็กก�ำลังถือผลบ๊วยให้นกกระเรียนของรินนาเซจิกกิน เป็นต้น

(Thiptiempong, 2019) 

รูปภาพที่ ๕ โต๊ะประดับมุกในพระที่นั่งปราโมทย์มไหสวรรย์ 

ที่มา: Pranakornkeeree National Museum (2021)
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โต๊ะประดับมุกสมัยหลังเอโดะ พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติพระนครคีรี

	 “พระนครคีรี” เดิมเป็นพระราชวังในพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

รชักาลที ่๔ สร้างเมือ่ปีพทุธศกัราช ๒๔๐๒ โดยมสีมเดจ็เจ้าพระยาบรมมหาศรสุีรยิวงศ์ 

(ช่วง  บุนนาค) เป็นแม่กองในการก่อสร้าง และพระเพชรพไิสยศรสีวัสดิ ์(ท้วม  บุนนาค) 

เป็นนายงานก่อสร้าง เป็นช่วงเวลาไล่เล่ียกันกับการก่อสร้างวัดราชประดิษฐสถิต

มหาสีมารามราชวรวิหาร ซ่ึง ส่ังท�ำบานประตูและหน ้าต ่างประดับมุกในป ี

พุทธศักราช ๒๔๐๘ จึงเป็นไปได้ว่าโต๊ะประดับมุกญี่ปุ่นช้ินน้ีอาจส่ังเข้ามาโดยพระยา

โชฎึกราชเศรษฐี (จ๋อง) แล้วน�ำมาที่พระนครคีรีพร้อมการแปรพระราชฐาน โดย

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนครคีรี จังหวัดเพชรบุรี ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับงาน

ประดับมุกญี่ปุ่นชิ้นนี้ว่าเป็นศิลปะญี่ปุ่น สมัยหลังเอโดะ พุทธศตวรรษที่ ๒๕ ลักษณะ

โต๊ะประดับมุขหน้าแคบขาสูงลงรักทั้งตัว ด้านหลังมีแผงไม้ขนาดใหญ่รูปส่ีเหล่ียมโค้ง 

เป็นลวดลายนกยูง นกเหยี่ยว ดอกโบตั๋น ในกรอบลายเมฆ ส่วนขาเป็นขาสิงห์

ปิดทอง ๘ ขา เป็นโต๊ะประดับมุกที่ส่ังท�ำพิเศษจากประเทศญี่ปุ่น เคยเก็บรักษา

อยูท่ีพ่ระทีน่ั่งเพชรภมูไิพโรจน์มาแต่เดมิ ภายหลังน�ำมาจัดแสดงทีห้่องทรงพระส�ำราญ 

พระที่น่ังปราโมทย์มไหสวรรย์ ลักษณะใกล้เคียงกับบานประตูหน้าต่างพระอุโบสถวัด

ราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร สันนิษฐานว่าเป็นงานประดับมุกของสกุล

ช่างนางาซาก ิเพราะใช้เทคนิค “อุซุไงโฮ” (Usugai-ho) ทีใ่ช้เปลือกหอยแบบบางประดบั

ตกแต่ง ผสมผสานกับเทคนิคการโรยผงเงินผงทองลงไปบนพื้นผิวให้เกิดความแวววาว

ที่เรียกว่า “มากิเอะ” (Mikie) สังเกตจากลวดลายที่เป็นดอกโบตั๋น ลายต้นสนด�ำญี่ปุ่น 

หรอื “คโุระมะสึ” (Kuromatsu) ซ่ึงขึน้อยูบ่รเิวณชายฝ่ังทะเลของควิชู ฮอนชู และชิโกกุ 

สลี�ำต้นของต้นสนเป็นสีส้มหรือแดง สือ่ถึงสใีบไม้ที่เปลี่ยนแปลงกอ่นเขา้สู่ฤดูหนาว คือ 

ต้นสนแห่งฤดูใบไม้ร่วงเหมือนกับภาพต้นสนที่ปรากฏบนบานประตูประดับมุกของ

วัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร แต่ลวดลายที่มีความแตกต่างไปจาก

ทั้งที่วัดนางชีโชติการามและวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหาร คือ

“ลายนกยงู” (Kujaku) เป็นสัญลักษณ์ของเจ้าแม่กวนอิมหรอืพระโพธสัิตว์อวโลกเิตศวร 

ภาพนกยงูเป็นองค์ประกอบส�ำคญัอย่างหน่ึงในศลิปะศตวรรษที ่๑๘ ของญีปุ่่น ซ่ึงนิยม

ลวดลายนกยูงคู่กับดอกโบตั๋นเหมือนกับภาพบนโต๊ะประดับมุกญี่ปุ ่นที่พระนครคีร ี

(Phra Nakhon Khiri national museum, 2017)
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กล่องไม้หรือ “เทบาโกะ” (Tebako) ประดบัมุกลวดลายมังกร พพิธิภณัฑ-

สถานแห่งชาติ พระนคร

	 กล่องไม้กลมสามช้ันหรือ “เทบาโกะ” (Tebako) ประดับมุกญี่ปุ่นภายใน

พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร ท�ำจากเปลือกหอยเป๋าฮื้อ ไม่ปรากฏประวัติความ

เป็นมาหรือรายนามของผู้เป็นเจ้าของมาก่อน อย่างไรก็ตาม งานประดับมุกส่วนใหญ่

ที่จัดแสดงอยู่ภายในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติน้ีได้รับประทานมาจากสมเด็จพระเจ้า

บรมวงศ์เธอเจ้าฟ้าบริพัตรสขุุมพันธุ์ กรมพระนครสวรรค์วรพินิต ประกอบกับลวดลาย

มังกรที่ปรากฏเป็นลายมังกรส่ีเล็บ สะท้อนให้เห็นว่าผู้ครอบครองต้องอยู่ในชนชั้น

ขุนนางหรือเป็นพระบรมวงศานุวงศ์ เนื่องจากคติความเชื่อในการสร้างงานศิลปกรรม

ที่มีลวดลายมังกร หากเป็นมังกรที่มีห้าเล็บย่อมเป็นสัญลักษณ์แทนองค์สมเด็จ

พระจักรพรรด ิดงัจะเหน็ได้จากบานประตปูระดบัมกุลายมงักรดัน้เมฆทีม่ห้ีาเล็บทะยาน

จากผืนน�้ำสู่ท้องฟ้า หรือเรียกว่า “เท้งเล้ง” ล้อมกรอบด้วยลายดอกเบญจมาศและ

อาวุธจีน ภายในพระอุโบสถวัดราชโอรสารามราชวรวิหารตามศิลปะจีนอันเป็นศิลปะ

ตามพระราชนิยมในพระบาทสมเด็จพระนั่งเกล้าเจ้าอยูหัว รัชกาลที่ ๓ ขณะที่ลวดลาย

มงักร (Ryu) บนกล่องประดบัมกุช้ินน้ีเป็นมงักรทีล่อยอยูเ่หนือน�ำ้ตามคตนิิยมของญีปุ่่น 

มีมุกอัคนีเป็นมุกที่ล้อมรอบด้วยเปลวไฟส่ือความหมายถึงความบริสุทธิ์ ล้อมกรอบ

ด้วยลวดลายเรขาคณิต ด้านนอกกล่องประดับด้วยลายดอกจันแปดแฉก ชาวประมง

ญี่ปุ่นมักขอพรจากเทพเจ้ามังกรริวจินก่อนออกเดินเรือ เพื่อให้คล่ืนลมสงบปลอดภัย 

(Kritchanavin, 2015, p. 33-35)

กระบอกใส่มวนบุหรี่ภายในวัดนิเวศธรรมประวัติราชวรวิหาร 

	 วัดนิเวศธรรมประวัติราชวรวิหาร เป็นพระอารามหลวงช้ันเอกชนิด

ราชวรวิหาร ในสังกัดคณะสงฆ์ธรรมยุติกนิกาย ตั้งอยู่ที่ อ�ำเภอบางปะอิน จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวโปรดเกล้าฯ ให้สร้างขึ้น

เมื่อปีพุทธศักราช ๒๔๑๙ เพื่อทรงใช้เป็นสถานที่บ�ำเพ็ญพระราชกุศล เมื่อเสด็จฯ 

แปรพระราชฐานมาประทับที่พระราชวังบางปะอิน ภายในพบงานประดับมุกญี่ปุ่นบน

กระบอกใส่มวนบุหรี่สีด�ำ  เป็นลวดลายของไก่และดอกไม้จากเปลือกหอยมุกแบบบาง

ของสกุลช่างนางาซากิ ผสมผสานกับเทคนิคการโรยผงเงินผงทองลงไปบนพื้นผิว
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ให้เกิดความแวววาวที่เรียกว่า “มากิเอะ” (Mikie) (Archaeological Conservation 

Subdivision, Fine arts department, 2010)

ไม้ประกับคัมภีร์โบราณประดับมุกญี่ปุ่น ที่หอสมุดแห่งชาติ

	 หอสมดุแห่งชาตไิด้เกบ็รกัษาไม้ประกบัคมัภร์ีโบราณประดบัมกุญีปุ่น่ลวดลาย

พันธุ์พฤกษา ลายปลา ลายน�้ำเต้า จ�ำนวน ๒ ช้ิน คัมภีร์ใบลานหลวงพระไตรปิฎก

ฉบับรดน้ําเอกหรือรดน้ําด�ำเอก พระบาทสมเด็จพระน่ังเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๓ 

โปรดเกล้าฯให้สร้างขึ้นส�ำหรับพระราชทานวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราช

วรมหาวหิาร โดยเก็บรักษาไว้ที่หอพระเจ้าภายในพระบรมมหาราชวงั ตอ่มารัชกาลที่ ๕ 

โปรดเกล้าฯให้เคล่ือนย้ายมาเกบ็รกัษาไว้ในหอพระมณเฑียรธรรม โดยมสีมเดจ็พระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพ ทรงจัดการส�ำรวจและลงทะเบียนไว้เป็น

หลักฐาน แต่ไม่ได้ระบุรายละเอียดว่าสั่งท�ำจากญี่ปุ่น (Suthammo, 2019) 

	 ฉากในพระท่ีน่ังเวหาศน์จํารูญ พระราชวังบางปะอิน จังหวัดพระนคร-

ศรีอยุธยา

	 พระที่น่ังเวหาศน์จ�ำรูญ เป็นพระที่น่ังสองช้ันที่ออกแบบและก่อสร้างด้วย

สถาปัตยกรรมจีน ตั้งอยู่ภายในพระราชวังบางปะอิน สร้างในรัชสมัยของพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ ๕ เมื่อปีพุทธศักราช ๒๔๓๒ โดยข้าราชการ

กรมทา่ซ้าย ไดแ้ก ่พระยาโชฎกึราชเศรษฐ ี(ฟกั โชติกสวสัดิ)์ เป็นผูค้วบคมุการกอ่สรา้ง

ตั้งแต่ยังด�ำรงต�ำแหน่งพระยาสวัสดิ์วามดิฐ ร่วมกับหลวงสาทรราชายุกต์ (ยม) และ

หลวงโภคานุกลู (จ๋ิว) ภายใต้ความดแูลของสมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอ พระองค์เจ้าทอง

แถม กรมหลวงสรรพสาตรศุภกิจ เมื่อพระที่น่ังสร้างเสร็จ รัชกาลที่ ๕ โปรดเกล้าฯ 

ให้มีพระราชพิธีเฉลิมฉลองข้ึนพระที่น่ังตามแบบจีน โดยมีฉากประดับมุกแบบญี่ปุ่น

อยู่ภายในห้องพระบรรทมของพระบาทสมเด็จพระมงกุฏเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ ๖ 

ซึ่งเป็นห้องทางด้านทิศตะวันออกของพระที่นั่ง (Chantarawongpaisarn, 2557)
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	 งานประดับมุกภายในเรอืรบหลวงแม่กลอง ต่อท่ีอูเ่รอือรุะงะ เมืองโยโกซกูะ 

ประเทศญี่ปุ่น

	 เรอืรบหลวงแม่กลองต่อทีอู่่เรอือุระงะ เมอืงโยะโกซูกะ ประเทศญีปุ่่น เมือ่ปี

พทุธศกัราช ๒๔๗๙ โดยกองทพัเรอืได้ว่าจ้างบรษัิทมติซุยบุซันไกชา เป็นผู้สร้าง ถอืเป็น

เรือรบที่ประจ�ำการยาวนานที่สุดในประวัติศาสตร์กองทัพเรือไทย และเป็นเรือรบที่

เก่าแก่เป็นอันดับ ๒ ของโลก ปัจจุบันได้น�ำเรือรบหลวงแม่กลองมาอนุรักษ์และ

จัดท�ำเป็นพพิธิภณัฑ์เรอืรบภายใต้โครงการพพิธิภณัฑ์กลางแจ้งของกองทพัเรอื ในอดตี

เคยประดับตกแต่งด้วยงานประดับมุกญี่ปุ ่นภายในห้องโดยสารของเรือรบหลวง

แม่กลอง แต่ปัจจุบันไม่ปรากฏให้เห็นแล้ว (Phattarakosol, 1996)

สรุปและอภิปรายผล

	 “งานประดับมุก” (Mother of pearl inlay) เป็นศิลปกรรรมช้ันสูงที่ไม่ได้

ปรากฏเฉพาะในประเทศไทยเพียงอย่างเดียวเท่าน้ัน แต่ยังเป็นวัฒนธรรมร่วม 

(Co-Cultural) ทีป่รากฏในอีกหลากหลายพืน้ทีท่ัว่โลก เริม่จากภมูภิาคเอเชยีตะวันออก

ทีม่จีีนเป็นแหล่งอารยธรรมใหญ่ในการส่งต่อวัฒนธรรมย่อยไปยงัดนิแดนทีอ่ยูใ่กล้เคยีง

กันอย่างคาบสมุทรเกาหลี ญี่ปุ่น อาณาจักรริวกิว โดยเฉพาะในสมัยราชวงศ์ถังที่ทั้ง

เกาหลีและญีปุ่่นต่างได้รบัอิทธพิลด้านเทคนิควิธแีละลวดลายจากงานประดบัมกุของจีน

ที่เรียกว่า “หลัวเถียน” (Luodian) ด้านประเทศเกาหลีเรียกงานประดับมุกว่า “นาจ็อน 

ชีกี” (Najeon Chilgi) ขณะที่ญี่ปุ่นเรียกว่า “ราเด็น” (Raden) ส่วนในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ ประเทศเวียดนาม เรียกงานประดับมุกว่า “ข่ามชาย” (Khảm trai) 

ส่วนของประเทศลาวปรากฏสัปคับประดับมุก งานช่วงหลวงล้านช้าง สกุลช่าง

เวียงจันทน์ ภายในพระทีน่ั่งภมิขุมณเฑียร พพิธิภณัฑสถานแห่งชาต ิพระนคร ทัง้น้ี กรณี

งานประดับมุกญี่ปุ่นที่ปรากฏในประเทศไทยมีบริบททั้งด้านภูมิศาสตร์และการเมือง

การปกครองที่แตกต่างไปจากอิทธิพลของงานประดับมุกจีนที่มีต่อญี่ปุ ่น เกาหลี 

อาณาจักรริวกิว และเวียดนาม กล่าวคือ มีพื้นที่ตั้งอยู่ใกล้กันและเคยอยู่ภายใต้

การปกครองกับระบบบรรณาการ แต่ส�ำหรับประเทศไทยไม่ได้มีพื้นที่ตั้งอยู่ใกล้ญี่ปุ่น

และไม่เคยอยู่ภายใต้อ�ำนาจการปกครองของจีนมาก่อน 
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	 ดังน้ัน ผู้เขียนจึงใช้ทฤษฎีการแพร่กระจายทางวัฒนธรรม (Cultural 

Diffusion Theory) อันเป็นแนวคิดทางสังคมวิทยาและมานุษยวิทยามาใช้

ในการวิเคราะห์และอภิปรายปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นกับงานประดับมุกญี่ปุ ่นใน

ประเทศไทย โดย ราล์ฟ ลินตัน (Ralph Linton) ได้อธิบายไว้ว่า การแพร่กระจายทาง

วัฒนธรรมเป็นการเปล่ียนแปลงทางสังคมที่เกิดจากการติดต่อสัมพันธ์ระหว่างสังคม

ที่ต่างวัฒนธรรมกัน และต่างแพร่กระจายวัฒนธรรมไปสู่กันและกัน ซ่ึงรูปแบบการ

แพร่กระจายทางวัฒนธรรมจ�ำแนกได้ ๕ ลักษณะ (Duangvisej, 2021) คือ 

	 ๑) การแพร่กระจายวัฒนธรรมจากทีห่น่ึงไปสู่อีกทีห่น่ึง โดยวัฒนธรรมในทีเ่ดมิ

ยังคงมีพลังและส่งต่ออิทธิพลไปยังที่อ่ืนด้วย เช่น นอกเหนือจากญี่ปุ่นจะส่งออกงาน

ประดับมุกญี่ปุ่นมายังประเทศไทยในสมัยรัชกาลที่ ๓ เพื่อประดับตกแต่งพระอุโบสถ

วัดนางชีโชติการาม จนส่งอิทธิพลไปสู่การสั่งท�ำงานศิลปะนี้อีกครั้งในสมัยรัชกาลที่ ๔ 

เพื่อประดับพระวิหารหลวงในวัดราชประดิษฐสถิตมหาสีมารามราชวรวิหารแล้ว ญี่ปุ่น

ยังส่งออกงานประดับมุกนังบัง (Nanban) ไปยังประเทศสเปนและโปรตุเกสอีกด้วย 

และส่งอิทธิพลต่อไปยังงานประดับมุก “เอ็นกอนชาโด” (Enconchado) ในประเทศ

เม็กซิโกซ่ึงเป็นอาณานิคมของสเปน สะท้อนให้เห็นถึงอิทธิพลทางด้านงานประดับมุก

ของญี่ปุ่นตามเงื่อนไขทฤษฎี

	 ๒) การแพร่กระจายวัฒนธรรมแบบเปล่ียนพืน้ที ่โดยกลุม่คนในวัฒนธรรมหน่ึง

ย้ายถิ่นอาศัยไปอยู่ในถิ่นที่แห่งใหม่ พร้อมน�ำวัฒนธรรมเข้าไปเผยแพร่ด้วย จะเห็นได้

ว่ามีชาวญี่ปุ่นอพยพย้ายถิ่นเข้ามาพ�ำนักในสยามตั้งแต่แผ่นดินสมเด็จพระมหาธรรม

ราชาในสมัยกรุงศรีอยุธยา เน่ืองจากในสมัยน้ันเกิดการต่อต้านผู้นับถือศาสนาคริสต์

ในประเทศญี่ปุ ่นอย่างรุนแรง จึงหลบหนีออกจากญี่ปุ ่นเพื่อเสรีภาพในการนับถือ

ศาสนา จนเกิดการก่อต้ังหมู่บ้านญี่ปุ่นข้ึนในอยุธยา ทั้งน้ี การมีชาวญี่ปุ่นเข้ามาเป็น

ทหารอาสาย่อมส่งผลให้ชนช้ันปกครองของไทยได้ท�ำความรู้จักกับวัฒนธรรมรวมถึง

ศิลปวัตถุจากดินแดนอาทิตย์อุทัยมากยิ่งขึ้น รวมถึงการแลกเปล่ียนสินค้าระหว่างกัน

ผ่านเส้นทางการเดินเรือ 

	 ๓)	การแพร่กระจายทางวัฒนธรรมแบบล�ำดับชั้น เป็นการน�ำวัฒนธรรมของ

ชนชั้นสูงแพร่กระจายไปสู่ชนชั้นล่าง จะเห็นได้ว่า งานประดับมุกทั้งของไทย จีน ญี่ปุ่น 
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เกาหลี และเ วียดนาม เคยจ� ำกัดการใช ้ เฉพาะแค ่พระมหากษัตริย ์และ

พระบรมวงศานุวงศ์เพียงเท ่าน้ัน แต่ภายหลังได ้เผยแพร่ไปสู ่ชนช้ันขุนนาง 

อ�ำมาตย์ราชบริพาร และพ่อค้าวาณิชที่มีความมั่นคงทางการเงิน ถือเป็นสัญลักษณ์

แสดงฐานะทางสังคม ก่อนที่ปัจจุบันสามัญชนทั่วไปก็สามารถใช้และครอบครองงาน

ประดับมุกได้

	 ๔)	การแพร่กระจายวัฒนธรรมผ่านบุคคลหน่ึงไปสู่อีกบุคคลหน่ึง ผู้เขียน

พิจารณาเห็นว่า “พระยาโชฎึกราชเศรษฐี” หรือขุนนางจีนผู้ดูแลการค้าขายของกรมท่า

ซ้ายกับประเทศในเอเชียตะวันออกอย่างจีน ญี่ปุ่น และเกาหลี มีบทบาทส�ำคัญอย่าง

มากในฐานะตัวกลางที่รับค�ำส่ังมาจากสถาบันพระมหากษัตริย์ แล้วส่ือสารต่อไปยัง

นักเดินเรือส�ำเภาชาวจีนกับช่างประดับมุกแห่งเมืองท่านางาซากิ จะเห็นได้ว่า ความ

แตกต่างระหว่างงานประดับมุกญี่ปุ่นของไทยกับสเปน โปรตุเกส และเม็กซิโกที่น�ำ

เข้าจากช่างนางาซากิเหมือนกันคือ ของไทยไม่มีความต้องการเปล่ียนแปลงสีสันหรือ

ลวดลายของภูมิปัญญาช่างญี่ปุ่นดั้งเดิม แม้แต่น�ำเข้ามาในประเทศแล้วช่างประดับมุก

ของไทยที่มีมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยาก็ไม่ได้น�ำเทคนิควิธีหรือลวดลายไปต่อยอด

หรือปรับประยุกต์เข้ากับงานประดับมุกไทย ในขณะที่งานประดับมุกนังบังของสเปน

และโปรตุเกสผสมผสานกันระหว่างเทคนิควิธีการแบบช่างประดับมุกญี่ปุ่นดั้งเดิมกับ

ลวดลายแบบใหม่ทีเ่กีย่วข้องกบัความเช่ือทางครสิต์ศาสนานิกายโรมนัคาทอลิก ซ่ึงไทย

กน็�ำเข้างานประดบัมกุญีปุ่น่เข้ามาเพือ่ใช้ในการพระศาสนาเช่นกนั แต่ไม่ได้ปรบัเปล่ียน

ให้มีลวดลายเกี่ยวข้องกับพุทธประวัติหรือพุทธชาดกแต่อย่างใด 

	 และ ๕) การแพร่กระจายวัฒนธรรมแบบมีตัวกระตุ้นหรือสิ่งเร้า โดยอาศัย

กลไกความคิดบางประการเป็นสื่อกลางในการเผยแพร่ ผู้เขียนมองว่าการเสื่อมสภาพ

ของบานประตูและหน้าต่างประดับมุกภายในพระวิหารหลวง วัดราชประดิษฐสถิต

มหาสีมารามราชวรวิหาร เป็นปัจจยักระตุน้ทีท่�ำให้ช่างประดบัมกุไทยและคนไทยหนัมา

สนใจและตระหนักรูถ้งึคณุค่าของงานประดบัมกุญีปุ่น่ในประเทศไทยมากยิง่ข้ึน หลังจาก

ที่กรมศิลปากร กระทรวงวัฒนธรรม ได้ประสานความร่วมมือกับวัดราชประดิษฐสถิต

มหาสีมารามราชวรวิหาร กับสถาบันวิจัยมรดกทางวัฒนธรรมแห่งชาติ กรุงโตเกียว 

ประเทศญี่ปุ่น (Tokyo National Research Institute for Cultural Properties :

TNRICP) ในการริเริ่มโครงการดูแลรักษามรดกทางวัฒนธรรมระหว่างสองประเทศ 
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โดยมีการแลกเปล่ียนเรียนรู้ภูมิปัญญาและวิทยากรด้านงานประดับมุกระหว่างกัน 

นอกจากน้ี กรมศิลปากรยังได้ร่วมมือกับส�ำนักกิจการวัฒนธรรมของญี่ปุ ่น และ

พพิธิภณัฑ์โตเกยีวด�ำเนินการตามข้อตกลงความร่วมมอืในการแลกเปล่ียนการจัดแสดง

ศลิปวัตถรุะหว่างกนั โดยจัดนิทรรศการพเิศษทีญ่ีปุ่น่ซ่ึงมกีารจัดแสดงบานไม้ประดบัมกุ

ที่วัดราชประดิษฐ์สถิตมหาสีมารามราชวรวิหารร่วมกับศิลปวัตถุอ่ืนอีกกว่า ๑๒๐ 

รายการ ส่งผลให้ชาวญี่ปุ่นเองก็ได้รับรู้ว่างานศิลปกรรมของชาติตนเองได้เข้ามา

เผยแพร่ในประเทศไทยด้วย และเป็นที่น่ายินดีว่าในปัจจุบันภายในพระที่น่ังพรหมเมศ

ธาดา พิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ พระนคร ได้มีส่วนจัดแสดงที่ให้ความรู้เกี่ยวกับเทคนิค

งานประดับมุกญี่ปุ่นแก่ผู้เข้าชมด้วย ผู้เขียนจึงมุ่งหวังว่าบทความวิชาการนี้จะเป็นส่วน

หน่ึงในการเสริมสร้างความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับงานประดับมุกญี่ปุ่นในประเทศไทย 

และส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างประเทศโดยมี “ศิลปะ” เป็นส่ือกลางในการด�ำรง

ความเป็นกัลยาณมิตรที่ยั่งยืนสืบไป
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	 คนไทพวน อ�ำเภอบ้านหมี่ จังหวัดลพบุรี ตามแนวอรรถศาสตร์ชาติพันธุ์. 

	 (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบณัฑิต). จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, กรงุเทพฯ, 

	 ประเทศไทย.
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พงศ์พิริยะวนิช, กัญณฐา (ผู้บรรยาย). (๑๔-๑๕ พฤศจิกายน ๒๕๕๙). การศึกษา

	 ค�ำบุรุษสรรพนามในภาษาไทยพวนภาคอีสาน: การเปล่ียนแปลงภาษาและ

	 การใช้ภาษา. ใน “การประชุมวิชาการระดับนานาชาติ มนุษยศาสตร์และ

	 สังคมศาสตร์ ครั้งที่ ๑๒ (The ๑๒
th
 International Conference on 

	 Humanities and Social Sciences) IC-HUSO ๒๐๑๖” (หน้า ๒๑๓๙-๒๑๕๕). 

	 ขอนแก่น: มหาวิทยาลัยขอนแก่น.

เปรมศรีรัตน์, สุวิไล และคณะ. (๒๕๔๗). แผนที่ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง ๆ ใน

	 ประเทศไทย. กรุงเทพฯ: ส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ.

สิงห์สวัสดิ์, เพ็ญประภา. (๒๕๖๑). สถานภาพการศึกษาภาษาพวน. วารสารช่อพะยอม. 

	 ๒๙(๑), ๔๗๕-๔๘๖.

สิงห์เสนา, ณชากุญ และ เบญจาทิกุล, จารุวรรณ. (๒๕๕๘). ค�ำบุรุษสรรพนามของ

	 ชาวไทยพวนภาคอสีาน. วารสารบัณฑิตศึกษา มนษุยศาสตร์ สงัคมศาสตร์. ๔

	 (๑), ๖๗-๘๘. 

ต๊ะวิชัย, ศุภชัย. (๒๕๔๙). อุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์แสดงอารมณ์โกรธในภาษาไทย. 

	 (วิทยานิพนธ์อักษรศาสตรมหาบัณฑิต). มหาวิทยาลัยศิลปากร, นครปฐม, 

	 ประเทศไทย.

ต๊ะวิชยั, ศภุชัย. (๒๕๖๑). สถานภาพงานวิจัยอุปลักษณ์เชิงมโนทศัน์ในภาษาไทย. วารสาร

	 อักษรศาสตร์มหาวิทยาลัยศิลปากร. ๔๐(๒), ๒๐๒-๒๕๔.

มูลนิธิไทยพวน. (๒๕๓๒). พจนานุกรมภาษาไทยพวน. กรุงเทพฯ: อักษรบัณฑิต.

วงษ์ไทย, นันทนา. (๒๕๖๒). อรรถศาสตร์ปริชานเบื้องต้น. กรุงเทพฯ: บริษัท เวิร์ค ออล

	 พริ๊นท์ จ�ำกัด.

วงศ์วัฒนา, อัญชลี สิงห์น้อย. (๒๕๕๗). ค�ำเรียกชื่อพืชแบบพื้นบ้านไทย: การศึกษาเชิง

	 ภาษาศาสตร์พฤกษศาสตร์ชาติพันธุ์. กรุงเทพฯ: ส�ำนักพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 มหาวิทยาลัย.

วงศ์วัฒนา, อัญชลี สิงห์น้อย. (๒๕๖๓). ระบบค�ำเรียกชิ้นส่วนและอะไหล่รถยนต์ไทย

	 ในมุมมองภาษาศาสตร์ปริชาน. วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร. 

	 ๑๗(๓), ๓๑-๔๘.
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รายการอ้างอิงภาษาไทยบทความที่ ๒

ต�ำรับยากวาดคอจากต�ำรายาแพทย์แผนไทยของ อ�ำเภอพรหมพิราม

ชัยศิลป์, ฐิตาพร และคณะ. (๒๕๖๐). สมบัติบางประการและฤทธิ์การต้านอนุมูลอิสระ

	 ของลิ้นทะเล. Thai Journal of Science and Technology, ๖(๑), ๑๑-๒๑.

กรมการแพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือกและราชบัณฑิตยสถาน. (๒๕๕๓). 

	 พจนานุกรมศัพท์แพทย์และเภสัชกรรมไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน. พิมพ์

	 ครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์ส�ำนักงานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ.

กรมทรัพยากรธรณี. (๒๕๕๐). แผนที่ธรณีวิทยาจังหวัดพิษณุโลก. กรุงเทพฯ: กรม

	 ทรัพยากรธรณี กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อม.

ครูปัญญามาตย์, ลัดดาวัลย์. (บรรณาธิการ). (๒๕๔๗). ต�ำราเภสัชกรรมไทย. พิมพ์ครั้ง

	 ที่ ๒. กรุงเทพฯ: มูลนิธิฟื้นฟูส่งเสริมการแพทย์แผนไทยเดิม.

กล่ินหอม, อุษา. (๒๕๕๒). การสังคายนาต�ำรายาพื้นบ้านอีสาน: กรณีไข้หมากไม้. 

	 กรุงเทพฯ: อุษาการพิมพ์.

เครือไทย, พรรณเพ็ญ และคณะ. (๒๕๕๔). การจัดการความรู้ต�ำรายา พื้นบ้านล้านนา : 

	 กรณีศึกษากลุ่มโรคมะเร็งหรือบ่าเฮ็ง. เชียงใหม่: แม็กซ์พริ้นติ้ง.

กระทรวงศึกษาธิการ. (๒๕๔๒). แพทย์ศาสตร์สงเคราะห์ : ภูมิปัญญาทางการแพทย์

	 และมรดกทางวรรณกรรมของชาต.ิ กรงุเทพฯ: สถาบันภาษาไทย กรมวิชาการ 

	 กระทรวงศึกษาธิการ.

ปัญญาจักร์, พอฤทัย และคณะ. (๒๕๖๔). สารัตถะในต�ำรายาวัดสะพานหิน อ�ำเภอ

	 พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก. ใน มหาวิทยาลัยพะเยา, รายงานสืบเน่ือง

	 การประชุมวิชาการระดับชาติพะเยาวิจัย ครั้งที่ ๑๐ วันที่ ๒๘-๒๙ มกราคม 

	 ๒๕๖๔ (๓๖๔๕-๓๖๕๗). พะเยา: มหาวิทยาลัยพะเยา. 

พระคัมภีร์ปฐมจินดา. (๒๕๔๒). ใน แพทย์ศาสตร์สงเคราะห์: ภูมิปัญญาทางการแพทย์

	 และมรดกทางวรรณกรรมของชาติ: น. ๘๙-๓๑๐. กรุงเทพฯ: สถาบัน

	 ภาษาไทย กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ.

พระคัมภีร์ตักกะศิลา. (๒๕๔๒). ใน แพทย์ศาสตร์สงเคราะห์: ภูมิปัญญาทางการแพทย์

	 และมรดกทางวรรณกรรมของชาติ: น. ๖๙๓-๗๑๐. กรุงเทพฯ: สถาบัน

	 ภาษาไทย กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ.
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พิเชียรสุนทร, ชยันต์ และคณะ. (๒๕๔๔). ค�ำอธิบายต�ำราพระโอสถพระนารายณ์ ฉบับ

	 เฉลิมพระเกียรติ ๗๒ พรรษามหาราชา ๕ ธันวาคม ๒๕๔๒. กรุงเทพฯ: 

	 อมรินทร์และมูลนิธิภูมิปัญญา.

พฤกษะวัน, สุพจน์. (๒๕๒๖). บัญชีรายชื่อสมุดข่อยใบลานจังหวัด พิษณุโลกที่ถ่ายท�ำ

	 ไมโครฟิล์ม. พิษณุโลก: โครงการส�ำรวจสมุดข่อยใบลานจังหวัดพิษณุโลก

	 ศูนย์ศิลปวัฒนธรรม วิทยาลัยครูพิบูลสงครามพิษณุโลก.

ราชบณัฑิตยสถาน. (๒๕๕๔). พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔. กรงุเทพฯ: 

	 ราชบัณฑิตยสถาน.

แสงเงิน, ภัครพล. (๒๕๖๓). การศึกษาเชิงวิเคราะห์ต�ำรายาวัดใหม่พรหมพิราม 

	 อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก. พิษณุโลก: มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูล

	 สงคราม.

แสงเงนิ, ภคัรพล และคชัชิมา, กงัวล. (๒๕๖๓). แนวทางการศกึษาวิจัยเกีย่วกบัต�ำรายา

	 โบราณในไทย. วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัย

	 มหาสารคาม, ๓๙(๔), ๖๔-๘๑.

สร้อยส�ำโรง, มาลา และคณะ. (๒๕๕๓). ภมูปัิญญาไทยในการกวาดยาเดก็. วารสารการ

	 แพทย์แผนไทยและการแพทย์ทางเลือก, ๘(๑), ๖๑-๖๘. 

สอนจันทร์, ชลิตา และคณะ (๒๕๖๔). สารัตถะในต�ำรายาวัดสันติกาวาส อ�ำเภอ

	 พรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก. ใน มหาวิทยาลัยพะเยา, รายงาน สืบเน่ือง

	 การประชุมวิชาการระดับชาติพะเยาวิจัย ครั้งที่ ๑๐ วันที่ ๒๘-๒๙ มกราคม 

	 ๒๕๖๔ (๔๐๒๐-๔๐๓๔). พะเยา: มหาวิทยาลัยพะเยา. 

ต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ. สมุดข่อย เลขที่ พส.ข.๐๒๓๐. เอกสารจากส�ำนักศิลปะและ

	 วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภฏัพบูิลสงคราม. (๒๕๖๔). ปรวิรรตโดย ภคัรพล 

	 แสงเงิน,. 

ต�ำรายาวัดพรหมพิราม. สมุดข่อย เลขที่ พส.ข.๐๒๑๕. เอกสารจากส�ำนักศิลปะและ

	 วัฒนธรรม มหาวิทยาลัยราชภฏัพบูิลสงคราม. (๒๕๖๓). ปรวิรรตโดย ภคัรพล 

	 แสงเงิน,.

ยูเนสโก. (๒๕๖๓). ข้อความพื้นฐานของอนุสัญญาว่าด้วยการปกป้องมรดกภูมิปัญญา

	 ทางวัฒนธรรม พ.ศ. ๒๕๔๖ ฉบับแก้ไข พ.ศ. ๒๕๖๓. ปารีส: ยูเนสโก.
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มงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั, พระบาทสมเดจ็พระ. (๒๕๑๖). ลิลติพายพั. กรงุเทพฯ: ศกึษาภณัฑ์

	 พาณิชย์.

ยาแสงหมึก. ๒๕๕๖. ใน ราชกิจจานุเบกษา ประกาศกระทรวงสาธารณสุข 

	 เรื่อง ยาสามัญประจ�ำบ้านแผนโบราณ. ๑๔ กุมภาพันธ์ ๒๕๕๖ กระทรวง

	 สาธารณสุข.

ยอดกระโหม, นันทรัตน์ และคณะ. (๒๕๖๔). สารัตถะในต�ำรายาวัดกรับพวงเหนือ

	 อ�ำเภอพรหมพิราม จังหวัดพิษณุโลก. ใน มหาวิทยาลัยพะเยา, รายงาน

	 สืบเนื่องการประชุมวิชาการระดับชาติพะเยาวิจัย ครั้งที่ ๑๐ วันที่ ๒๘-๒๙ 

	 มกราคม ๒๕๖๔ (๔๐๓๕-๔๐๔๘). พะเยา: มหาวิทยาลัยพะเยา. 	  

รายการอ้างอิงภาษาไทยบทความที่ ๓

พลวัตและวิธีคิดในการประกอบสร้างเทศกาลสงกรานต์-วันไหลในภาคตะวันออก

ของไทย”

เทศบาลต�ำบลบางพระ. (๒๕๕๒). ย้อนรอยเมืองบางพระ. ชลบุรี: โรงพิมพ์สุทธิพงษ์.

เอียวศรีวงศ์, นิธิ. (๒๕๕๗). สงกรานต์: วิถีชีวิตไทยที่เปล่ียนแปลง ใน ผ้าขาวม้า, 

	 ผ้าซิ่น, กางเกงใน และ ฯลฯ ว่าด้วยประเพณี, ความเปลี่ยนแปลง และเรื่อง

	 สรรพสาระ: น.๓๒-๔๘. พิมพ์ครั้งที่ ๒. กรุงเทพฯ: มติชน.

เกษมผลกลู, อภลัิกษณ์. (๒๕๕๙). “สงกรานต์” ในวรรณกรรมและต�ำนานของคนไท-ไทย 

	 ใน สาดน�้ำสงกรานต์วัฒนธรรมร่วมรากเอเชีย: น. ๔๙-๖๘. กรุงเทพฯ: 

	 ส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน กระทรวงศึกษาธิการ.

มหาขันธ์, ภารดี. บรรณาธิการ. (๒๕๒๔). รายงานสัมมนาวัฒนธรรมภาคตะวันออก. 

	 ชลบุรี: มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ บางแสน.

ณ ถลาง, ศิราพร. (๒๕๕๘). บทสังเคราะห์: พลวัตประเพณีพิธีกรรมในสังคมไทย

	 ร่วมสมัย ใน “ประเพณีสร้างสรรค์” ใน สังคมไทยร่วมสมัย: น. ๓๕๕-๓๘๔. 

	 กรุงเทพฯ: ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน).

ณ ถลาง, ศิราพร. (๒๕๖๒). “คติชนสร้างสรรค์”: บทสังเคราะห์และทฤษฎี. พิมพ์ครั้ง

	 ที่ ๒. กรุงเทพฯ: ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร (องค์การมหาชน).
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นิมมานเหมินท์, ประคอง. และตาว, เซิงหวา. (๒๕๔๒). อาป่มไทใต้คง นิทานกับสังคม. 

	 กรุงเทพฯ: แม่ค�ำผาง.
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j	 หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

j	 รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

j	 ใบสมัครสมาชิกวารสารไทยศึกษา

j	 ประวัติผู้เขียนบทความในวารสารไทยศึกษาฉบับนี้
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หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

๑.	 เป็นบทความทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวกับไท-ไทยศึกษาเพื่อ 

	 น�ำเสนอองค์ความรู้ใหม่หรือทบทวนภูมิปัญญาของคนไท-ไทย ให้เป็นที่ประจักษ์

	 แก่คนทั่วไป 

๒.	 เป็นบทความภาษาไทย ความยาวประมาณ ๓๐ หน้ากระดาษ A๕ ขนาดอักษร 

	 Angsana New ๑๔ พร้อมทั้งแฟ้มข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์ 

๓.	 ส่งบทความพร้อมข้อมูลประกอบอ่ืน ๆ ในรูปแบบของไฟล์ข้อมูลโดยส่งที่ระบบ

	 รบัส่งวารสารออนไลน์ของเว็บไซต์ Thaijo SoO4.tci-thaijo.org/index.php./TSDJ

๔.	 วารสารไทยศึกษาเปิดรับบทความตลอดปี ทั้งน้ีรอบการพิจารณาบทความโดย

	 คณะบรรณาธิการ แบ่งเป็น ๒ รอบ ดังนี้ 

	 ๑.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๑ (เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤศจิกายนของปีก่อนหน้า

	 ๒.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่ ๒ (เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม) พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤษภาคมของปีเดียวกัน

๕.	 ต้องระบุช่ือบทความ ช่ือ-นามสกุลจริง และประวัติโดยย่อของผู้เขียนบทความ 

	 พร้อมวุฒิการศึกษา ต�ำแหน่ง และสถานที่ท�ำงานอย่างชัดเจน ทั้งภาษาไทยและ

	 ภาษาอังกฤษ

๖.	 บทความต้องมีบทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีความยาวรวมกันไม่เกิน 

	 ๑ หน้า กระดาษ A๔ และก�ำหนดค�ำส�ำคัญ (Keywords) อย่างน้อย ๓-๕ ค�ำ

๗.	 หากบทความมีตารางหรือแผนภูมิประกอบ ให้แนบไฟล์ภาพ ตาราง หรือแผนภูมิ

	 มาพร้อมกับบทความด้วย

๘.	 หากบทความมีตัวอักษร หรือสัญลักษณ์พิเศษ ให้แนบข้อมูลของตัวอักษรหรือ

	 สัญลักษณ์พิเศษนั้นมาพร้อมกับบทความด้วย

๙.	 ภาพถ่ายที่ใช้ประกอบในบทความ ควรระบุแหล่งที่มาในกรณีที่ผู้วิจัยถ่ายภาพเอง 

	 ให้ระบุวัน เดือน ปี ที่บันทึก	
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๑๐.	การอ้างอิงในบทความใช้การอ้างอิงแบบนามปี (author date system)

	 ระบุบรรณานุกรมเรียงตามล�ำดับตัวอักษร ตามระบบการอ้างอิง APA ท้าย

	 บทความ

๑๑.	ทุกบทความจะได้รับการประเมินคุณภาพของบทความทั้งในด้านเน้ือหาและ

	 ความเกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของวารสารจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย ๓ ท่าน

	 ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับบทความโดยระบบ double blind review

๑๒.	กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการไม่ส่งคืนต้นฉบับ เปิดเผยช่ือผู้ทรงคุณวุฒิ

	 แก่ผู้เขยีนบทความในทกุกรณี ยกเว้นการแก้ไขภาษาและระบบอ้างอิงของบทความ

๑๓.	 บทความทุกบทความเป็นลิขสิทธิ์ของวารสารไทยศึกษา การเผยแพร่หรือน�ำไปใช้

	 ในการอ้างอิงแหล่งทีม่าจากวารสาร ต้องได้รบัค�ำยนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก

	 ผู้จัดการวารสารเท่านั้น
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รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

หนังสือ

	 ๑.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. สาระไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๑๕๐ บาท) 

	 ๒.	จุลทัศน์ พยาฆรานนท์. ร้อยคำ�ร้อยความ. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๓. (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๓.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ทำ�เนียบผลงานวิจัยด้านไทยศึกษา.

	 	 กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๑๘๐ บาท) 

	 ๔.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ และคณะ. ภาษาไทยท่ีดีเป็นอย่างไรใครกำ�หนด. 

		  กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๕. (ราคาเล่มละ

	 	 ๔๐ บาท) 

	 ๕.	อรวรรณ บรรจงศิลป์ ดุริยางคศิลป์ไทย. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๖. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๖.	ตรีศิลป์ บุญขจร. กลอนสวดภาคกลาง. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๗. (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๗.	ประคอง นิมมานเหมินท์. ย่าขวัญข้าว. กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๖๐ บาท) 

	 ๘.	อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์. พินิจไทยไตรภาค ปฐมภาค: ภาษา. กรุงเทพฯ:

	 	 สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๔๙. (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๙.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ทุติยภาค: ศิลปวัฒนธรรม

		  และวรรณคดี. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๐.	ตรีศิลป์ บุญขจร, บรรณาธิการ. พินิจไทยไตรภาค ตติยภาค: ประวัติศาสตร์

		  และไทยศึกษา. กรุงเทพฯ: สถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐. 

	 	 (ราคาเล่มละ ๒๐๐ บาท) 

	 ๑๑.	กนก วงษต์ระหงา่น. แนวพระราชดำ�ริดา้นการเมืองการปกครองของพระบาท

		  สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว. กรงุเทพฯ: โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ๒๕๕๓.
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	 	 (ราคาเล่มละ ๒๕๐ บาท) 

	 ๑๒.	ประคอง นิมมานเหมินท์. เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ตำ�นาน มหากาพย์

		  พธีิกรรม. กรงุเทพฯ: สถาบนัไทยศกึษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๔. (ราคา

	 	 เล่มละ ๒๕๐ บาท)

วารสารระดับชาติ

	 ๑.	วราภรณ์ จิวชัยศักด์ิ, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๑ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๒.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติศิลป์ 

		  ภูมิปัญญาไทย ปีที่ ๔ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๑–มกราคม ๒๕๕๒ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๓.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๑ 

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๒ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๔.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติภูมิปัญญา

		  อาหารไทย ปีที่ ๕ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๒–มกราคม ๒๕๕๓ (ราคา

	 	 เล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๕.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวรรณกรรม

		  พุทธศาสนาในสังคมไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๓ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๖.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพุทธศิลป์ในสังคม

		  ไทย ปีที่ ๖ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๓–มกราคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๗.	วราภรณ์ จิวชัยศักดิ์,   บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับวัฒนธรรมใน

		  เชิงวัตถุ ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๔ (ราคาเล่มละ 

	 	 ๑๐๐ บาท)

	 ๘.	รุ่งอรุณ กุลธำ�รง, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับความหลากหลายทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๔–มกราคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๙.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพิธีกรรมและ

		  ความเชื่อในวิถีชีวิตไทย-ไท ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)
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	 ๑๐.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติทาง

		  วัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบัน ปีที่ ๘ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๕–มกราคม 

	 	 ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๑.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับศาสนาและ

		  พระมหากษัตริย์กับการสร้างสรรค์สังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์– 

	 	 กรกฎาคม ๒๕๕๖ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๒.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับพลวัตและ

		  การดำ�รงอยู่ของวัฒนธรรมในสังคมไทย ปีที่ ๙ ฉบับที่ ๒ สิงหาคม ๒๕๕๖–

	 	 มกราคม ๒๕๕๗ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๓.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับการเผยแพร่

		  คติธรรมพุทธศาสนาผ่านสื่อ ปีที่ ๑๐ ฉบับที่ ๑ กุมภาพันธ์–กรกฎาคม ๒๕๕๗

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท) 

	 ๑๔.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ฉบับสรรพศิลป์

		  ในสังคมไทย ปีที่  ๑๐ ฉบับที่  ๒ สิงหาคม ๒๕๕๗–มกราคม ๒๕๕๘ 

	 	 (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๕.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๑ 

	 	 มกราคม–มิถุนายน ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

	 ๑๖.	สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา, บรรณาธิการ. วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๑ ฉบับที่ ๒ 

	 	 กรกฎาคม–ธันวาคม ๒๕๕๘ (ราคาเล่มละ ๑๐๐ บาท)

วารสารและหนังสือระดับนานาชาติ

วารสาร

	 ๑.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.1/2008 (Price 

	 	 150 baht)

	 ๒.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.2/2009 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๓.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.3/2010 (Price 

	 	 200 baht)
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สิ่งพิมพ์พิเศษ

	 ๑.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๑

	 ๒.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง “Buddhist 

	 	 Narratives in Asia and Beyond” เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ ๕๕ พรรษา เมื่อวันที่ ๘-๑๑

	 	 สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๓ เล่มที่ ๒

	 ๔.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.4/2011 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๕.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.5/2012 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๖.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.6/2013 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๗.	RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.7/2014 (Price 

	 	 200 baht)

	 ๘. RIAN THAI International Journal of Thai Studies Vol.8/2015 (Price 

	 	 200 baht)

หนังสือ

	 ๖.	Essays on Thai Folklore by Phraya Anuman Rajadhon Bangkok: 

	 	 Institute of Thai Studies, Chulalongkorn University, 2009 (Price 

	 	 350 baht)
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ประวัติผู้เขียน

Biographies of the authors

อาจารย์อุษณา อารี

	 อาจารย์ประจ�ำสาขาภาษาไทย คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยรีาช

มงคลธัญบุรี

	 She is currently a lecturer at the Department of Thai Languages, 

Faculty of Liberal Arts, Rajamangala University of Technology Thanyaburi

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ณรงค์กรรณ รอดทรัพย์

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร ์

มหาวิทยาลัยนเรศวร

	 Assistant Professor Dr. Narongkan Rodsub is currently a lecturer at 

the Department of Thai Language, Faculty of Humanities, Naresuan University

อาจารยภ์ัครพล แสงเงิน

	 นักศึกษาหลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาจารึกภาษาไทยและภาษา

ตะวันออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากรและอาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษา

ไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม

	 He is a Ph.D. Candidate, Graduate Programs in Epigraphy in Thai 

and Oriental Languages, Faculty of Archeology, Silapakorn University and 

a Lecturer in the Thai Language Department, Faculty of Humanities and Social 

Science, Rajabhat Pibulsongkram University
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อาจารย์ ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์

	 อาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาจารกึภาษาไทยและภาษาตะวันออก คณะโบราณคด ี

มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 A Lecturer in the Department of Oriental Languages, Faculty of 

Archaeology, Silpakorn University

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ชลธิชา นิสัยสัตย์

	 นิสิตหลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษา

ไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย และผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำ

หลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยส�ำหรับชาวต ่างประเทศ 

คณะมนุษยศาสตร์ และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทร์

	 She is currently a Ph.D. Student in the Department of Thai, Faculty 

of Arts, Chulalongkorn University and an Assistant Professor in program 

of Thai Language for Foreigners, Faculty of Humanities and Social Sciences, 

Rajabhat Rajanagarindra University.

รองศาสตราจารย์ ดร. ปรมินท์ จารุวร

	 รองศาสตราจารย์ ประจ�ำภาควชิาภาษาไทย คณะอกัษรศาสตร ์จฬุาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย /หน่วยปฏิบัติการวิจัย “ไทยวิทรรศน์” เพื่อการศึกษาภาษา วรรณคด ี

และคติชนไทย

	 Dr. Poramin Jaruworn is an Associate Professor in the Department 

of Thai, Faculty of Arts, Chulalongkorn University and Thaivithat Research 

Unit for Thai Language, Literature and Folklore.
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ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. กิตติศักดิ์ เกิดอรุณสุขศรี

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชาสาขาศิลปะการแสดง มหาวิทยาลัย

หอการค้าไทย

	 He is currently an Assistant Professor in the Performing Arts 

Department, School of Humanities, University of the Thai Chamber of 

Commerce.

อาจารย์ ดร. วรรณพร พงษ์เพ็ง

	 อาจารย์ ดร.ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหดิล

	 Dr.Vannaporn Phongpheng is currently a Lecturer in Thai Program, 

Faculty of Liberal Arts, Mahidol University. 
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